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BİR 


Perry Mason, sekreteri Della Street'in getirdi- 
ği lüks kartviziti okudu ve: 

— «Bayan Summerfield Malden mi?» diye mı- 
rıldandı. «Ne istiyor bu kadın benden, Della?» 

Genç kız, «Nasıl?» dedi. «Bu isim size bir şey 
hatırlatmıyor mu, Patron?» 

— «Yooo... Kendisini ille de tanımam mı lå- 
zım yâni?» 

— «Ama Patron, kadının adı hemen hemen bü- 
tün gazetelerin sütunlarında yer almıştı... Steffanie 
Malden, doktor Summerfield Malden'in karısıdır. Daha 
doğrusu dul karısı... Doktor, Salt Lake City'de yapıla- 
cak bir tıp kongresine katılmak üzere kendi kullandığı 
hususi uçakla yola çıkmıştı, Ama ne var ki, uçak yere 
çakılıp yandı. Dolayısiyle doktor da kömür kesildi... 
Dünkü gazeteler kaza hakkında geniş bilgiler verdiler. 
Uçak, yere düşüşünden bir saat sonra çölün kurmuş 
göllerinden birinde bulunmuş. Denildiğine göre, adam 
havada çok zor bir durumla karşılaşınca bir yere in- 
mek istemiş. Bu işi beceremeyince de kapaklanıver- 
miş.» 


Perry Mason, «Ha, evet, evet» dedi, «şimdi ha- 
tırlıyorum... Bu adam ünlü bir operatördü galiba?» 

— «Evet, Patron. Aynı zamanda adamın müş- 
teri bakımından şansı açıkmış! Çok hastası var diyor- 
lar.» 

Mason, «O halde Bayan Malden benimle miras me 
selesi hakkında görüşmek istiyordur.» dedi. «Her halde 
akıl danışacaktır. Bakıyorum, hiç vakit kaybetmemiş! 
Bilirsin sen de, Della, bu gibi hallerde herkes aynı şeyi 
yapar... Yoksa tahminlerimde yanılıyor muyum?» 

— «Bir şey diyemeyeceğim, Patron! Kadın ba- 
na biraz sinirli gibi göründü... Oldukça da sabırsız. Çok 
şık, çok genç ve çok güzel bir kadın bu... ŞSâhâne ba- 
cakları var. Ayağındaki pabuçlar, en azından kırk do- 
lâr eder.» 

— «Demek kadın oldukça genç, öyle mi? Pe- 
ki, Doktor Malden yaşlı bir adam değil miydi?» 

— «Öyleydi tabii... Bu ikinci karısıymış, belki 
de üçüncü. Fakatne olursa olsun, kadın nazarları üze- 
rinde toplayabilen bir mahlůk.» 

— «Kaç yaşında var?» 

— «Yirmibeş, Belki de yirmialtı. Güzel oldu- 
gunu kendisi de biliyor. Sonra çok güzel giyiniyor. Yâ- 
ni siydiğini yakıştırıyor demek istedim. Üstüne başına 
çok para harcadığı muhakkak. Kim bilir böyle bir ka- 
dın, Doktor Malden'e kaça mâloluyordu?» 

Avukat, «Della, kadını amma da methettin 
ha!» diye söylendi. «Ben erkek olduğum halde bunların 
farkına varamazdım pek!» 

Della Street, «Oh!» diye iç geçirdi. «Böyle dü- 
şünmekte haksızlık ettiğinizi anlayacaksınız...» 

— «Olabilir. Fakat kocası yeni ölen bir kadının 
bu şekilde süslenmesi benim tuhafıma gitti, Neyse ca- 
nım, al bakalım içeri, Della! Olur a, düşüncelerimde 
yanılıyorum belki.» | 

Della, «Bundan hiç şüpheniz olmasın, Patron!» 
dedi. 

Sonra dışarı çıkti ve biraz sonra da kadınla 
birlikte döndü. 

Stefanie Malden'in sırtında vücudunun hatla- 


rını iyice belirten kurşuni renkte güzel bir elbise vardı. 
Vizon bir Kohinor etol, gelişigüzel bir şekilde omuzları- 
na atılmıştı, Yine kurşuni renkte olan deri eldivenleri- 
ni çıkarınca, tek taş elmas bir yüzük âdetâ göz kamaş- 
tırdı. 

Kadın, sanki çok samimi olduğu bir dostla kar- 
şılaşmış gibi bir tavır takındı ve: «Bay Mason!» dedi. 
«Randevum olmadığı halde beni kabul etmeniz büyük 
bir âlicenaplık eseri doğrusu! Size nasıl teşekkür ede- 
ceğimi bilemiyorum. Her halde işiniz de vardır...» 

Sonra kadın başını kaldırıp, Della Street'e bak- 
tı. 

Mason, «Oturun, lütfen'» dedi. «Mis Street be- 
nim sekreterimdir. Kendisi müvekkillerimle alâkalı hu- 
susları belki de benden iyi bilmektedir.» 

Steffanie Malden, belli belirsiz bir şekilde kaş- 
larını çattı. 

— «Ama bu şahsi, tamamiyle şahsi ve aynı za- 
manda gizli bir iştir.» 

— «İyi ya işte... Mis Street de bu şahsi tama- 
miyle şahsi ve aynı zamanda gizli şeyler hakkında not 
alacak... Bunları kimsenin öğrenmemesi için de gayret 
sarfedecek ,» 

Bayan Malden güzel bacaklarını birbiri üstüne 
attı ve gözlerini sol ayakkabısının ucuna dikerek: 

— «Pekalâ m ei )) aeni «Söze nereden baş- 
layayım bilmem ki.. 

Mason, A TR adm başlayın!» dedi. 

— «Bana başından başlayın diyeceksiniz san- 
mıştım... Zirâ her zaman böyle olur da...» 

— «Canım siz nasıl isterseniz öyle yapın! İl- 
le meseleyi başından anlatmanız gerekmez. En iyisi siz 
ortadan başlayın... Böylece vakit kazanmış oluruz...» 

Genç kadın, sinirli bir şekilde gülümsedi. Son- 
ra: «Benim kocam ünlü bir doktor olan Summerfield 
Malden'dir» dedi. «Kendisi bir uçak kazasında öldü.» 

— «Evet, biliyorum... Bunu gazetelerde oku- 
muştum.» 

Birkaç dakikalık sessizlik oldu, Bayan Malden 
bir süre düşündü. Sonra: «Kocamın başı dertteydi.» 
dedi. 
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— «Allah Allah! Ne gibi bir derdi vardı koca- 
nizin?» 

— «Vergi meselesi.» 

— «Bunun hakkında bana biraz tafsilât verir 
misiniz?» 

— «Hay hay... V ergi Dâiresinin Sahsi Gelirler 
Bürosu, son olarak, hekimler, bilhassa ün sahibi müş- 
terisi bol hekimler hakkında geniş bir kontrol kampan- 
yası açmıştı. (Mason, başıyla bir tasdik işâreti yaparak 
kadını dinlediğini anlatmak istedi.) Siz de bilirsiniz Bay 
Mason, doktorların çoğu honorerlerini hastalarının 
elinden bizzat alırlar. İşte bunun için...» 

Mason, «Kocanızın çok hastası mı vardı?» di- 
ye sorarak kadının sözünü kesti. 

—“ Evet, çok... Kocam, diyatermi yoluyle yüz- 
lerce hasta tedâvi ederdi. Pek tabii, birkaç da hasta- 
bakıcı çalışırdı yanında Sağ kolu da başhemşire ve 
idâreci olarak çalışan Gladys Foss'tu.» 

— « Tahkikatçılar bu Mis Foss'u sorguya çek- 
tiler mi?» 

— «Evet. Ama...» 

— «Yoksa onunla tam olarak konuşamadılar 
MI?» 

Bayan Malden, «Gladys'in sonradan Salt Lake 
City'de kocamla buluşacağını ben nereden tahmin 
edebilirdim?» diye sert bir tonla konuştu. 

— «Demek siz. onların orada buluşacaklarını 
haber aldınız, öyle mi?» 

— «Evet Doktor, Gladys'i Arizona'daki Phoe- 
nix kasabasına gönderip orada bulunan hastahâneden 
kendi ihtiyacı olan bâzı şeyleri almasını söylemişti. 
Böyle bir iş vermişti ona. Gelin görün ki, Gladys, 
Phoenix'te değil. Kayıplara karıştı.» 

— «Su halde siz Gladys PFoss'un Salt Lake 
City'de kocanızla buluşacağını sanıyorsunuz... Yalnız 
anlayamadım: Buna sebep ne olabilir?» 

— «Rica ederim, Bay Mason, çocuk gibi ko- 
nuşmayın! Budala değilim ben!» 

— «Mis Foss hakkında başka bilgi verebilir 
misiniz bana?» 
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— «Elbette. Gladys Foss, yirmiyedi yaşındadır. 
Kocam ise elliikisindeydi... Bilmem anlatabiliyor mu- 
yum, oldukça tehlikeli bir yaştır bu. Kocam bir erkek- 
ti nihâyet... Gladys'le her gün birkaç saat başbaşa ka- 
lırdı. Sizin anlayacağınız, aralarında tam bir içlidiışlı- 
hk mevcuttu.» 

— «Yoksa siz bu içlidiışlılığın tehlikeli bir kal 
almaya başladığını mı söylemek istiyorsunuz?» 

— «Iyi bildiniz, Bay Mason! Ben kör değilim. 
Olan biten şeylerin farkına varıyordum.» 

— «İyi ama, gazeteler bu meseleye hiç mi hiç 
dokunmadılar .» 

— «Evet, gazetelerde böyle bir şey çıkmadı 
şimdiye kadar. Ama eli kulağındadır... Neredeyse kar- 
şıma geçerler.» 

— «Böyle bir hal karşısında nasıl hareket edecek- 
siniz? Yâni nasıl karşılayacaksınız adamları?» 

— «Gözlerinin içine bakıp, (Evet, Baylar, Mis 
Foss ilkin Phoenix'e, oradan da Salt Lake City'ye gi- 
decekti.) diyeceğim... Rica ederim, Bay Mason, onlara 
ne söylememi istiyorsunuz? Ümitsizlik içinde ellerimi 
bağlayıp ağlamamı mı, yoksa kocamın iki türlü hayat 
sürdüğünden haberim olmadığını, bu hususu yeni öğ- 
rendiğimi mi söyleyeyim istiyorsunuz?» 

Perry Mason. «Siz onun ilk karısı değilsiniz her 
halde?» diye sordu. 

— «Hayır, Üçüncü karısıyım. İkinci karısı onu 
baştan çıkarıp, birinciden ayırmış. Ben kendisiyle ta- 
nıştığım zaman, Summerfield ikinci karısını kaybet- 
mişti... Hayatta yapayalnız kalmıştı. Onunla evlenmek 
aklımın köşesinden bile geçmezdi ama, nasıl olduysa 
oldu işte... Sunu bilmenizi isterim, Bay Mason, bu, pa- 
ra yüzünden yapılan bir evlenme değildi! Eğer tutup 
da yetmiş yaşında bir adamla evlenseydim, böyle dü- 
şünmekte herkes haklı olabilirdi. Kocam benden yir- 
mibeş yaş büyüktü ancak. Mamafih, evlenmemizden 
on yıl sonra aramızda bâzı müşküller çıkmış olabilir... 
Doktorun beni teshir eden tarafları vardı. Zâten ken- 
disiyle evlenmemi temin eden de ondaki bu teshir kuv- 
vetidir. Düşünen bir makineydi o... Ne olursa olsun, 
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isterse içinden çıkılamayacak en zor problemler olsun, 
kocam bunları o şeytani zekâsıyla hemen hallederdi.» 

— «İyi hoş ama, vergi problemlerini hallede- 
memiş baksanıza!» 

— «Evet, öyle... Vergi memurları, onun yüz 
bin dolârı vergiden kaçırdığını iddia ediyorlar. Ama 
isbat edemiyorlar bunu. İddiaları da şu: Kocam ver- 
miş olduğu vergi beyannâmelerinde az kazanç göste- 
riyormuş. Ortaya çıkan iki hasta iki operasyon için 
kocama beşyüz elli dolâr verdiklerini söylemişler... Bi- 
ri ikiyüz elli, diğeri de üçyüz dolâr ödemişmiş... Işte 
ödenen bu paralar hakkında kocamın defterinde hiç- 
bir kayıt yokmuş. Bunun üzerine adamlar kocamın 
izahat vermesini istemişler. O da vergi işleriyle mâli 
meselelerden hiç anlamadığını söylemiş ve muhasebe 
işlerine Gladys'in baktığını bildirmiş.» 

— «Peki, Gladys Foss ne demiş bu işe?» 

— «Ne diyecek, dönüşünde bu meseleyle meş- 
gul olacağını söylemiş ve tatilini geçirmeye gitmis.» 

— «Bu kız ne zamandan beri kocanızla birlik- 
te çalışıyordu?» 

— «Dört yıldan beri.» 

— «Peki, siz kaç yıldan beri evliydiniz?» 

— «Beş yıldan beri.» 

—- «Beş yıldan beri ha? Kuzum, bu süre için- 
de kocanızın başka bir kadınla düşüp kalktığını anla- 
yamadınız mı siz?» 

Genç kadın, «Maalesef böyle bir şeyin farkına 
varmadım, Bay Mason!» diye gülerek cevap verdi. 
«Eğer siz doktoru tanısaydınız bunun sebebini anlar- 
dınız.» 

— «Ne olabilir bu?» 

— «Kocamın kimseye güveni yoktu. Onun lü- 
zumsuz bir şekilde konuştuğunu görmedim. Her zaman 
tedbirli davranırdı.» 

Mason, «Pekalâ!» dedi. «Siz mâdemki bana bu 
meseleyi anlattınız, ben de asıl maksadınızın ne oldu- 
ğunu size sorayım. Evet, beni ziyâret etmenizin sebe- 
bini öğrenebilir miyim?» 

Genç kadın, bir an tereddüt etti. Sonra, «Sey... 
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Bay Mason...» dedi. «Verâset muamelesi nasıl olacak, 
ben bunu öğrenmek istiyorum...» 

— «Kocanız bir vasiyetnâme bırakmış mıydı?» 

— «Evet.» 

— «Kocam, servetini son santimine kadar ba- 
na bırakıyor.» 

— «Kocanız bir sigorta şirketine sigortalı mıy- 
dı?» 

— «Evet, benim lehime bir süre önce kendini 
sigorta ettirmişti.» 

— «Vefat hâlinde ödenecek miktar neydi?» 

— «Yüz bin dolâr, Ama şirket bir intihar hâ- 
linde bu parayı ödemeyecekti.» 

Perry Mason, «Bu takdirde defin işi bittikten 
sonra siz bir dilekçe yazar, vasiyetnâme hükümlerinin 
infazını istersiniz.» 

— «Peki ama, ya kocam bir miktar parayı bir 
yere saklamışsa? Buna nasıl sahip olabilirim ben?» 

— «Bu meseleyle doğrudan doğruya Devlet 
alâkadar olur. Biliyorsunuz Devlet kendisinden kaçırı!- 
mak istenen paralar hakkında derhal faaliyete geçer 
ve kendi hissesini almak ister. Böyle bir hal karşısın- 
da, hem vergi memurlarıyla, hem de diğer Devlet dâi- 
releriyle başınız belâya girdi demektir. Normal vefat 
hâlinde, müteveffanın kasalarına mühür vurulur, Bu 
kasaların açılışında da bir Devlet memurunun bulun- 
ması şarttır.» i 

Genç kadın, «Evet, anlıyorum...» diye söylen- 
dikten sonra ilkin sol pabucuna yeniden baktı, sonra 
da Della Street'e doğru başını çevirdi. 

Mason, «Evet, Hanımefendi, dedi. «sizi dinli- 
yorum!» 

— «İşe nasıl gpirişeceğimi tâyin edemiyorum 
doğrusu...» 

— «Canım bunda tereddüt edecek bir şey yok 
ki... Karar verin, olsun bitsin... Bakın, onbeş dakika 
önce ben, sizi tanımıyordum. Siz de beni tanımıyordu- 
nuz... Ama şimdi öyle mi ya... Ben size kanuni yolları 
gösterip, ne yapmanız gerektiğini bildireceğim. Eeee, 
ne diyorsunuz?» 
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— «Ne diyeyim bilmem ki... Kocamın gecele- 
ri çağırıldığı da olurdu... Bir hekimin kaçınamayacağı 
bir haldir bu. İşte bu gibi hallerde ben...» 

Genç kadın, birden durdu. Başını yan tarafa 
çevirdi. Bunu gören Mason: «Devam edin, devam edin!» 
dedi . 

— «Devam etmek isterim. İsterim ama, siz be- 
nim hareketlerimi ayıplayacaksınız...» 

— «Rica ederim, niçin ayıplayayım? Beni sâ- 
dece olup biten şeyler alâkadar ediyor. Buyurun, de- 
vam edin, lütfen!» 

— «Peki... Kocam, üzerinde bir anahtarlık ta- 
şırdı her zaman. Bu anahtarlıkta birkaç tane anahtar 
vardı. Bunlara arada sırada baktığımdan hangisinin. 
hangi yere ait olduğunu bilirdim. Bunlardan biri büro-. 
sundaki kasaya, biri kasanın içindeki uyuşturucu Kıs- 
mına, biri eve, biri de garaja aitti. İki anahtar daha 
vardı ki. ben bunların nerelerde kullanıldığını tâyin 
edememiştim. Bir mumu eriterek, bu iki anahtarın ka- 
lıplarını aldım. Bilmem benim hakkımda ne düşüne- 
ceksiniz, Bay Mason...» 


— «Bir defa daha söylüyorum, Hanımefendi, 
bu gibi şeyler beni alâkadar etmez! Anahtarların ka-- 
lıbını ne zaman almıştınız?» 


— «Bir yıl kadar oluyor.» 

— «Pekalâ, devam edin, lütfen !» 

— «Sonra bu anahtarların eşlerini yaptırarak,. 
nerelerde kullanıldıklarını anlamaya çalıştım. Fırsatı-- 
nı buldukça, kocamın odasındaki bütün çekmeceler 
üzerinde yoklama yapıyordum. Fakat gelin görün ki, 
anahtarlar hiçbir yere uymuyordu.» 


— «Sonra ne yaptınız?» 

— «Sonra... Kocamı tâkip ettirmek üzere hur-. 
susi bir detektif tuttum. Böylece de onun Dixiewood 
apartmanının bir dâiresinde vakit geçirdiğini öğren- 
dim. Sözünü ettiğim anahtarlardan biri, apartmandaki 
928 B. numaralı dâirenin kapısını açıyor olmalıydı. An- 
laşılan kocam bu dâirenin kiracısıydı. Hareketimi bel- 
ki iyi karşılamayacaksınız, Bay Mason, ama ben her 
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seyi ille de öğrenmek istiyordum... Etrafımda çevrilen 
dolaplardan haberim olmalıydı.» 

Bayan Malden çantasını açıp, iki anahtar çı- 
kardı. Sonra anahtarları Mason'un masasının üzerine 
Koydu. 

Perry Mason, sekreteriyle bakıştıktan sonra, 
«Devam edin, devam edin!» dedi. 

Kadın bu defa da Mason'a ataşla tutturulmuş 
bir sürü fotokopi uzattı. 

Mason, «Nedir bunlar?» diye sordu. 

Genç kadın, gözlerini indirdi. 

— «Bu küçük defterde mühim şeyler bulun- 
duğunu düşünmüştüm. Kocam bir akşam elbise değiş- 
tirirken,. kolayını bulup aşırdım » 

— «Sonra ne oldu?» 

— «Kocam hastahâneye gidince, işin farkına 
mı vardı nedir, bana hemen telefon açtı ve temizleyi- 
ciye verilmek üzere çıkardığı elbisede bir not defteri 
unutup unutmadığını sordu. Gidip bakmam için ken- 
disine beklemesini söyledim... Birkaç dakika sonra da 
defteri bulduğumu bildirdim. Derin bir nefes alır gibi 
geldi bana. Sonra hemen arabaya atlayarak muayene- 
hânesine gitmemi ve defteri Gladys Foss'a vermemi 
söyledi. Ayrıca da bunun çok mühim ve acele bir şey 
olduğunu, dolayısiyle defteri Gladys'ten başka kimse- 
ye vermememi tenbih etti.» 

— «Siz ne yaptınız?» 

— «Kocamın dediği gibi yaptım. Ama yolda 
bir yere uğrayıp, sahifelerin fotokopisini çıkarttırdım. 
"Klişelerin develope edilmesini beklemedim tabii... Bun- 
ları ertesi gün aldım.» 

Mason, fotokopileri yazı masasının bir köşesi- 
ne koydu. 

— «Evet, sonra?» 

— «Sonra... Sonra tâkip edilmekte olduğumu 
anladım.» 

— «Kim ve niçin tâkip ediyordu sizi?» 

Genç kadın cevap vermeden önce, kısa bir sü- 
Te düşündü. 

— «Her halde vergi dâiresinin memurları ta- 
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rafından tâkip ediliyordum. Ama her hareketimin kol- 
lanmakta olduğu muhakkaktı.» 

— «Ne zamandan beri oluyor bu?» 

— «Kocamın hareketinden beri Simdi asıl 
mevzua giriyoruz: Diyelim ki kocamın iki türlü hayâtı 
vardı, Gladys Foss'la gizlice buluşabilmek için Dixie- 
wood apartmanında bir dâire kiralamıştı... Yine diye- 
lim ki, bu dâirede bulunan bir kasada büyük bir para, 
meselâ... meselâ yüz bin dolâr vardı... Bütün bunları 
gerçekmiş gibi telâkki edelim. Durum ne olabilir?» 

Mason, «Dâire kimin adına kiralanmıştı?» di- 
ye sordu. 

— «Charles Amboy adına.» 

— «Güzel. Simdi size şahsi bir sual soracağım, 
Hanımefendi: Bu Charles Amboy'un yanında bir ka- 
dın olması gerekir, değil mi?» 

— «Elbette. Yoksa neden böyle bir dâire ki- 
ralamış olsun?» 

— «Kocanızın orada biriyle yaşadığından emin 
misiniz?» 

— «Hayır. Eminim diyemem... Ama onun Di- 
xlewood apartmanında kendisini Charles Amboy ola- 
rak tanıttığını biliyorum. Bu da benim için yeterlidir.» 

— «Bir dakika, lütfen, bir dakika! Kiracının 
kocanız olduğundan kat'iyetle emin misiniz?» 

— «Oh, elbette, elbette!» 

— «Nereden öğrendiniz bu hususu?» 

— «Ceplerinin birinde Charles Amboy adına 
doldurulmuş bir makbuz bulmuştum. Yâni 928 B. nu- 
maralı dâirenin ödenmiş olan kirası için tanzim edil- 
miş bir makbuzdu bu.» 

— «Makbuzda görülen miktar neydi» 

— «Beş bin dolâr.» 

Mason, bir ıslık koyverdi. 

— «Her halde kocanız bunu nakit para olarak 
ödemiştir.» 

— «Kocamın Malden ve Amboy Sirketi nâmı 
altında bir müessesesi vardı... Bazan kendi adı, bazan 
da Amboy adıyla para çekerdi bankadan.» 

— «Bu itibari şirket, beyan edilmeyen gelirle- 
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ri saklamak için kocanızın işine yarıyordu belki de.» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Demek dâire, yıllığı beş bin dolâr olmak. 
üzere kiralanmıştı, öyle mi?» 

— «Evet.» 

— «Su halde lüks bir garsonyer olacak bu...» 

— «Neden olmasın? Kocam çok para kazanı- 
yordu. Kaçamak buluşmalar için halıları eskimiş, ya- 
tağı çukurlaşmış köhne bir dâire tutacak değildi her 
halde...» 

Perry Mason, «Kusurumu bağışlayın ama; Ha- 
nımefendi,» diye gülümseyerek konuştu, «bakıyorum 
da tecrübe sahibi biri gibi fikir yürütüyorsunuz! » 

Genç kadın, başını çevirip dudaklarını ısırdı. 

Kısa bir sessizlikten sonra, Mason, «Siz bu 
apartman dâiresine hiç girmediniz mi?» diye sordu. 

— «Hayır, girmedim... Ne işim var benim ora- 
da?» 

— «Ne bileyim, orada ne olup bittiğini anla- 
mak isteyebilirdiniz... Kocanızla öteki kadını bir ara- 
da yakalayabilirdiniz... Bir sual daha: Boşanmayı dü- 
şünmediniz mi hiç?» 

— «Hayır Neden düşüneyim? Hayatımdan 
memnundum... Kocamın bir metresi olması, beni faz- 
la sinirlendirmiyordu. Elverir ki, o, benden daha mü- 
him şeyleri saklamaya kalkmasındı.. Bununla beraber, 
kocamın başka bir apartman dâiresinde kiracı olduğu- 
nu öğrenince hayretim büyük oldu. Bilmiyorum ama; 
siz belki de bu durumdan bir netice çıkarıyorsunuz- 
dur, Bay Mason!» 

— «Ne gibi bir netice meselâ?» 

— «Kocamın bu kadınla olan münâsebeti al- 
tında başka şeyler saklı olamaz mı?» 

Mason, «Olmayacak şey değil.» diye cevap ver- 

di. «Umumiyetle böyle oluyor zâten.» 
i — «Ben bunu demek istemedim... Birazdan 
anlayacaksınız. Bir hekimin hayâtı diğer insanların 
hayâtına benzemez. Başka bifi hangi saatte nerede bu- 
lunacağını bilir. Meselâ bir adam her hangi bir iş için 
Sikago'dan çağırıldığını karısına söyleyip valizini alır 
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ve dört beş günlüğüne her hangi bir yerde metresiyle 
tatlı anlar yaşar. Ama bir tıp adamı böyle yapamaz. 
Çünki o, bazı kimselerin hayâtından mesuldür, Günün 
hangi saatinde olursa olsun, hastalarının emrine tâbi- 
dir.» 

Mason, başıyla bir tasdik işâreti yaptı. 

— «Kocam arada sırada, tam gece vakti Ba- 
yan Amboy adındaki bir kadın tarafından aranılıyor- 
“du. Her defasında da kocam gerektiği zaman kendisi- 
ni bulabileceğim bir yerin telefon numarasını verip gi- 
diyordu.» 

— «Neydi bu numara?» 

— «Crestline 6 - 9342 Telefon santralinden bu 
numaranın hangi semte düştüğünü sordum. Böylece 
de bunun Dixiewood apartmanındaki 928 B. numaralı 
dâireye ait olduğunu öğrendim. Kocam orada Glaüys 
Foss'la buluşuyordu. Her halde kadın orada Bayan 
Amboy namı altında oturuyor olmalıydı.» 


— «Evet, devam edin siz. lütfen! Kocanızın 
bu kadınla olan münâsebetinin daha başka şeyler sak- 
layabileceğini söylerken, neyi ifâde etmek istemiştiniz 
acaba?» 

— «Mesele meydanda: Kocam, bu kadınla ka- 
-Y1 -koca hayatı yaşıyordu muhakkak.» 

— «Bu Gladys Foss, güzel bir kadın mıdır?» 

— «Bir kadının, başka bir kadının güzelliği 
hakkında bilgi vermesi biraz zor olur derler... Ama 
ben Gladys Foss'un güzel bir mahlük olduğunu söyle- 
vebilirim size, Bay Mason!» 

— «Târif edebilir misiniz onu bana?» 

— «Gladys'te bir kadının temenni ettiği her 
şey mevcut. Ayrıca bir erkek de bir kadında aradığı 
her şeyi onda bulabilir. Gözleri, saçları ve vücudu çok 
güzeldir. Üstelik kadınlık tekniği de onda bolca var... 
“Yaşı yirmiyedi... Gözleri ve saçları siyah... Boyu uzun. 
Vücudu kusursuz... Bacakları muntazam. Ne yalan 
söyleyeyim, kocamın ruhuna girmediğini farzedelim, 
ben onun güzelliğini yine de kıskanabilirdim...» 

— «Anlıyorum, anlıyorum... Yâni siz diyorsu- 
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nuz ki, kocanız sâdece onun güzelliğine âşık değildi... 
Aralarında başka bir şey de vardı...» 

— «Evet, Bay Mason! Nasıl anlatayım bilınem: 
ki, belki de ticari bir şeydir bu... Bana öyle peliyor ki, 
Gladys, kocamın çevirdiği gizli bir işi idâre ediyordu... 
Oh! Belki yanılıyorum ama, olmayacak şey değil... 
Ben size bu hususu da belirtmek istemiştim» 

Mason, «Ben bu esrarenpiz Bayan Amboy hak- 
kında başka bilgilere de sahip olmak isterim.» dedi. 

— «Kadın telefonu açtıfı zaman, doktorun te- 
lefona kadar gelip gelemeyeceğini sorardı hep... Ko- 
cam her zaman cevap verirdi. Her zaman da başgös- 
teren birtakım ârazdan söz edilirdi...» 

— «Sonra ne olurdu?» 

— «Sonra Summerfield kendisinin çağırılmış 
olduğunu ve ihtiyaç hâlinde Cretline 6 - 9342'den aranı- 
labileceğini söylerdi. Sonra da yoklayacağı başka has- 
taların isimlerini sayardı. O hastaların da telefon nu- 
maralarını bildirirdi. İki üç defa telefona yapışıp, ken- 
disini aradım. Kimseyi rahatsız etmemek için listede- 
ki üçüncü, yahut da dördüncü numaraya telefon aç- 
tım. Kocamın oralara uğramamış olduğunu öğrendim. 
Sonunda da kendisinin hep Cretline'de bulunduğunu 
tesbit ettim. O zaman kocam bana Bayan Amboy'un 
çok kritik bir durumda olduğunu söyler ve çıkmak 
üzere bulunduğunu bildirirdi.» 

— «Ve sizin şüphelerinizi uyandıran da bu ol- 
du, öyle mi?» 

— «Başlangıçta hiç şüphelenmemiştim.» 

— «Mis Foss hâlen nerede bulunuyor” 

— «Bunu ben de bilmek isterdim. Her halde 
Salt Lake Citw'dedir.» 

— «Bir adam on yıl içinde bir tarafa beyan 
edilmemiş yüz bin dolâr koyarsa, o zaman bu adamın 
gelirinin muazzam olması gerekir.» 

— «Evet, öyleydi.» 

«Pekalâ! Şimdi de problemi öbür ucundan 
tutalım. Kocanız mâdemki son zamana kadar her yıl 
kazancının on bin dolârını versiden kaçırıyormuş, O 
halde kendisinin yıllık gelirinin en azından yüzelli, ya- 
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hut da ikiyüz bin dolâr olması perekir...» 

— «Evet. Zâten kendisi çok para harcıyordu. 
Ayda tahminen altı bin dolâra ihtiyacı vardı.» 

— «Doğrusu ya hiç anlayamıyorum, bir adam 
kazancının yüz bin dolârı üzerinden vergi kaçakcılığı 
yapmak için neden hürriyetini tehlikeye düşürsün? 
Bilmem haberiniz var mı, Bayan Maiden, vergi kaçak- 
çılıfı sâbit olan vatandaşlar hemen içeri tıkılırlar... 
Haydi diyelim ki kocanız hapse girmekten kurtuldu, 
böyle bir skandal karşısında mesleğinde şimdiye kadar 
elde ettiği şöhret bir sabun köpüğü pibi sönüverir...» 

— «Bay Mason! Kocam ne düşünmüşse düşün- 
müş, biz şimdi bunun ne olduğunu bilemeyiz... Ama 
yapılacak bir iş var: Kocamın Charles Amboy adı al- 
tında tuttuğu dâire bakalım gerçekten de bir garson- 
yer olarak mı kullanılıyordu, yoksa gizli bir yazıhâne 
olarak mı? İşte biz bunu anlamalıyız.» 


Mason, «Rim bilir dâire belki de her iki iş için 
kullanılıyordu. » diye bir fikir attı, 

— «O takdirde dâirede bir kasanın bulunması 
lâzım, Kasanın içinde de hatırı sayılır bir para... Gla- 
dys Foss, yahut kocamın garsonyerde buluştuğu kadın, 
kasanın şifresini biliyor demektir. Doktorun ölmüş ol- 
duğunu duyunca, — ki duymuş olması kuvvetle muh- 
temeldir — kadın hemen garsonyere koşarak kasadaki 
parayı alıp, sonra da kaybolamaz mı?» 

Mason, «Evet, güzel bir fikir.» diye mırıldandı. 
«Nerede oturur bu Gladys Foss?» 

— «Küçük bir evde. Cuneo Drive, 6331 numa- 


rada.» 
— «Burası Dixiewood apartmanına uzak mı?» 
— «Bir kilometre kadar ötede.» 
— «Kendisi orada yalnız başına mı yaşıyor- 
muş?» 


— «Evet.» 

Mason kaşlarını çattı ve: «Oldukça garip!» di- 
ye söylendi. 

Bayan Malden, omuzlarını silkti. 

Mason «Gladys Foss'un nerede bulunabileceği- 
ni araştırdınız mi siz?» diye birden sordu. 
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— «Evet. Evine katlar gidip, kapısına bir pu- 
sula iğneledim. Muayenehaneye haber bıraktım. Phoe- 
nix'teki hastahâneyi aradım.» 

— «Kadın orada mıydı?» 

— «Oraya gitmiş. Fakat diais ) 

— «Peki, Salt Lake City'de de araştırma yap- 
tınız m1?» 

— «Hayır. Yapacak durumda değilim. Bunu 
sizin yapmanızı istiyorum.» 

— «Yâni bu iş için detektif tutmamı mı isti- 
YOrsunuz?» 

— «Evet.» 

Mason, «İyi ama, vergi dâiresinin memurları 
bu sâhada bizden önce davranmışlardır her halde.» de- 
di. «Su dakikada kadını bulmaya çalışıyorlardır. Emi- 
nim ben.» 

— «Ben ise sizin pibi düşünmüyorum. Surası 
muhakkak, adamlar kocamın vergi kaçakçılığı yaptı- 
ğından ve yüklü bir parayı bir yerde sakladığından 
şüphe ediyorlardı... Ama o apartman dâiresinden ha- 
berleri olmasa gerektir.» 

— «Simdi şu gelir meselesini ele alalım sizin- 
le! Vergi tahsildarı, kocanızın vermiş olduğu beyanna- 
mede çok düşük bir miktar görmüş, değil mi? Aslında, 
bunun kabarık olması gerekiyordu tabii...» 

— «Evet.» 

— «Bunun üzerine tahsil dâiresi, bir tahkikat 
açılmasını istemiş. Derken ortaya çıkan iki hasta, ho- 
norer'leri doktorun bizzat eline saymış olduklarını bil- 
dirmişler. Ama defterde bu miktarlardan eser yok- 
MUŞ...» 

Genç kadın, «Mesele sizin sandığınız kadar ba- 
sit değil, Bay Mason!» diye gülümseyerek konuştu. 

— «Neden?» 

— «Çünki kocam cok messul bir insandı. Bil- 
hassa diyatermi yoluyla yüzlerce hasta tedavi ediyor- 
du. Bu ise dört hastabakıcının meşgul olduğu birkaç 
makineye ihtiyaç gösteriyordu.» 

— «Bu işleri Gladys Foss idâre ediyordu, değil 
mi?» 
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— «Evet, Gladys bütün operasyonlarda bulu- 
nuyor, başhemşirelik yapıyor ve kocama sekreterlik 
ediyordu. Onun sağ koluydu âdeta. Kocam, mâliye mü- 
fettişleriyle yaptıfı konuşmada yanında çalışan hasta- 
bakıcıların muhasebe işlerinden anlamadıklarını ve an- 
cak alınan paraları kaydetmekle yetindiklerini söyle- 
miş. Paraların çek olarak mı, yoksa nakit olarak mi 
alındığını bile bilmediğini anlatmış. Sonra da bu gibi 
işler üzerinde Gladys Foss'a güveni olduğunu belirt- 
miş.» 

— «Siz demin, hareketinden önce Mis Foss'un 
vergi memurları tarafından sorguya çekildiğini söyle- 
miştiniz galiba?» 

— Evet. Gladys onlara operasyonlar ve klini- 
gin diğer işleri yüzünden muhasebeyle pek meşgul ola- 
madığını bildirmiş ve tutulan defterlere gereken ihti- 
mamı gösteremediğini söylemiş. Sonra da doktorun ho- 
norer'leri doğrudan doğruya almaktan çekindiğini, zâ- 
ten mali işlerle uğraşmak istemediğini belirtmiş. Kli- 
nigin bürosunda bir kasa vardır ki. Gladys'in topladığı 
paralar buraya konur. Yapılan soruşturma sırasında, 
Gladys kasada biriken paraları ancak onbeş günde bir 
defa bankaya götürüp yatırdığını, çünki bu işi her gün 
yapmaya vakti olmadığını, hastaları bekleme salonun- 
da yüzüstü bırakamayacafını anlatmış.» 

— «Anladığıma göre, paranın yekünu oldukça 
kabarıktı...» 

— «Hayır, tam olarak değil. Zâten vergi dâi- 
resi tarafından acılan tahkikata da bu sebep oldu... 
Hastalardan biri honorer olarak üçyüz elli dolâr öde- 
diğini söylemiş. Defterlerde ise onbeş gün içinde bin 
dolâr gibi bir miktar kayıtlıyınış. Müfettişler, bu mik- 
tarın hiç olmazsa iki binden fazla olması gerektiğini 
ileri sürmüşler. Sonra da yapılan muhasebe işini ten- 
kit etmişler. Sual yağmuruna tutulan Gladys, kendisi- 
nin bir muhasebeci değil, hastabakıcı olduğunu söyle- 
miş. Adamların, (Peki, Doktor Malden niçin ehil bir 
muhasebeci tutmuyor?) diye sormalarına karşı, Gladys, 
patronunun böyle bir kiımseye ihtiyacı olmadığını ba- 
sırarak izah etmiş.» 
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— «Gladys Foss bundan sonra mı gitmiş?» 

— «Evet.» 

— «Vergi memurları, onu yeniden sorguya çek- 
mek istemişler mi?» 

— «Genç kadın bundan böyle defterlerdeki iş- 
lere dikkat edeceğini anlatmış ve gelir vergisi üzerin- 
den kaçakçılık yapmak için küçük, yahut da büyükher 
hangi bir miktarın başka yere konulmasına imkân ol- 
madığını iddia etmiş.» 

— «Peki, sonra ne oldu?» 

— «Ses sada kesildi. Bana kalırsa vergi me- 
'murları kocamın yaptığı masraflar üzerinde bir tah- 
kikata giriştiler. Bir taraftan da muayenehânede bu- 
lunan kasadan başka bir kasa olup olmadığını araştır- 
maya giriştiler.» 

— «Her halde kocanızın başka bir isim altın- 
da bir yerde apartman dâiresi tutmuş olmasını akıl 
etmemişlerdir.» 

— «Öyle olacak» 

— «Yanılmıyorsam, siz benim, onlardan önce 
ei Gladys'i bulmamı istiyorsunuz, değil mi?» 

— «Evet.» 

— «Onunla görüşmemi istiyorsunuz.» 

— «Evet.» 

— «Peki, ne diyebilir Gladys Foss bana?» 

— «Bilmiyorum. Onu siz konuşturacaksınız.» 

— «Bir tarafa hatırı sayılır bir para koymuş 
olduğunu kendisine itiraf ettiremediğim takdirde Dev- 
let, veraset meselesi yüzünden hakkını alacaktır...» 

Bayan Malden, dudağını ısırdı. 

Mason, «Bunu hiç düşünmemiştiniz galiba?» 
diyerek gülümsedi. 

— «Evet, düşünmemiştim.» 

— «O halde şimdi düşünün!» 

— «Ben size tam olarak güveniyorum, Bay 
Mason! Bu veraset meselesinde benim haklarımı koru- 
manızı istiyorum.» 

— «Bana selâhiyet veriyorsunuz, değil mi?» 

— «Evet.» 

— «Teşekkür ederim, Hanımefendi!» 
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— «Bay Mason! Bir hekim gibi, bir avukatın 
da bazı hususlara boyun eğmesi gerektiğini ben bili- 
yorum. Bir avukatın ilk vazifesi, müvekkilini korumak- 
tır. Beni tâkip etmiş olanlar, buraya gelmiş olduğumu 
öğrenecekler. Simdiye kadar her şey yolunda gitti. Bu 
gibi hallerde, bir kadının bir avukatla konuşması nor- 
maldir. İşte siz, benim yapamayacağım şeyi de yapma- 
l1sınız» 

— «Ne demek istediğinizi anlayamadım » 

Genç kadın, «Her şeyi açıkça söylememi mi is- 
tyorsunuz, Bay Mason?» diye sabırsızlık ifâde eden 
bir tavırla konuştu. «Benim korunmaya ihtiyacım var. 
Eğer bu adamlar kocamın yetersiz beyanda bulunduğu- 
nu keşfedecek olurlarsa, başım derde girecek... Dola- 
yısiyle veraset işi ağır hükümler altında kalacak... Dü- 
şünün bir defa, adamlar bu apartman dâiresinin mev- 
cudiyetini öğrendiler... Oraya gidip bir şey bulamadı- 
lar. Oraya benim gitmemiş olduğumu da öğrenecekler- 
dir. Zirâ beni devamlı bir şekilde tâkip ettiklerine göre, 
böyle bir şey olamaz.» 

Mason, «Sizi dinliyorum.» dedi. «Devam edin, 
lütfen!» 

— «Ama siz başkasınız Adamlar sizden şüp- 
helenemezler. Buradan ayrılınca, beni tâkip edecekleri 
aşikâr, Ama sizi değil» 

Kadın bu sözleri söyledikten sonra ayağa kal- 
kıp, kapıya doğru yürümüştü. 

Mason, «Durun, durun, gitmeyin!» dedi. «Ge- 
lin biraz! Ortaya çıkabilecek belâlı işleri sırtıma yük- 
leyerek, kurtulamazsınız böyle! » 

Bayan Malden, bir an tereddüt etti. Sonra, 
«Beni tâkip eden insanlar, buradan çıkmamı bekliyor- 
lar» diye öfkeli bir şekilde bağırdı. «İstiyorum ki be- 
nim buraya gelişim, onlar için normal bir şey olsun... 
Verâset meselesi için size başvurduğumu sansınlar... 
Ama burada biraz daha kalacak olursam, bir şeyler 
döndüğünden şüphe edecekleri muhakkak... Ben size 
her şeyi söyledim. Beni korumanızı istiyorum. Pek ta- 
bii, ne isterseniz ödemeye hazrım!» 

Mason, fotokopilere bir defa daha baktı ve: 
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«Bu sahifelerde yazılı olan şeyler, bana öyle geliyor 
ki, bir şifreye göre yazılmış. Ne demek olduğunu bili- 
yor musunuz bunların?» 

— «Hayır.» 

— «Ne demek olduğunu anlamaya çalıştınız 
m1?» | 

— «Evet.» 

— «Bu mesele hakkında kocanıza bir şey sor- 
madınız mı?» 

— «Hiçbir şey sormadım. Summerfield çok ze- 
ki bir adamdı. Benden göreceği en küçük merak hâli, 
onu tedbirli davranmaya. sevkedebilirdi. » 

Mason, «Benim bütün bunları tetkik etmem 
gerekecek.» dedi. 

Genç kadın dışarı çıktığı sırada döndü ve: «Na- 
sıl isterseniz öyle yapın!» diye konuştu. 


İKİ 


Perry Mason anahtarlardan birini havaya doğ- 
ru fırlattıktan sonra tuttu. Sonra anahtarı tetkik etti 
ve; 

— «Oraya gitmekle ne kaybım olur?» diye 
söylendi. 

Della Street, «Ne olur, Patron,» dedi. «Beni de 
götürün oraya! Bir parsonyer nasıl oluyormuş, öyle 
görmek istiyorum ki! Hem canım yanınızda bir şâhit 
olması gerekmez mi? Sonra ben lüzumlu notları alı- 
rım.» 

Avukat, «Pekalâ'» diye kararlı bir şekilde ko- 
nuştu. «Al bakalım şapkanı da gidelim!» 

Diğer odalara göz attılar. Ziyâretçileri kabul 
etmekle vazifeli Gertie evine gitmiş, iki steno da saat 
beşten sonra kaybolmuştu. Patron ve sekreter, ışıkları 
söndürüp dışarı çıktılar. 

Mason arabasını biraz sonra Dixiewood apart- 
manının yüz metre berisinde durdurdu. 

Della Street, « Bakalım anahtarlardan biri 928 
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B. numaralı dâirenin kapısını açabilecek mi?» diye dü- 
şünceli bir tavırla söylendi. 

Kapının önüne vardıkları zaman, Mason anah- 
tarlardan birini kilide soktu. Lâkin kapı açılmadı. Ama 
ikinci anahtar, arzu edilen neticeyi doğurdu. Avukat. 
içeri girip, elektrik düğmesini çevirdi. 

Della Street, «Aman Allahım!» diye elini ağ- 
zına götürdü. «Ne lüks yermiş burası böyle! Mobilyeler: 
güzel... Her tarafta tam bir konfor var. Kim bilir ka- 
ça malolmuştur burası!» 

Mason, «Evet, Della,» dedi, «İşte câzip bir yu- 
va!» : 

Dâirede dört oda vardı. Hepsi de mükemmel 
bir şekilde döşenmişti. Yatak odasında üzeri itinayla 
örtülmüş mükellef bir karyola söze çarpıyordu. Örtü- 
nün üzerinde de bir şapka kutusuyle bir valizin izleri 
belli oluyordu. Mason birden Della Street'in kolunu tu- 
tarak, onu odanın bir köşesine doğru çevirdi. 

— «Bak, Della, şuraya bak!» 

Genç; kız, avukatın gösterdiği yere baktı ve: 

— «Bu ne böyle, Patron?» diye sordu. «Ne ol- 
muş burada?» 

Mason, «İşler karışıyor, Della!» dedi. 

Duvardan sökülen cerçeveli bir tablo, bölmeye 
dayalı olarak halının üzerinde duruyordu. Tablonun 
asılı olduğu yerde ise, kapağı açık bir kasa vardı. 

Avukat bir sandalye alıp üzerine çıktı ve ka- 
sanın içine bakmaya çalıştı. Ama bir şey göremedi. 

Bunun üzerine Della, «Kapağı iyice açın, Pat- 
ron!» dedi. 

Mason başını iki yana salladı. Sonra da, «Ba- 
na bir ayna bulsana, Della!» diye emretti. 

— «Şurada, tuvalet masasının üzerinde bir ay- 
na var, onu vereyim mi?» 

— «Ver, ver!» 

Kasanın kapağının durumunu bozmamaya dik- 
kat ederek, Mason aynayı içeri soktu, başını duvara 
dayadı ve aynada görülen şeye baktı. 

—- «Görünüşe göre, kasa tamamiyle boş... Zâ-- 
ten bu hal de, büyük bir değişiklik yapmıyor.» 
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— «Niçin, Patron?» 

— «Eber bu kasada şimdi on bin dolâr olsay- 
dı, aslında yüz bin dolâr olduğu iddia edilir ve doksan 
bin dolârın çalındığı söylenebilirdi. Ayrıca kasanın şif- 
resinin tarafımızdan bilindiği de ileri sürülebilirdi... 
Bu para, Doktor Malden'e âitti. Yâni onun entipüften 
bir muhasebe sâyesinde sakladığı para... Düşün bir de- 
fa, Della! Menfaatlerini koruyacak avukat : sıfatıyla, 
doktorun dul karısı, bu paranın tarafımdan alınması- 
nı, veraset işi tamamlanıncaya kadar parayı muhafaza 
etmemi, sonra da yarısını kendisine vermemi söylemiş- 
ti bana... Paranın yarısı, benim avukatlık ücretim ola- 
caktı...» 

Della Street bir an düşündü ve: «Gerçekten 
de öyle!» diye söylendi. «Kadın aşağı yukarı böyle bir 
şey teklif etmişti size.» | 

— «Evet, böyle düşündüğü muhakkaktı.» 

— «Peki, Patron, biz şimdi ne yapacağız? Ken- 
dinizi nasıl müdafaa edeceksiniz? Ne diyeceksiniz Ba- 
yan Malden’e?» 

— «Kadında bu dâirenin bir anahtarı var. 
Simdi ortaya üç sual çıkıyor: Acaba kendisi kocasının 
ölümünü öğrenir öğrenmez buraya gelmiş ve kasanın 
içindekileri boşaltmış mıdır? Kasanın şifresi onca ma- 
lüm muydu? Memurlar bu dâirenin kadın tarafından 
bilindiğini ,hattâ buranın bir anahtarının onda bulun- 
duğunu öğrendikleri zaman, vergi dâiresinin davranışı 
ne olacak? Şurası muhakkak ki, bu kasada değerli şey- 
ler vardı. Gelişigüzel bir kasa değil bu... Bunlara du- 
var kasası derler ki, şifre bakımından çok ehemmiyet- 
lidir. Oldukça da pahalıdır ha... Diyelim ki, vergi dâi- 
resi Doktor Malden'in bu kasaya yüz bin dolâr sakla- 
dığını düşünüyor. Kocasının ölümü üzerine, Bayan 
Malden bu garsonyere gelmiş kasayı açıp yüz bin do- 
lârı almıştır... Diğer taraftan doktor yalan yanlış be- 
yanda bulunarak vergi kaçakçılığı yapmış, Bayan Mal- 
den de bu beyannameyi imzalamıştır. O zaman versi 
dâiresi, kadının vergi kaçakcılığından dolayı cezalandı- 
rılmasını isteyecektir. Doğrusu ya, müvekkilimizin du- 
rumu hiç de parlak değil» 
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Della Street, «Peki ama, nasıl olur?» diye iti- 
raz etti. «Kadın tâkip edilmiyor muydu? Detektifler 
peşini bırakmıyorduki onun... Şu halde kendisi bura- 
ya kadar gelmiş olamaz.» 

— «Tâkip edildiği ne malüm? Bunu o söylür- 
Yor.» 

— «Eğer tâkip edilmemiş olsaydı, tâkip edili- 
yorum diye size ne diye dert yansın?» 

— «Ah, Della, yavrum, sen çok dürüst bir kız- 
sın, Kadının bize yalan söylediğini farzedelim bir de.. » 


Della, «O takdirde, biz çok kötü bir durumla 
karşı karşıyayız!» 

— «Ha şunu bileydin! Elimizi çabuk tutmalı- 
yız. Ama her şeyden önce parmak izlerimizi yoketme- 
miz lâzım, Sen, benim nerelere deydiğimi, neler tut- 
tuğumu hatırlıyor musun?» 


Mason, cebinden bir mendil çıkarıp, yerinden al- 
dığı sandalyenin arkasını sildi ve yine mendiliyle tuta- 
rak yerine koydu. Della da çantasından bir mendil çı- 
karmış ve aynada bıraktığı parmak izlerini silmişti. 
Mason daha sonra kapının tokmağında ve elektrik düğ- 
mesinde bulunan izleri yoketti. 

— «Bir şey unutmadık ya, Della?» 

— «Sanmıyorum, Patron!» 

— «O halde haydi gidelim!» 

Zemin kata inmişler ve holden geçmeye hazır- 
lanıyorlardı ki, hızlı adımlarla yürüyen şık bir kadın 
Perry Mason'a bakmak üzere durakladı Selâm verir 
gibi yaptı ve asansöre doğru ilerledi. 

Della, «Siz tanıyor musunuz bu kadını?» diye 
yavaşça sordu., 

— «Hayır. O, beni tanıyor ama. Yahut da bi- 
rine benzetti. Tuh' Bu hal sonradan iş açabilir başı- 
mıza...» 

Sonra Mason, sekreterinin geçmesi için kapı- 
yı tuttu. Basamakları inip arabaya doğru yürüdüler. 
Mason bir büfenin önünde durarak, telefonla Drake 
Detektiflik Acentesi'ni aradı. 

— «Paul Drake'i rica ediyorum... Ha, Paul! 
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Merhaba! Sana bir iş çıktı Yardımına ihtiyacım var. 
Hem de acele olarak.» 

Paul Drake, «Bilirim, bilirim,» diye bağırdı, 
«İşlerin hep aceledir zâten!» 

— «Paul! Sen Doktor Malden'in uçakta ölmüş 
olduğunu gazetelerde okudun mu?» 

— «Evet.» 

— «Anladığıma göre, adamın dul karısı bir- 
kaç günden beri tâkip ediliyormuş» 

— «Niçin tâkip ediyorlarmış kadını?» 

— «Bunu anlayacak olan sensin! Kadın biraz- 
dan yazıhâneme gelecek » 

— «Hepsi bu kadar mı?» 

— «Hayır. Doktor Malden öldüğü zaman Salt 
Lake City'de yapılacak bir tıp kongresine gitmek üze- 
reydi.» 

— «Bunu biliyorum. Gazetelerde okudum.» 

— «Bak, Paul! Söyleyeceğim şey çok mühim- 
dir. Doktor Malden'in Gladys Foss adında bir hasta- 
bakıcısı var. Yirmiyedi yaşında, esmer ve uzun boylu 
bir şeymiş bu... Bilhassa bacaklarıyla, dikkati çekiyor- 
muş. Cuneo Drive, 6931 numaralı evde oturuyor. Ken- 
disi muhtemelen evinde değildir şu anda.» 

— «Anlıyorum, anlıyorum... Sonra?» 

— «Mis Foss, sonradan Salt Lake Citwde dok- 
torla buluşmak üzere Phoenix'teki hastahâneye gitmis- 
MIŞ.» 

— «Oooo, durum çapraşık bir hal alıyor!» 

— «Evet, iyi bildin, Paul! Entrikası bol bir pi- 
yes var önümüzde... İşte ben, senin Salt Lake City'ye 
birkaç adam gönderip Gladys Foss'u buldurmanı isti- 
yorum.» 

— «Acaba kız gerçek adıyla mı seyahat edi- 
yor?» 

Mason, «Hayır.» diye cevəp verdi. «Fakat bu 
kongre oraya çok insan toplamışa benzer. Otellerin hep- 
si doludur muhakkak Doktor Malden orada bir, yahut 
iki oda tutmuş olmalı. Defterleri tetkik ederek, belki 
bir şeyler bulabilirsiniz... Bir şey yapamazsanız, Etib- 
ba Odasının sekreteriyle temas kurulsun Bu adam, 
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Salt Lake City'ye gelecek misâfirlere yardım etmekle 
mükelleftir. Doktor Malden, her şeyi kılı kırk yararak 
düşünen bir adamdı. Gladys'e bir oda temin etmeden, 
tutup onu çağırmaz her halde.» 

Paul Drake, «Pekalâ, Perry» dedi, «Bu mese- 
leyle meşgul olacağım!» 

— «Haa, unutma, Salt Lake City'deki adamına 
söyle, çok dikkatli davransın! Çenesini tutmasını bil- 
sin! Kız kendisini aradığımızı bilmemeli. Olur a, onu 
arayan yalnız biz olmayız belki...» 

— «Okey, Perry!» 

— «Ama her şeyden önce ben Bayan Malden'i 
tâkip edenlerin kim olduğunu öğrenmek isterim. Bu 
iş için de birkaç adamını memur et, Paul!» 

— «Ona da peki, Perry!» 

— «Bu hususu öğrenebilirsin, değil mi, Paul?» 

— «Tabii değil mi ya... Adamlarım onları an- 
cak arabayla tâkip edebilirler.» 

— «Ne zaman başlayabilirsin, bu işe?» 

— «Simdi yazıhânemde en iyi memurlarımdan 
bir ikisi var. Bir tânesini hemen memur edeceğim. Son- 
ra da iki arkadaş daha göndereceğim ona.» 

— «Çok güzel. Hemen harekete geçin ve du- 
rumdan da beni haberdar edin!» 

Mason reseptörü yerine koydu. Sonra da Ba- 
yan Malden'in telefon numarasını çevirdi. 

— «Hatta biri olabilir. Sizinle konuşanın kim 
olduğunu biliyor musunuz, Hanımefendi? Sesimi tanı- 
dınız mı?» 

— «Evet.» 

— «Siz meslek erbabı birine başvurmuştunuz, 
değil mi?» l 

— «Evet.» 

— «O halde kırkbeş dakika içinde o kimsenin 
vazıhânesine gidin, lütfen!» 

— «Ama... Ama vakit bir hayli geç olacak. 
İçeri kolay girebilir miyim?» 

Mason, «Siz bu husus için hiç tasa etmeyin!» 
dedi. «Sizi bekleyecekler. Yazıhânenin kapısını tıklatın 
kâfi!» 
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Perry Mason telefonu kaparken, Della Street,. 
«Eee, şimdi ne olacak, Patron?» diye sordu. 

— «Şimdi mi, Della? Simdi bir şey ekleyece- 
ğim programa. Öyle bir şey ki, hoşuna gideceğinden 
eminim: Yemek yiyeceğiz!» 

— «Nerede?» 

— «Bu işi yirmibeş dakika içinde yapacağımız. 
bir yerde. Biliyorsun, Bayan Malden'lle randevumuz 
var...» 

— «ey... Onunla konuştuktan sonra yemek 
yesek olmaz mı?» 

— «Hayır, olmaz... Kadını bir an önce görme- 
liyim. Bir taraftan şu hususu Öğrenmek istiyorum: 
Bakalım Paul Drake, kadını kollatmaya başlamış mı? 
Ayrıca kadını buraya getirmekle, kendisini tâkip eden- 
lerin kim olduğunu Paul sâyesinde öğreneceğiz. Haydi 
hemen yemek yiyelim!» 

Mason arabasını gayet iyi tanıdığı bir resto- 
rann önünde durdurdu. Sonra Della'yı bir masaya 
oturtarak, garsona dönü: «Bak, ahbap!» dedi. «Yirmi 
dakika sonra bizim buradan gitmemiz lâzım. Bize ça- 
buk tarafından iki tavuk çorbası, soğuk et ve elma 
tatlısı getir!» 

Y emeklerini çabuk bitirdiler ve vaktinden ön- 
ce yola çıkıp yazıhâneye döndüler. 

Della, «Doğrusu ya, iyi bir rekor kırdık sayı— 
lır!» dedi. 

Mason, «Evet.» dedi. «Gerçi kadın birkaç da- 
kika geç kalabilirdi ama, ben, onun geri dönmesine 
tahammül edemezdim!» 

Avukat, koltuğuna henüz oturmuştu ki, kapı- 
ya yavaşça vurulduğu duyuldu. Della Street, kapıyı 
açtı, 

Bayan Malden, «İyi akşamlar!» diyerek içeri 
girdi. «Doğrusu hayretler içinde kaldım, Bay Mason! 
Neticeye bu kadar çabuk varacağınızı imkânı yok tah- 
min edemezdim...» 

— «Oturun, rica ederim, oturun! Bakıyorum, 
vaktinde geldiniz...» 

— «Ne yapalım, kocamın öğrettiği bir şeydir 
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bu... Eee, söyleyin, Bay Mason, neler elde edebildiniz?» 

— «Şu anahtarı alıp, istemeye istemeye Dixie- 
wood apartmanına gittim.» 

— «Bizzat mı gittiniz?» 

— «Evet,» 

— «Peki, ne buldunuz orada?» 

— «Dört odası da lüks bir şekilde döşeli bir 
dâire » 

— «Dört odalı bir dâire mi?» 

— «Evet, dört oda, mutfak ve banyo dâiresin- 
den ibâret bir yer...» 

— «Demek dört oda ha?» 

Bayan Malden, Della Street'e baktıktan sonra 
sözlerini Mason'a doğru çevirdi. Sonra da: «Dört oda... 
Dört oda!» diye söylendi. «Bir garsonyer için epey ge- 
niş... Allahım! Ne büyük bir masraftır bu!» 

— «Yanılmıyorsam, siz bana bu apartmanın 
mevcudiyetini kocanızı tâkip ettirmek suretiyle öğren- 
diğinizi söylemiştiniz...» 

— «Evet, öyle demiştim.» 

— «Kocanızı hususi bir detektif acentesi va- 
sıtasıyla mı tâkip ettirmiştiniz?» 

— «Evet » 

— «Hangi acenteydi bu?» 

— «Consolidated Araştırma Acentesi.» 

— «Kocanızın bu apartman dâiresine gittiğin- 
den emin misiniz?» 

— «Elbette eminim. Söylesenize, Bay Mason, 
anahtar kolayca döndü mü?» 

— «Evet, Müsaadenizle size bir sual soraca- 
ğım., Hanımefendi: Siz bu dâireye girdiniz mi?» 

— «Kim? Ben mi? Bunu da nereden çıkardı- 
nız şimdi? Sunu bilmenizi isterim, Bay Mason: Ben 
bir tahkikat yaptırıyorum, her şeyi altüst etmeye niye- 
tim yok.» 

— «Demek sizce aradaki fark çok muazzam, 
öyle mi?» 

— «Evet, Daha doğrusu, bana göre öyle... Bay 
Mason başka neler bulduğunuzu öğrenmek için sabır- 
sızlanıyorum, Söyleyin, lütfen!» 
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— «Oraya biri girmişti... Şöyle acelesi olan bi- 
ri... Duvardan bir tablo kaldırılmış. Tablonun yerinde 
de bir kasa vardı... İşte bu kasa, Hanımefendi, yarı 
yarıya açıktı! Hiçbir şeyi yerinden oynatmamaya dik- 
kat ederek baktım, kasanın içi boştu.» 

Bayan Malden, «Nasıl? Boş mu dediniz?» diye 
bağırdı. «Bu kasanın şifresini yalnız kocam biliyordu. 
Sonra... sonra kasanın içinde de binlerce dolâr...» 

— «Devam edin, devam edin!» 

— «Evet, vergi dâiresi memurlarının dediğine 
göre kasanın içinde yüz bin dolâr varmış...» 

Genç kadın birden durup Mason'a dikkatle 
baktı ve sinirli bir şekilde gülmeye başladı. 

— «İlâhi Bay Mason, siz gerçekten de müthiş 
bir adammışsınız! » 

| Avukat, bu sözlerden bir şey anlamadığı için 
şaşkın şaşkın bakındı. 

— «Evet, evet, müthiş bir adamsınız! Oraya 
girip bir araştırma yaptınız... Kasanın şifresini bulup 
kapağı açtınız ve yüz bin dolârı aldınız! Vergi dâiresi- 
nin adamları şimdi bir şey isbat edemeyecekler Her 
şey yatıştıktan sonra parayı bana verirsiniz atık... 
Pek tabii, hakkınızı aldıktan sonra... Merak etmeyin, 
„Size iyi bir pay ayıracağım, Bay Mason!» 

— «Kuzum, siz neler söylüyorsunuz? Ben ora- 
da tek bir dolâr bile bulmadım.» 

— «Eh, öyle demeniz lâzım tabii. Sizin çok ya- 
man bir adam olduğunuzu söylemişlerdi bana. Ama 
sandığımdan da yamanmışsınız! » 

— «Rica ederim, insanı zıvanadan çıkarma- 
yın! Ben kasada para bulsaydım, tutup da sizin söy- 
ledifiniz gibi hareket etmezdim... Bu, bir ahlâksızlık, 
bir kanunları çiğneme hâli, ne bileyim insana yakış- 
mayacak bir hareket olurdu.» İ 

Genç kadın, «Biliyorum, biliyorum...» diye söy- 
lendi. «Açıklama yapmanıza lüzum yok. Siz çok değer- 
li bir insansınız, Bay Mason! SŞSükranlarımı size nasıl 
ifâde edeceğimi bilemiyorum.» 

Kadın birden ayağa kalkıp Mason'a doğru yü- 
rüdü ve onun ellerini tutarak: 
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— «Evet, çok mükemmel bir insansınız!» dedi. 
«Şimdi —. vergi memuru beylerle açıktan açığa alay 
edeceğim... 

— Ne yaparsanız yapın, Bayan Malden, bu, 
beni alâkadar etmez! Tekrar ediyorum, ben o kasayı 
tamtakır buldum.» 


Bayan Malden yavaşça eğilip, avukatın yanak- 
larından öptü ve: 


— «Her halde size bu şekilde teşekkür limak 
lâzım!» diye gülerek konuştu. 


Mason, «Anlaşılan siz durumun ehemmiyetini 
kavrayamıyorsunuz.» dedi. «Anlamıyor musunuz. size 
kasada bir şey bulmadım diyorum. Fakat iş bu kadar- 
la bitse yine iyi... Benim bu apartman dâiresini ziyâ- 
ret etmiş olduğumu kimse bilmemeli » 

— «Tabii, Bay Mason, tabii! Sizin oraya git- 
miş olduğunuz, aramızda kalmalı, Fakat kasanın ka- 
pağını kapayıp, tabloyu da yerine koysaydınız, daha iyi 
olurdu gibime geliyor... Ne dersiniz?» 

— «Evet, öyle yanmalıydım. Bunu takdir edi- 
yorum, Ama bu da bir delilin ortadan kalkması demek 
olurdu.» 

— «Delil mi? Ne gibi bir delil bu?» 

— «Ne olabileceğini pek bilmiyorum Zâten 
bunun için değil midir ki, öteye beriye dokunmuş ol- 
mamı hiç doğru karşılamadım. Hem canım bizim bir 
cinâyetle karşı karşıya bulunmadığımız ne malüm?» 


Genç kadın, bir kahkaha koyuverdi. 

— «Ah, şu kanun adamları Hepsi birbirine 
benzer. Dedim ya, siz takdir edilecek bir insansınız, 
Bay Mason!» 


Mason, yavaş yavaş kızmaya başlıyordu. Bir- 
den: «Kuzum!» diye bağırdı. «Benim o apartman dâi- 
resinden en ufak bir şey almamış olduğumu ne zaman 
kabul edeceksiniz? Hâlâ anlamıyor musunuz be ni?» 

— «Anlıyorum, anlıyorum, hem gayet iyi anlı- 
yorum!» 

Bayan Malden, Della Street'e dönüp gülümse-- 
di ve kapıya doğru yürüdü. 
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Mason, «Gitmeyin, gitmeyin!» dedi. «Bir hu- 
susu daha konuşmamız lâzım sizinle...» 

— «Onu da başka defa görüşürüz, Bay Mason! 
Çok mühim bir işim var. Hemen gitmeliyim. Sonsuz 
teşekkürler, Size minnettârım. İyi akşamlar!» 

Kadın biraz sonra kayboldu. 

Avukat, «Della!» dedi. «Cabuk Paul'ü bul ba- 
na!» 

Genç kız, Paul Drake'in numarasını çevirdi. 

— «Buyurun, Patron, konuşabilirsiniz !» 

Mason, reseptörü aldı. 

— «Paul! Senin memur, Bayan Malden'i tâkip 
etmeye başladı mı?» 

— «Evet. Bu işle bir değil, üç arkadaş meşgul 
oluyor.» 

— «Güzel... Kadın şimdi yanımdan ayrıldı. 
Kendisini gözden kaybetmeyin! Kadın şâyet senin me- 
muru atlatmaya muvaffak olursa, adama söyle, Dixie- 
wood apartmanına gitsin...» 


— «Peki, Mason! Ama sanmam ki, buna hâcet 
kalsın... Bu çocuklar işlerini iyi bilirler » 
Mason, telefonu kapadı. 


Della, «Demek siz kadının apartmana gittiğini 
sanıyorsunuz, öyle mi?» diye sordu. «Niçin gitsin ora- 
ya?» 

— «Niçin mi gitsin? Kasanın kapağını itip, 
her şeyi yerli yerine koyacak da onun için!» 

— «Fikrinize göre, şu yüz bin dolârın tarafı- 
nızdan alındığına inanıyor, değil mi?» 

— «Evet. Kötü ruhlu, aynı zamanda da mes- 
lek şerefini hiçe sayan başka bir avukat o şekilde ha- 
reket ederdi... Pek tabii, böyleleri müvekkillerinin men- 
faatini de düşünmezler... Bu verâset işi halledildi di- 
yelim... Diğer taraftan, vergi dâiresinin şüphelerine 
rağmen doktorun defterlerindeki muhasebe kayıtları 
muntazamdır. Eğer gizli kasanın mevcudiyeti keş- 
fedilir ve verâset işinde birdenbire yüz bin dolârlık bir 
artış olursa, o zaman ortaya şöyle bir sual çıkacak: Bu 
para nereden gelmiş olabilir? p 
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Della Street, hiçbir şey anlamamış gibi başınr 
iki yana salladı, 

Mason, «Vergi memurları, Doktor Malden'in 
aşağı yukarı yüz bin dolâr gizlemiş olduğunu iddia 
ediyorlar.» diye ekledi. «Hal böyleyken, doktorun giz- 
li olarak kiraladığı bir dâirenin kasasında büyük bir 
para bulunması, adamları iddialarında haklı çıkaracak- 
tr. O zaman ortaya cezai müeyyideler çıkacak, sonun- 
da da kocasının yalan yanlış beyanlarını imza ettiği 
için, bu kaçakçılık işinde Bayan Malden'in suç ortafı ol- 
duğu söylenecek Bu. ise, bir felâket olacak. Simdi adam- 
lar, içinde kimsenin bulunmadığı bir apartman dâlre- 
. siyle karşılaşacaklar, boş bir kasa bulacaklar... Bununla 
beraber, doktorun mühim bir meblâfı vergiden kaçır- 
dığını ispat etmek istiyorlar.» 

Della Street, «Bu da her şeyi altüst edebilir, 
değil mi, Patron?» diye sordu. İ i 

— «Bir avukat böyle bir dâireye girip, çantası- 
na yerleştirdiği yüz bin dolârla birlikte savuşur. Her şey 
yatıştıfı zaman da Bayan Malden'in karşısına geçer ve: 
(Size küçük bir hediyem var;) der. Kadına elli bin do- 
lâr verir, elli bin dolârı da kendisi için alır. İşte böyle 
bir şey, kanuna karşı gelmek demektir, Della!» 

— «Ama ne de olsa riski azdır muhakkak.» 

Mason, «Evet, risk oldukça azdır.» diye tas- 
dik etti, 

— «Ve Bayan Malden sizin bu şekilde hareket 
edeceğinize inanıyor olmalı...» 

— «Eh, asağı yukarı.» 

— «bDesenize patron, veraset muamelesi sonâ 
erip de siz kadına bu elli bin dolârı vermediğiniz tak- 
dirde, işiniz duman! Kadın sizin bir numaralı düşma- 
nınız olacak.» 

— «Evet. Biz ne yapıp edip meselenin sırrını 
çözmeliyiz.» 

Della, «Sizin fikriniz nedir, Patron?» dedi. «Ne: 
olup bitti acaba?» 

— «Bana öyle geliyor ki, bize bir tuzak kurdu- 
lar.» 

— «Tuzak mı dediniz? Kimin tarafından ku- 
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rulan bir tuzak bu? Bayan Malden tarafından mı?» 

— «Evet! Yahut da Gladys Foss tarafından. 
Kasayı boşaltan belki de odur. Yazık, yazık, bir kör gi- 
bi hareket ettim âdeta! Ortada bir tertip havası vardı.» 

o — «Ama Patron, kasanın şifresini siz nere'len 
bilebilirdiniz? » 

Mason bir an düşündü ve: «Gel de seninle Ba- 
yan Malden'in bize bıraktığı defteri, daha doğrusu fo- 
tokopileri tetkik edelim! Sifre meselesinin cevabını bel- 
ki orada bulabiliriz...» 


Della Street defter sahifelerine âit olan foto- 
kopileri alıp, Mason'un önüne koydu. Avukat sahifele- 
ri birer birer tetkik etti. Sonra yeniden ilk sahifeye dön- 
dü. 

— «Yahu! Bu bir randevu potpurisine benzi- 
yor... Dur hele, bu da ne?» 


Sonra Mason ikinci sahifede bulunan bir şey 
gösterdi: 54-4-S. Bir an tereddüt etiikten sonra da sa- 
hifeleri çevirdi. Üç sahife sonra tıpla alâkalı yazılar 
arasında Mason yine bir rakam gurubuna ve bir harfe 
rastladı: S-31-3. Nihâyet iki sahife sonra da üst sağ kö- 
sede başka bir şey: 19—5. 

. — «Eee, Della, kasanın şifresini çözmüş bulu- 
nuyoruz galiba! Dört defa sağa doğru ellidört... Üç de- 
fa sola doğru otuzbir... Sola doğru da ondokuz!» 

— «Acaba öyle mi dersiniz, Patron!» 

— «Bire karşı yüzle bahse girerim.» 

— «Mâdemki bir tuzağa düşürülmüş durumda- 
yız, o halde hiç telâşlanmamamız lâzım. İlkin bu tuzağın 
ne biçim bir şey olduğunu anlamaya çalışacağız. Son- 
ra da tuzağı kuranın kimı olduğunu öğreneceğiz.» 

— «Peki, kendisini müdafaa etmekten vazgeç- 
tiğinizi Bayan Malden'e söylerseniz, ne olur?» 

— «Ne olacak, kadın benim yüz bin dolâra sa- 
hip çıktığımı söyler...» 

— «Ama bunu isbat edemez ki?» 

— «Ne olursa olsun, bana hasım olsa bile ben 
kendisini yine de müdafaa etmek zorundayım... Böyle 
bir şey yaptığı takdirde, vergi dâiresinin adamları, ko- 
casının yüz bin dolâr saklamış olduğunu isbat edecek- 
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ler, O zaman kadın bana dâirenin anahtarını verdiğini 
ve bir tahkikat yapmamı istediğini söyleyecektir. Ayrı- 
ca kocasının not defterine ait fotokopilerin de bana 
verilmiş olduğunu beyan edecek, bununla da yetinme- 
yip defterde kendisince bilinmeyen kasa şifresinin þu- 
lunduğunu belirtecektir. Evet, bu kadın her şeyi dü- 
sünebilecek bir tip. Tutupda şifrenin kendisince bilin- 
diğini mi söyleyecek yâni?» 

— «Vay canıma! Kendini kurtarmak için, ka- 
dın bize karşı hücuma geçecek desenize!» 

— «Evet, Hem de hiç tereddüt etmeden. Dün- 
yada öyle insanlar var ki, fırsatlardan faydalanmasını 
bilirler.» 

Della Street, «Neyse canım,» diye gülerek ko- 
nustu, «Biz Paul Drake'i bekleye duralım, siz önce ya- 
naklarınızda.ki ruj lekelerini silin!» 


Paul Drake içeri girince, Mason: «Eee, Paul, 
ne haber?» diye sordu. 

Drake, «Ne haber olsun,» dedi, «Sıfıra sıfır el- 
de var sıfır! » 

Mason, «Sıfır mı?» diye sertçe sordu. «Senin 
adamlar Bayan Maldem'i tâkip edenlerin peşine düşe- 
mediler mi?» 

— «Canım mesele bu değil... Kadın hiç kimse 
tarafından tâkip edilmedi. 

— «Emin misin, Paul?» 

— «Tamamiyle, Benim adamlarım, bu işde saç 
apartmış kimselerdir. Kadının evine gönderdiğim arka- 
daş da, içlerinde en iyisi.» 

— «Bu adam Bayan Malden'i tâkip etmiş mi?» 

— «Tabii değil mi ya. Ama asıl mesele kadını 
tâkip etmek değil de, kendisinin takip edilip edilmedi- 
Sini anlamaktı. 

— «Eee, tâkip eden olmamış mı kadını?» 

— «Olmamış dedik ya. Kadın son sür'atle bu- 
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raya gelmiş doğrudan doğruya... Ardbasını parkedip içe- 
ri girmiş. Dışarı çıktığı zaman ise, üzerinde aceleci bir 
hal varmış... Biliyor musun, Perry, başka biri tarafından 
tâkip edilmediğini anlamak isteyen bir kimseyi tâkip 
etmek, kolay bir iş değil... Bereket versin, bizim arka- 
daş yaman bir şey de bu işin üstesinden gelmek kabil 
olmuş. Demin de söylediğim gibi, kadını tâkip eden bir 
kimse görmemiş bizim arkadaş... Fakat ben bir ikinci 
arkadaş daha gönderdim. Seni temin ederim ki, kadını 
kimse tâkip etmiyordu. Senin yanından ayrılınca, Dixie- 
Wood apartmanına gitmiş.» 

Mason, «Ne kadar kalmış orada?» diye sordu. 

— «Sekiz, on dakika kadar.» 

— «928 B. numaralı dâireye mi çıkmış?» 

— «Bu sualine tam bir cevap veremeyeceğim, 
Perry! Biz yalnız onun içeri girdiğini ve yukarı çıktı- 
Sını biliyoruz. Adamlarımdan biri onun peşinden git- 
seydi, her şey belki de berbat olurdu. Ama kadının do- 
kuzuncu kata çıktığını biliyoruz. Çünki asansör orada 
durmuş.» 

— «Çok güzel... Sonra?» 

— «Kadın dışarı çıkınca, evinin yolunu tut- 
muş. Evine girip girmediğini üçüncü adamımdan öğre- 
neceğim. Bu iş için bu kadar arkadaş çalıştırmak iste- 
mezdim ama, sen meselenin çok nâzik olduğunu söyle- 
mistin.» 

— «Pekalâ! O üç adamına söyle, işlerine devam 
etsinler!» 

— «Peki, Perry! Yeni bir şey olursa, cocuklar 
beni haberdar edecekler.» 

— «Peki, Salt Lake City'deki durum öğe? 

Drake, «Ama Perry...» diye çıkışır gibi konuş- 
tu. «Pek acele etmiyor musun... İşe başlamamız için 
bize müsaade et biraz!» 

— «Peki, peki... Utah'daki adamınla temas ku- 
rabildin mi?» 

— «Evet. Bu iş için kaç adam lâzım diye soru- 
yorlar... Kaç adam olursa olsun diye cevap verdim ben 
de...» 

— «Beni iyi dinle, Paul! Bayan Malden'in pe- 
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sine taktığın üç adam, namuslu kimseler midir?» 

— «Yüzde yüz namusludurlar.» 

— «Gerektiği zaman şâhitlik edebilirler mi?» 

— «Değil mi ya. Ama niçin sordun?» 

— «Çünki Bayan Malden, benim yanımdan ay- 
rıldıktan sonra Dixiewood apartmanına gitmemiş oldu- 
gunu söyleyebilir de ondan... Onun böyle bir şey yapa- 
cağını sanıyorum.» 

Drake, kaşlarını çattı. 

— «Bu kadın senin müvekkilin, değil mi? Yok- 
sa karşı taraftan mı?» 

Mason, «Hayır, hayır» diye gülümseyerek ce- 
vap verdi, «kadın benim müvekkilim... Ama kendisine 
ait olabilecek paraların tarafımdan alındığını söyleye- 
rek beni suçlayabilir.» 

— «Bak sen hele! Çok alâka çekici bir şey bu. 
Bahsettiğin paranın miktarı nedir?» 

— «Yüz bin dolâr» 

— «Tebrikler, Perry! Bakıyorum, kaşığı ters 
tutmamışsın! » 

Mason güldü. 

— «Avukatlık mesleğinin mahzurlu tarafların- 
dan biri de, müvekkillerin elinde, dâimâ bu şekilde 
oyuncak olmaktır. Meselâ şu meseleyi ele alalım: Sizi 
tutmak isteyen bir kadın uzun zamandan beri hazır- 
lanmış olan bir hikâye uyduruyor... Pek tabii, bunun 
içinde gerçek taraflar da vardır. Bu durum karşısın- 
da eğer dikkatli olmazsan, tahkikat sırasında başın be- 
lâya girdi demektir.» 

Drake, «Senin durumun ne peki, Perry? Basın 
belâda mı?» 

— «Simdilik değil. Bir yarım saat kadar bek- 
leyeceğiz, Paul! Sonra sen yazıhânene gidersin... Ben 
henüz işimi bitirmedim.» 

Paul Drake cebinden bir not defteri çıkararak, 
«Seni dinliyorum, Perry!» dedi. 

— «Not et bakalım: Dixiewood apartmanı, 
928 B. numaralı dâire,. Oraya adamlarından birini 
koymanı istiyorum. Kadın, yahut erkek olsun, geceleyin 
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oraya biri girecek olursa, onun tâkip edilmesi gereke- 
cek.» 

— «Pekalâ'!' Lâkin oraya koyacağım adam bi- 
rini tâkibe kalkarsa, dâireyi gözetleyecek kimse bulun- 
mayacak.» 

— «O halde binâ hep kontrol altında bulun- 
malı.» 

— «İyi ama, bu iş en azından iki memurla 
olur. Adamları değiştirmek için de ayrıca iki adam lâ- 
zım.» 

— «Pekal, canım, istediğin gibi yapmakta 
ser bestsil! » 

— «Bu gidişle senin bir ikinci yüz bin dolâr 
bulman gerekecek! Hem bu adamların işbaşı etmesi 
için iki saat lâzım. Sen burada uzun zaman kalacak mı- 
sın, Perry?» 

— «Eh, yarım saat kadar kalırım belki, Gider- 
ken telefon ederim sana...» 

— «Peki... Eğer benden bir haber çıkmazsa, : 
bil ki Bayan Malden doğruca evine gitmiştir. Yeni bir 
sey olursa, seni ararım.» 

Pauli Drake iri ayaklarını yere koyup, derin de- 
rin içini çekti ve dışarı çıktı. 


DÖRT 


Perry Mason saatine baktıktan sonra, «Della!» 
dedi. «Aradan kırkbeş dakika geçti. Anlaşılan hiçbir 
hâdise olmadı Eh, biz de gidebiliriz artık!» 

Ama avukat telefonun çaldığını duyunca, bir- 
den durdu. Hemen reseptörü kaldırdı. 

Drake'in sesi, «Perry!» dedi. «Yeni bir durum- 
la karşı karşıya bulunuyoruz. Kadının tâkip edilmek- 
teo lduğunu söylemekte haklıymışsın...» 

— «Nasıl? Yoksa senin memur aldanmış mı?» 

— «Hayır. Kadın galiba kendisini tâkip eden- 
lerden kurtulmayı şimdilik becermiş. Senin yazıhâne- 
den çıkıp Dixiewood apartmanına doğru giderken tâ- 
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kip edilmemiş olduğunu sana temin edebilirim Ama 
şimdi tâkip ediliyor» 

— «Biraz izahat versene, Paul!» 

— «Hay hay... Kadın Dixiewood apartmanın- 
dan çıkınca arabasına atlamış ve doğruca evine git- 
miş. Evinde de topu topu beş on dakika kalmış. Son- 
ra tekrar dışarı çıkmış ve gayesiz bir şekilde dolaşmış. 
Adamlarım bu defa onun tâkip edilmekte olduğunu tes- 
bit etmisler » 

— «Nereye gitmiş kadın?» 

— «Kötü görünüşlü bir binaya gitmiş... Erin 
apartmanına, Mobilyalı gibi ‘görünen küçük dâireleri 
varmış buranın. Ama bizim çocuklar bir başarı elde 
etmişler: Kadının görmeye gittiği bir adam, binanın 
doğu kanadımdaki bir dâirede oturuyormuş. İkinci kat- 
ta...» 

— «Bunu nereden biliyorsun?» 

— «Çocuklar bir başarı elde etmiş dedim ya, 
daha ne istiyorsun? Adamlarımdan biri kadının peşin- 
den içeri dalmış. Diğeri de dışarda kalmış ve bir pen- 
cerenin ışıklandığını görmüş. Aynı zamanda da kadı- 
nın silüetini o anda tanımış. Hemen o sırada adamın 
biri saklanmak ister gibi perdeleri çekivermiş » 

— «Başka bilgi edinebilmiş mi adamın?» 

— «Evet. Bir dâire kiralamak istediğini söyle- 
yerek, binanın idârecisiyle 'konuşmuş. Bilhassa ikinci 
katı tercih ettiğini de sözlerine eklemiş. Apartmanı 
idâre eden kadın, — ki geveze bir şeymiş — tutmuş çe- 
şitli kiracılar hakkında izahat vermiş... İkinci katta 
Castella adında biri varmış. Bununla beraber, kadın bu 
dâirenin yakında. boşalacağını söylemiş. Çünki dediği- 
ne göre, kiracı, işinden olmuşmuş... Adamım, bu Cas- 
tella'nın, Malden'in şoförü ve aynı zamanda her türlü 
işini yapan biri olduğunu öğrenmekte gecikmemiş. Ka- 
dın gazetelerde doktorun ölmüş olduğunu - okuyunca, 
Castella'nın yakın bir zamanda işsiz kalacağını düşün- 
müş. Dünden beri de Castella'ya karşı krediyi kesmiş.» 

Mason, «Hayret!» diye mırıldandı. «Yanılmı- 
yorsam, Bayan Malden başka bir iş aramasını bildir- 
mek için Castella'nın yanına gitmiştir... Peki ama, bu 
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iş telefonla da yapılabilirdi pekalâ! Sonra, Paul, sonra 
ne olmuş?» 

— «Eldeki son bilgilere göre, kadın hâlâ ora- 
daymış.» 

— «Adamlarından ikisi orada mı bulunuyor?» 

— «Evet. İkisi de arabada. Yâni kadını tâkip 
edenler... Bir dakika, Perry! Diğer telefon çalıyor. Ay- 
rilma sen!» 

Mason, reseptör kulağında olduğu halde sabır- 
sızlanarak bekledi. Aradan pek zaman geçmedi ve 
Drake'in sesi yeniden duvuldu: 

— «Kötü havadis, Perry! Mahalli idâre alâka- 
lıları işe burunlarını sokuyorlar.» 

— «Nasıl?» 

— «Arabalardan biri polise âitmiş » 

— «Acaba adamlar şerifin emrinde mi bulu- 
nuyorlar, yoksa savcılık hesabına mı çalışıyorlar?» 

— «Zannedersem, şerifin emrindeler. Daha 
geniş bilgi almanın şimdilik imkânı vok.» | 

— «Pekalâ! Ama siz şu Castella hakkında da- 
ha geniş bilgi toplamaya bakın! Ne dersin, Paul, ben 
yerinde bir tahkikat yapmak istesem, adamlar beni ya- 
kalar mı acaba?» 

— «Olabilir, Mason! Gerçi benim orada iki ada- 
mım var ama, polisler de çocuk değil... Bayan Malden'- 
in tâkip edilinekte olduğunu anlamakta gecikmeyecek- 
lerdir.» 

— «işte buna mâni olmak lâzım. Adamlarına 
şöyle, gerekirse oradan ayrılsınlar... Ama ne yapsınlar 
etsinler, bu iş üzerinde çalıştıklarını diğerlerine çaktır- 
masınlar! » 

— «Peki, Perry, söylerim bunu onlara! Fakat 
kolay bir şey değil bu.» 

Avukat, «Her nevse kolay, yahut zor...» diye 
ısrar etti. «Adamların ellerinden geleni esirgemesin- 
ler!» 

— «Okey... Onlara kadın hâlâ oradaysa beni 
beş dakika sonra aramalarını söyledim. Arzularını, on- 
lara o zaman iletirim. Ama sakın oraya gitmeye kal- 
kışma! Zirâ bir felâket olur bu. Çeyrek saate kalmaz, 
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Bayan Malden'in peşinde bir sürü otomobil peyda olur. 
Tıpkı bir uçurtma kuyruğu gibi!» 

— «Pekalâ öyleyse! Ben Della'yı evine götürün, 
istirahate çekileceğim. Sen telefonun başında geceya- 
rısına kadar kal ve her hangi bir şey olursa beni ara!» 

— «Biliyor musun, Perry, şimdi bulunduğu 
apartmanda, kadının uzun zaman kalacağı: şüpheli!» 

— «İyi ya işte, sen bir taraftan da Castella 
hakkında başka bilgi teplamaya bak! Ne yapar, ne 
eder, ne tip bir insandır, Doktor Malden'in yanında 
ne zamandan beri çalışıyordu, bunların hepsini öğren! 
Tâkip ettir kendisini! Sey... Bayan Malden yazıhâne- 
me gelirken, sonra da Dixiewood apartmanına gider- 
ken bu polis arabası onu yine tâkip ediyor muydu aca- 
ba?» 

— «Arkadaşım böyle bir şeyden bahsetmedi. 
Mamafih, aldanmış olabilir.» 

— «Her neyse, sabırla bekleyelim artık! Ama 
Paul, gözlerinizi dört açın!» 

Telefonu kapar KEL, avukat, sekreterine 
doğru döndü. d 

— «Haydi, Della, seni evine götürüyorum bi 

Genç kız, «Ne yazık!» diye sızlandı. «işler tam 
da alâka çekici bir hal alıyordu. Paul ne diyor, Pat- 
ron?» 

Mason, masasının üzerindeki kâğıtları toplaya- 
rak Della'ya izahat verdi. Sonra da elektriği söndürdü. 

Genç kız, «Ben bu polis arabasından bir sey 
anlayamadım,» dedi. «Adamlar ya F.B.I. Teşkilâtına, 
yahut da Maliye'ye mensup kiniseler olsa gerek.» 

— «Evet, Della, bu iş göründüğünden de karı- 
şık! Haydi gel, seni yerine bırakayım da telefonun ba- 
sına geçeyim! » 

Sonra Mason arabasını Della Street'in evine 
doğru sür'atle sürdü. Kızın içeri girdiğini görünce de, 
kendi evine yöneldi. 

Anahtarı kilitte çevirdiği sırada, telefonun çal- 
makta olduğunu duydu. Hemen koştu. 

Paul Drake, «Senin aradığın kimse Dixiewood 
apartmanında, Per ry!» dedi. 


44 


— «Kimden bahsediyorsun?» 

— «Kimden bahsedeceğim, Gladys Fossş’tan.» 

— «Ne zamandan beri oradaymış?» 

— «On dakika kadar oluyor. Anlaşıldığına gö- 
re, kızda dâirenin. bir anahtarı var. Sonra kendisi her 
tarafı gayet iyi biliyor.» 

— «Senin memur onun, Gladys Foss olduğun- 
dan emin mi acaba? Yoksa verilen eşkâl üzerine mi 
öyle konuştu?» 

— «Arkadaşım, kızın Gladys Foss olduğunu 
ona âit arabanın numarasından ve otomobil plâkasın- 
dan anlamış. Arabanın önündeki camda binlerce sivri- 
sinek ölüsü var. Bana kalırsa, kız arabayı hızlı sürmüş. 
Bir hayli de yol kat'ettiği anlaşılıyor. Ya bir vâdiden, 
yahut da buna benzer bir yerden geçmiş. Meselâ bir 
nehir boyunca ilerlemiş.» 

— «Bu arabanın Gladys Foss'un arabası oldu- 
ğundan emin misiniz, Paul?» 

— «Elbette eminiz. Kız, Cuneo Drive'da 6931 
numaralı binaya girmiş.» 

— «Güzel... Salt Lake City'den ne haber?» 

— «Adamlarım gereken araştırmaları orada da 
yapıyorlar. Doktor Malden, Capitol Otelinde kendisi 
için bir oda hazırlanmasını rica etmiş. Ayrıca lüks ve 
sessiz bir motelde de Bay ve Bayan Amboy adına bir 
oda daha ayırtmış. Bayan Amboy motele inmiş ve üç 
gecelik ücreti peşin olarak ödemiş. Adamlarımın verdi- 
ği eşkâl, Gladys Foss'un eşkâline tıpatıp uyuyor.» 

— «Çok güzel... Adamlarını çağırabilirsin ar- 
tık, Paul! Onların Salt Lake City'de daha fazla kalma- 
larının hiçbir mânâsı yok.» 

— «Pekalâ, Perry! Bana kalırsa bu Bayan 
Amboy, Gladys Foss'tan başkası değil. Kız Doktor Mal- 
den'in ölmüş olduğunu öğrenir öğrenmez hemen hare- 
ket etmis.» 

Mason bir an düşündü ve: «Paul!» dedi. «Ben 
Dixiewood apartmanına gidiyorum. Gladys Fossla gö- 
rüsmem gerekiyor.» 

— «İyi ama, Perry, kızın orada ne kadar kala- 
cağını biz bilemeyiz! Gidecek olursa, tâkip edilmesini 
ister misin?» 
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— «Elinde kaç adam var, Paul?» 

— «Tek bir arkadaş. Diğerlerini bekliyorum.» 

— «O memur nerede şimdi?» 

— «Binânın holünde. Böylece kimin girip çık- 
tıpını, asansörün de kaçıncı katta durduğunu biliyor. 
Gladys Foss olarak kabul ettiğimiz kız, dokuzuncu ka- 
ta çıkmış. Arkadaşım da dokuzuncu kata çıkmış ve et- 
rafa bir göz atmış, 928 B. numaralı dâirede ışık olduğu- 
nu görmüş. Bu da kızın orada bulunduğunu isbat eder.» 

— «O halde adamına söyle, etrafı kollamaya 
devam etsin! Ben kendisini orada görürüm. Kızı dâire- 
de kıstırmak istiyorum... Ama ben gelmeden önce gi- 
derse, mahalli bir araştırma yapmamız gerekecek, Her 
neyse, senin arkadaşlar meydana çıkarak olursa, onla- 
rı da bu işe memur et! Fakat ben daha önce varacağı- 
o mı sanıyorum.» 

Mason hemen arabasına binip, Dixiewood 
apartmanının yolunu tuttu. Hole pirdiğinde, bir köşe- 
de duran bir adam asansöre doğru yürüdü. 

— «Bay Mason'la mı görüşüyorum 

— «Evet.» 

— «Ben de sizinle çıkacağını. Asansörde konu- 
şabiliriz » | 

Kabine pirince, Perry Mason dokuzuncu katın 
dügmesine bastı, 

Detektif, «Affedersiniz, efendim,» dedi, «En kü- 
çük bir tedbiri ihmal etmememiz hakkında emir al- 
mıştım!» 

Mason, «Anlıyorum, anlıyorum...» dedi. «İster- 
seniz araba kullanma karneme bir göz atın!» 

Adam kendisine verilen karneyi tetkik ettikten 
sonra: 

— «Teşekkür ederim!» dedi. «Ne var ki, kız 
dışarı çıktı.» 

— «Çıkajı ne kadar oluyor? 

— «Siz gelmeden iki üç dakika önce. Yanında 
da iki valiz vardı.» 

— «Ağırca mıydı valizler?» 

— «Her ikisi de ağzına kadar dolu gibiydi.» 

— «Kız ne yaptı valizleri?» 
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— «Arabasının bagajına koydu ve hemen ha- 
rTeket etti.» | 

— «Pekalâ! Ben yukarıya bir göz atayım... 
Siz hole inin! Dâirenin telefon numarası, Cretline 
6 - 9342'dir. Asansörün lâmbasını söndürün ve kapıya 
(Bozuktur) levhasını koyun! Asansörün önünde du- 
rursunuz. Biri gelecek olursa, numara yapın, bir şey- 
ler söyleyin... Tâmirciyi görmüş olduğunuzu ve ada- 
mın bir âlet aramak üzere gittiğini bildirin... Gelecek 
olan kinisenin hangi kata çıkmak istediğini de anla- 
maya çalışın! Dokuzuncu katsa, telefona koşup beni 
arayın! » 

Detektif, telefon numarasını not etti. 

Sonra, «Sizde dâirenin anahtarı var mı?» di- 
ye sordu. «Bu sualler için mâzur görün beni! Ne ya- 
palım, verilen emirleri yerine getiriyoruz...» 

Detektif, kabine girip asansörü aşağı kata in- 
dirdi. Mason ise yanındaki anahtarı çıkardı ve 928 B. 
numaralı dâirenin kapısını açtı. Elektrik düğmesini çe- 
virmeden önce de mendiliyle elini sardı. 

Apartman dâiresi, ilk gelişinde bırakmış oldu- 
ğu gibi duruyordu. Ama kasa kaybolmuş, tablo yerine 
konulmuştu. 

Mason'un açmış olduğu çekmecelerin hepsi ta- 
mamiyle boşaltılmıştı. Ortada kadın çamaşırıyle elbi- 
sesine ve güzellik malzemesine benzer bir şey yoktu. 
Banyo dâiresinde ise süslenme işinde kullanılan bir şey 
görülmüyordu. 

Oturma odasındaki masanın üzerinde, ucuz 
mecmualar ve tıp haberleri veren birkaç gazete yer al- 
mıştı. Postayla gönderildiği anlaşılan gazetelerin ku- 
şakları yırtılmıştı. Mason, hepsine göz attı. Sonra mec- 
muaları karıştırdı Bunlar postayla gelmişe benzemi- 
yordu. 

Mason araştırmalarına devam etti. Lâkip gaze- 
teler dışında Doktor Malden'le münasebeti olabilecek 
= her hangi bir şey bulamadı. 

Dışarı çıkınca, gerek kapıda ve gerekse kapı 
tokmağında bulunabilecek parmak izlerini sildi, sonra 
da asansörün düğmesine bastı. Karanlık kabin biraz 
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sonra dokuzuncu katta durdu. Avukat ışığı yakıp, ze- 
min kata indi ve holde Drake'in adamını buldu. 

— «Can sıkıcı bir şey olmadı ya İnşallah?» 

— «Hayır, Altıncı kata bir kadınla bir adam 
çıkardım.» 

— «Bunlardan başka kimse gelmedi mi?» 

— «Evet, kimse.» 

— «Pekalâ' Siz yine burada kalın! Arada sı- 
rada da Drake'i durumdan haberdar edin! Diğer arka- 
daşlar neredeyse gelecek.» 

Mason derhal dışarı çıkıp, arabasına atladı ve 
Cuneo Drive’deki eve doğru yollandı. Arabayı mütevazı 
bir evin karşı tarafında bulunan bir yere yanaştırdığı 
zaman, saat on buçuktu. Mason, birkaç basamak çıkıp 
zile bastı. 

Kimse cevap vermedi, kimsenin ayak sesi du- 
yvulmadı, Ama perdelerin arasından sızın ışık, evde bi- 
rinin bulunduğunu isbat ediyordu. Mason zile yeniden 
basıp, sabırla bekledi. | 


Biraz sonra, üçüncü defa olarak zile bastı. Par- 
mağını da bir süre çekmedi. Nihayet birtakım ayak 
seslerinin kapıya doğru yaklaştığını duydu. Bir kadır 
sesi: 

-— «Buyurun, kimi istiyorsunuz?» diye sordu. 

Mason, «Ben Mis Foss'u görmek istiyorum, Mis: 
Foss siz misiniz” 


— «Evet.» 
— «O halde kapıyı açın... Size bir telgraf var» 
— «Kapının altından ativerin » p 


— «Atamam. İmzanızı almam lâzım.» 

— «Siz hele atın, ben imza eder makbuzu ka- 
pının altından iterim» 5 

— «Çok müteessirim, efendim, yapamayaca- 
öm... Zâten kapının altı da o kadar dar ki.» 

— «Ne yapsak acaba? Biliyor musunuz, siz ka- 
pıyı çaldığınız zaman ben banyoda bulunuyordum...» 

Mason, hiçbir şey söylemeden öylece durdu. 
Bir iki dakika sonra kapının sürgüsü çekildi ve çıp- 
lak bir kadın kolu dışarı uzandı. 

— «Verin bakalım şu telgrafı» 
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O zaman Mason, «Kapı mâdemki yeteri kadar 
açıldı» dedi, «O halde benim etrafı velveleye verme- 
me de hâcet kalmadı... Ben avukat Perry Mason'um. 
Doktor Madem'in ölümü ve ortaya çıkan vergi mesele- 
siyle alâkalıyım.» 

Kapı birden kapanıverdi. 

| Mason, «Hiç doğru etmiyorsunuz!» diye ses- 
lendi. «Birazdan bütün komşularınız burada birikebi- 
lirler » 

| Kadının uzaklaşmamış olduğunu anlayınca, 
Mason bekledi. l 
Gladys Foss, «Siz. kimi temsil ediyorsunuz?» 
diye sordu. | 

-—— «Müteveffanın dul karısını temsil ediyo- 
rum. Haberiniz olsun, kadın sizin sandığınızdan da faz-- 
la şey biliyor! İsteseydim, zor kullanarak da içeri gire- 
bilirdim.» 

' — «Neden kullanmadınız peki?» 

— «Kolunuzun çıplak olduğunu görünce, ger- 
çekten de banyoda olduğunuzu anladım...» 

— «Ne yapsaydım yâni? Üzerime hiçbir şey 
almadan mı gelseydim kanıya. kadar?» ... 

Mason, «Orasını bilmem.» dedi. «Sizi her za- 
man ziyâret eden bir erkek değilim ki, böyle bir anda 
ne yapacağınızı bileyim...» 

Kapı, onbeş santimetre kadar aralandı. 

Gladys., «Doktor Malden'in karısı benden nef- 
ret ediyor.» dedi. «Siz onu temsil ettiğinize göre, bana 
karşı iyi davranmayacaksınız demektir » 

— «Yok canım, bunu da nereden çıkarıyorsu- 
nuz? Sahsi hisler bir tarafa, siz ve Bayan Malden ay- 
nı durumdasınız... Yâni ikinizin ortak tarafı var de- 
mek istiyorum. Vergi dâiresinin memurlarıyla müfet- 
tişleri, size bir sürü sual soracaklar. Eer adamlar mü- 
him bir meblâğın saklanmış olduğunu meydana çıka- 
rırlarsa, hakkınızda tâkibat yapılacağı muhakkaktır. 
Sizi cezâlandırmak isteyecekler. İşte ben bu meseleyi 
berâberce görüşmek içn, buraya gelmiş bulunuyorum. 
Böyle bir konuşma, faydalı olabilir.» 

Gladys Foss, sesni çıkarmadan dinliyordu. 
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Mason, «Ben ikiniz arasında bir elçi sayı- 
lırım» dedi. «Sizi hoş olmayacak bir görüşmeden kur- 
tarabilirim. Kendisinden nefret ettiğiniz bir kadınla 
yapılacak görüşme, kötü bir netice doğurabilir... Zirâ 
şurası da muhakkak: O kadın da sizden nefret ediyor.» 

Gladys Foss kapıyı birden açıp, «Evet, haklısı- 
nız.» dedi. «Buyurun, içeri girin! Sağdaki kapı oturma 
odasına açılıyor. Oraya girip bir yere oturun ve beni 
bekleyin! Ben giyinmeye gidiyorum.» 

Mason küçük bir hole girdi ve üzerinde dekol- 
te bir giyecek bulunan genç bir kadının koştuğunu 
gördü. 

Kadın holün dip tarafındaki bir kapıyı açıp 
içeri girerken, Mason içerden gelen ışık sâyesinde şa- 
hâne bir silüetle karşılaştı. O anda da Bayan Malden'- 
in sözlerini hatırladı. Gladys Foss, gerçekten de çok gü- 
zel bir mahlüktu. 

Avukat oturma odasına girip, konforlu hir kol- 
tuğa yerleşti. Bir yer masasının üzerinde birkaç mec- 
mua vardı, Koltuğun arkasında duran ayaklı büyük bir 
aplik, bir şeyler okumak isteyen birine gerekli ışığı ve- 
rebilecek şekilde yerleştirilmişti. Mason, oturmuş oldu- 
ğu koltuğu sıcak buldu. 

Elini sarkıtmış öyle duruyordu ki, eline yerde 
bulunan bir gazete deyiverdi. Mason gazeteyi alıp bak- 
tı. Bu, bir akşam gsazetesiydi ve spor sahifesi çevril- 
miş halde duruyordu. Mason kaşlarını çatarak gazete- 
ye göz attı ve kendi kendine sual sormaya başladığı sı- 
rada, Gladys Foss'un içeri girdiğini gördü. Genç kadı- 
nın sırtında kısa kollu bir gömlek vardı. Ayaklarında 
terlik bulunuyordu. | 

Arkaya doğru atmış olduğu saçları çok güzel, 
parlak ve gayet sıktı, Siyah gözleri iri, biçimli dudak- 
ları şehvetliydi. 

Eşikte durup, Mason'a ve Mason'un elinde bu-' 
lunan gazeteye baktı. Avukat, kadının yüzünde âni ola- 
rak beliren ifâdeyi farketti, fakat bunu sezdirmemeye 
muvaffak oldu. 

Gazeteyi yere bırakıp, kalkmaya hazırlandı. 

Ama genç kadın odanın ortasına doğru ilerle- 
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yerek, onu durdurdu ve: «Hayır, hayır, kalkmayın !» 
dedi. 

Mason, Gladys Foss'un çok güzel bir kadın ol- 
duğunu müşahede etti, bilhassa bacaklarının güzelliği- 
ne hayran kaldı. Hele kadın divana oturduktan sonra. 
bacakların güzelligi bir kat daha arttı. 

Gülümseyerek ve yerdeki gazeteyi gözleriyle 
göstererek: «Bakıyorum da,» dedi, «Sırrımı hemen keş- 
fedivermişsiniz! Ne yapayım, hayatım o kadar mono- 
ton ki, kuvvetli bir heyecan tatmak için, at yarışları- 
na merak sardım... Bunu payet kolay ve çabuk olarak 
anladığınız için, mahcubum size karşı...» 

— «Ne münâsebet, efendim... Neden mahcup 
olasınız, At yarışları, bâzan insanı enikonu eğlendiriyor. 
İçini açıyor» l 

— «Ben sizi yarışlarda görmüyorum.» 

Mason, kadına dikkatle baktı. 

— «Göremezsiniz. Çünki gitmeye vaktim yok. 
Sonra hayâtımda değişiklikler olsun diye de böyle bir 
şeye ihtiyaç duymuyorum ben.» 

— «Bu dediğiniz hal bir başkasında olabilir... 
Ama siz bir avukatsınız. Buraya pirdiniz ve biraz önce 
oturduğum koltuğa geçip. benim at yarışlarına merak- 
l bir kadın olduğumu hemen öğreniverdiniz. Su halde 
siz en çapraşık problemleri bile çözebilecek, dolayısiy- 
le bir netice çıkarabilecek kapasitede bir insansınız...» 

Mason, «İşte açık yüreklilik diye buna derler!» 
dedi. 

— «Biliyor musunuz, Bay Mason, ben bugün. 
çok yüklü bir gün geçirdim! Sabahtan beri otomobil 
üzerindeyim. Tek gayem de at yarışları neticelerinin 
ne olabileceğini öğrenmek. Hayrola, Bay Mason? Neden 
öyle bakıyorsunuz bana?» 

— «Siz her halde Doktor Malden'in ölmüş ol- 
duğunu biliyorsunuz, değil mi?» 

— «Evet. Zâten dönmeme de sebep bu oldu. 
Halbuki birkaç gün daha dinlenecektimi»—. . 

— «Doktor, Salt Lake City'de yapılacak bir 
tıp kongresine gidiyordu, değil mi?» vi 

— «Evet.» 
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— «Siz arabanızla nereden geliyordunuz?» 

Genç kadın, bezgin bir tavırla gülümsedi. 
Sonra da: «Bakın, Bay Mason!» dedi. «Vakit bir hay- 
li geç. Ben de müthiş surette yorgunum. Korkarım siz 
bana muhasebe işlerinden ve gelir vergisinden bahset- 
mek istiyorsunuz...» 

Mason, başıyla bir tasdik işâreti yaptı. 

— «O halde bu meseleyi şimdi eörüşsek de, 
geri kalanı başka zamana bıraksak...» | 

— «Pekalâ! Önce Bayan Malden'in menfaatle- 
riyle sizinkileri alâkadar edecek hususları, görüşelim. 
Ne dersiniz?» 

— «Yâni siz Bavan Malden'in paraya karşı aç- 
sözlülüğünden ve benim de mesuliyetlerimden bahse- 
delim istiyorsunuz, değil mi?» 

— «Vallahi ne diyeyim bilmem ki... Birbirin- 
den nefret eden iki kadının görüşlerini burada uzlaştır- 
maya çalışmak, kolay bir şey değil. Ben bâzı hususla- 
rı öğrenmek istiyorum sâdece, Siz vergi memurları ta- 

rafından sorguya çekildiniz mi?» ! 

— «Evet.» 

— «Adamlar, alınan ücretlerin deftere kaydı 
işinde Doktor Malden'in muhasebesinin muntazam ol- 
madığını iddia ediyorlar.» 

— «Evet. Onlara göre, doktor daha fazla gelir 
göstermeliydi.» 

— «Peki, mesele size göre nedir?» 

Genç kadın, Mason'un gözlerinin içine baktı. 

— «Söyler misiniz, Bay Mason. siz vergi me- 
murlarına benim ne diyeceğimi mi öğrenmek istiyor- 
sunuz? Yoksa öyle değil de; sizi sâdece gerçekler mi 
alâkadar ediyor?» 

— «Bir dakika, bir dakika! Yoksa siz bu 
adamlara gerçeklerden başka şeyler de mi söylemeye 
hazırlanıyordunuz?» 

— «Belki öyle, belki değil... Ama sizinle sa- 
mimi bir şekilde konuşabilrim» 

— «Çok güzel. O halde sizi dinliyorum, Kü- 
çükhanım! » 

Gladys Foss, derin bir nefes aldı. 
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— «Simdiki hekimlerin her zaman müthiş bir 
sinirlilik içinde bulunduklarını çok az kişi bilir. Hat- 
tâ çogu, bir hekim hayâtının ne olduğundan haberdar 
değildir. Mesleğine âşık bir doktor, her gün sabahtan 
akşama kadar hastalarla ve onların binbir derdiyle di- 
dinir durur. Ceşitli problemler içinde yüzer. Dolayısiy- 
le başka işler üzerine gerektiği gibi eğilemez. Nerede 
kaldı ki, bir de muhasebe işleriyle meşgul olsun.. » 

| Mason, «İyi ama, Mis Foss, diyerek itirazı 
bastı, «Böyle bir adam, bu gibi işlerle bizzat uğraşma- 
yabilir, Meselâ birini, bir muhasebeciyi vazifelendirir.» 

— «Öyle diyorsunuz ama. iyi bir muhasebeci 
tutmak sizin dediğiniz gibi her zaman için kolay ol- 
maz. Bu işleri üzerine alacak başka birinin, yâni bir 
hastabakıcının da kendi işi başından aşkındır. Ah, Ah! 
Bir klinikte birkaç saat geçirseniz. oralardaki hayâtın 
ne olduğunu anlâr ve takdir edersiniz. Emin olun, bir 
klinik. sırasında bir tımarhaneyi andırır.» 

— «Doktor Malden'in yanında kaç hastabakı- 
cı vardı?» 

— «Ben de dahil olmak üzere beş.» 

— «Doktor, klinikte pek çok hastaya ba- 
kıyor muydu?» 

— «Evet, Bilhassa diyatermi yoluyla tedâvi 
ederdi hastalarının çoğunu... Bu tedâvi şeklinin çok 
başarılı olduğuna inanırdı.» 

— «Güzel... Güzel! Yalnız benim zihnimi hep 
bu muhasebe işleri kurcalıyor.» 

— «Vergi dâiresinin memurları da sizin gibi 
aüşünüyorlar. Gözlerini dört açıp baktılar ama, bir şey 
anlayamadılar. Bana gelince; ben sizinle bu akşam 
uzun uzadıya konuşamam. Zirâ çok yorgunum. Klinik- 
te bir açık başgöstermişti.» 

— «Bira çık mı? Peki, sebep neydi bu açığa?» 

— «Doktor Malden işlerle yeteri kadar meşgul 
olmuyordu.» 

— «Yâni?» 

— «Yâni paraya ne zaman ihtiyacı olsa, gidip 
kasadan alıyor ve cebine indiriyordu.» 

— «Peki, şu kadar para almış olduğunu bir 
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pusulaya yazıp bunu kasaya koymuyor muydu?» 

Gladys Foss, «Hayır.» diye sert bir şekilde ce- 
vap verdi. «Meselenin kötü tarafı da bu ya zâten...» 

>— «Sizi sıkan zorluklar bunlar mıo ldu?» 

— «Kısmen öyle, Doktor almış olduğu her ho- 
forer'i bana her zaman bildirmiyordu. Meselâ bir mua- 
yene, yahut da bir tedâvi sonunda bir hasta ona para 
verince, doktor onun omuzlarına vurarak teşekkür edi- 
yor ve bana dönerek sonraki hastayı içeri alınamı söy- 
lüyordu. Bazan aldığı parayı bana verdiği oluyordu. 
Bazan da vermiyor, sâdece şu kadar para alınmış ol- . 
duğunu bildiriyordu... Ama çoğu zaman unutuyordu 
bunu, Çünki bir sürü işi vardı, Eh takdir edersiniz, 
benim işim de çoktu... Bu işler yüzünden alınan ho- 
norer'ler hakkında bir daha bir şey konuşamıyorduk. 
Böylece de bu paralar deftere işlenmiyordu.» 

— «Fırsattan faydalanarak yapılan bir unut- 
kanlık değil mi bu?» 

- Genç kadın, tereddüt etti. Bir süre konuşmadı. 
Nihayet: «Doktor Malden bir şeyi kolay kolay unuta- 
cak, yahut da ihmal edecek bir insan değildi.» diyebil- 
di. «Makine gibi bir adamdı bu. Bana kalırsa bu, bir 
unutkanlık olamaz. Olsa olsa bilerek düşünülerek ya- 
pılan bir şeydir.» 

: — «Vergi dâiresinin mrethlariia bu husustan 
ne şekilde bahsettiniz?» 

— «Ben onlara bir şey söylemedim. İlk defâ. 
size söylüyorum.» 

— «Teşekkür ederim... Bununla beraber, bâzı 
hususların aydınlanması gerekiyor » 

— «Aydınlanması gereken bir şey kalmadı. 
artık. Çünkü Doktor Malden ölmüştür. Bırakın da mâ- 
liye müfettişleri bu işle uğraşadursunlar!» 

— «İyi ama, adamlar sizi yeniden sorguya 
çekmek isteyecekler.» y 

— «O zaman ben de onlara tuttuğum hesapla- 
rın doğru olduğunu söylerim. Doktorun direktifi üzeri- 
ne o şekilde davrandığımı belirtirim. Soruşturması ya- 
pılacak biri varsa, o da Doktor Malden’dir, ben değil!» 

Mason, «Simdi sizinle şahsi bir mesele hakkın- 
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da konuşacağım için, çok müteessirim, Mis Foss!» diye 
çekingen bir tavırla konuştu. «Dixiewood apartmanın- 
daki dâireden bahsetmek istiyorum...» 

Genç kadının yüzündeki ifâde değişmedi. 

Mason, «Dixiewood apartmanındaki 928 B. nu- 
maralı dâirenin Charles Amboy adına kiralanmış ol- 
duğu hakkında bana bir açıklamada bulunursunuz her 
halde?» diye sordu. 

Mis Foos, «Sözlerinizden bir şey anlamadım.» 
diyerek başını yana çevirdi. 

— «Anlamadınız mı? Ama nasıl olur? Siz ya- 
rım saat önce orada değil miydiniz? » 

— «Kim? Ben mi?» 

— «Evet, siz... Arabayla gelip yukarı çıktınız, 
daha önce orada bıraktığınız elbise ve diğer eşyâyı iki 
valize doldurdunuz, sonra valizleri arabanızın bagajı- 
na koyup gaza bastınız...» 

Genç kadın, duruşunda bir değişiklik yaptı. 
Sonra Mason'un gözlerinin içine bakarak: «Siz bunu 
nereden biliyorsunuz?» diye sordu. 

— «Bir avukat olduğum için, müvekkilimin 
işine yarayacak her şeyi bilmek zorundayım.» 

© — «Böyle bir şeyin size ne faydası olabilir, an- 
layamıyorum... Ama tâkip edildiğimi bir ara anlar gibi 
olmuştum.» 

— «Neyse siz şimdi bunu bırakın da, bana 
gerçeği söyleyin!» 

— «Neden söyleyeyim?» 

— «Çünki verâset işinde faydalı olacak da on- 
dan» 

— «Kimin menfaatine olacak bu?» 

— «Bayan Malden'in Mamafih, ben henüz va- 
siyetnâmeyi egörmüş değilim.» 

— «Güzel... O halide Bayan Malden işin için- 
den kendi kendine kurtulmanın çârelerini arasın... 
Kendisi hayatta hiç sevmemiş olduğu bir adamın mi- 
râsından faydalanacak dive, ben, sizin suallerinize bü- 
tün bir gece cevap verecek değilinı! Zâten çok yorgu- 
num.» 

Perry Mason, kadının bu sözlerini sükünetle 
dinledi. Gladys Foss, yeni bir tavır takındı ve: 
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— «Düşünüyorum da bir hal çâresi bulamıyo- 
rum...» dedi. «Bu meseleyi hallettiğimiz zaman, benim 
durumum ne olacak acaba?» 

— «Miss Foss! Ben bir avukatım. Avukat ol- 
duğum için de insanları aşağı yukarı iyi tanırım. Ma- 
mafih, şimdiden bir hüküm veremem.» 

— «Yüreğime su serpiyorsunuz, Bay Mason! 
Size Bayan Malden'le kocası arasındaki yaşama tar- 
zından bâzı örnekler vermek isterim: Doktor Malden 
yorucu şartlar altında çalışan bir insandı Adı memle- 
ketin her tarafına yayıldıkça, hastaları çoğalıyor ve 
ona dinlenecek vakit bırakmıyorlardı. Doktor yorgun- 
luktan hasta olabilecek dereceye geliyor, buna rağmen 
habire çalışıyordu. Lâkin bütün bunlara karşılık biraz 
mes'ut olsaydı ya, ne gezer... Evine dönünce ne bir 
anlayış, ne sevgi ve ne de muhabbet görüyordu... Ha- 
yır. yoktu böyle bir şev... Cünki karısı olacak kadının 
tek bir gayesi vardı: O da kocasının paralarını kendi 
tarafına geçirmek, Zâten sevmediği halde onunla ev- 
lenmesi de bunu isbat eder...» 

Mason, «Bayan Malden hakkındaki fikriniz, 
doktorun düşüncelerine dayanan bir şey midir sâdece?» 
diye sordu. 

— «Evet, gerçek budur.» 

— «Ama şurası da muhakkak: Bir evde ge- 
çimsizlik oldu mu, bundan yalnız erkek değil, kadın 
da şikâyetçi olur... Bayan Malden de, kocasının dü- 
şünce ve davranış inceliğinden yoksun biri olduğunu 
söylüyor.» 

Gladys Foss ayağa kalkmıştı. Mason’un önün- 
de duruyordu. Birden: «Siz ne derseniz deyin» diye 
bağırdı, «Doktor Malden, Steffanie Malden’le değil de, 
bir hesap makinesiyle yatıyordu!» 

— «Canım siz şimdi meselenin his taraflarını 
bir tarafa bırakın da, mâli taraflarını ele alın!» 

— «Neymiş bu mâli taraflar?» 

— «Dixiewood apartmanındaki dâirede bir ka- 
sa vardı.» 

— «Ne? Bir kasa mı? Kuzum, çıldırdınız mt 
siz?» 


56 


Mason, «Evet, bir kasa...» diye kelimelerin 
üzerine basa basa konuştu. «Bir tablonun arkasında 
bulunan bir kasa! Doktor Malden'in bu kasada mü- 
him bir para sakladığı âşikâr.. .» 

— «Bay Mason! Nasıl olur da siz böyle bir id- 
diada bulunuyorsunuz? O apartman dâiresinde kasa 
masa yoktu. Zavallıcık, fırsatını buldumu o dâireye gi- 
dip istirahat eder ve böylece ölümünü bekleyen karı- 
sından bir süre için olsun uzak kalırdı. Bunun için 
tutmuştu o dâireyi zâten.» 

— «Demek siz orada böyle bir para saklı ol- 
duğunu bilmiyorsunuz, öyle mi? Bilmediğinizi iddia 
-ediyorsunuz...» 

— «Kaç defa söyleyeceğim, orada para filân 
yoktu. Pek tabii, kasa da... Dâire. sâdece yorgun bir 
adamın gemisini çektiği sessiz bir limandı. Bir anahtar 
doktordaydı. Biri de bende... Doktor orada neden para 
saklasın? Klinikte bir kasa vardı ki, ben oradaki bir 
bölmeye alınan paraları koyar, bin dolâr olunca da bun- 
ları bankaya gönderirdim. Zâten bu husus da mâliye 
müfettişleri için bir mesele olmuştur... Onlara göre, 
nakit paralar günü gününe bankaya yatırılmalıymış... 
Hey Allahım! Ne sanıyorlar yâni, yüz hastayla uğra- 
şan bir adam. ,nasıl olur da...» i 

Mason, «Simdi bunları bırakalım, lütfen!» di- 
ye Gladys'in sözünü kesti, «Demin apartmandaki kasa- 
dan bahsediyorduk.. .» | 

— «Anlamıyor musunuz, orada böyle bir kasa 
yoktu diyorum size.» 

— «Kliniğin kasasından aldığı paraları, Dok- 
tor Malden ne yapıyordu?» 

— «Bil... Bilmiyorum.» 

— «Su halde vergi memurları miktarı onlar- 
ca tâyin edilen meblâg üzerinden, verâset muamelesi 
sırasında para cezası kesecekler» 

— «Ne isterlerse yapsınlar... Lâkin bunu is- 
bat etmeleri lâzım. Doktor Malden'in kasadan para al- 
mış olduğunu kimse bilmiyor. Size bunun böyle oldu- 
ğunu söylemiştim ama, ben de kat'i bir şey bilmiyo- 
ruyı.» 
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— «Ama sözleriniz, daha önce söylediklerinize 
hiç mi hiç uymuyor.» 

— «Ben size vergi memurlarına söyleyemeye- 
ceğim şeyleri söyledim. Hem bu, bir fikirdi sâdece...» 

Genç kadın divana oturup, o harikulâde güzel 
bacaklarını birbiri üzerine attı. Sonra: «Diyelim kip 
dedi, «Ben de o kasaya el attım!» 

— «Sâhi, böyle bir şey yaptınız mı?» 

— «Evet, At yarışlarıyla alâkalı olduğumu bi- 
liiyorsunuz. Bu iptilâmı biraz önce öğrendiniz.» 

— «Yoksa,.. yoksa siz kasadan para mı ihti- 
lâs ettiniz?» 

— «Öyle bir şey mi dedim?» 

— «Nedir o halde?» 

Genç kadın, doğrudan doğruya cevap vermedi. 
Sâdece: «Doktor Malden, Steffanie'yle evlenmişti... 
Ama gelin görün ki, Steffanie, kocasının ölümünü te- 
menni eden açgözlü, kurnaz bir kadındı Hattâ daha 
da ileri gideceğim: Bu uçak kazasında onun bir rol oy- 
namadığı, dolayısiyle kocasını öldürmediği ne malüm?» 

— «Yo, yo, o kadar uzun boylu değil, Anlaşılı-. 
yor, siz doktora çok bağlı olduğunuz için böyle konu- 
yorsunuz...» 

— «Başka türlü düşünmekten beni kimse ala- 
koyamaz... Hem biliyor musunuz, ben de kendi yönüm- 
den bir tahkikat yapacağım. Steffanie Malden, bu ka- 
zâ işinde suçlu çıkmazsa şaşarım doğrusu!» 

Mason, «Peki ama, dedi, «Nasıl olabilir bu?» 

— «Anladığıma göre, siz Bayan Malden'i bir 
kuzu sanıyorsunuz... O halde sorarım size: Ramon Cas-- 
tella'yle onun arasındaki münâsebeti nasıl tevil edersi- 
niz? Biliyorsunuz her halde, bu Ramon Castella, Dok- 
tor Malden'in hem şoförüydü, hem de diğer işlerine 
bakardı...» l 

— «Ne gibi bir münaâsebet vardı ikisi arasın- 
da?» 

— «İstediğini yaptırabilmesi için, kadının Cas- 
tella'ya ne verdiğini pek bilmiyorum. Belki ona sâde- 
ce para veriyordu. Belki de başka türlü ödüyordu bor- 
cunu... Bu adamı defetmesi için doktora kaç defa söy- 
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ledim., Beni dinlemek istemedi. Castella ona bir esir 
gibi itaat ediyor, ayrıca makine işlerinden de iyi anlı- 
yordu Onun benden nefret ettipi muhakkak. Kendisi 
hakkında neler düşündüğümü iyi biliyor.» 

— «Adamın Bayan Malden'le münâsebeti ol- 
duğunu size ilham eden şey nedir?» 

— «Daha ne olsun, kadının bir gün onu oda- 
sında aramaya gittiğini biliyorum. Anlıyorsunuz, değil 
mi, Bay Mason, ünlü bir ilim adamının karısı kalkı- 
yor ve madrabaz bir adamın odasına kadar gidiyor!» 

— «Oraya gittigini nereden biliyorsunuz” 

— «Kadın bunu bir gün istemeyerek ağzından 
kaçırmıştı.» 

— «Yakışıklı bir erkek midir bu Castella?» 

Genç kadın, «Hıh, kendisi yakışıklı geçiniyor! » 
diye söylendi. «Bazı kart karıların hoşuna gidebilir... 
Saçları siyah ve kıvırcıktır. Gözleri de siyahtır. Sizin 
anlayacağınız, salak karıları baştan çıkaracak bir Don 
Juan bozuntusu, Saçları briyantinden pırıl pırıldır. 
Kimsenin yüzüne serbest bir şekilde bakamaz.» 

Mason bir süre düşündükten sonra, «Doğrusu 
çok kritik bir durum bu!» diye mırıldandı. «Ama is- 
terseniz biz yine beni alâkalandıran hususa dönelim... 
Yâni kliniğin kasasında bulunan paralara» 

— «Diyelim ki, benim hareketim bir ihtilâs- 
tır... Ama ben, doktorun gerçek arkadaşıydım. Kendi- 
si, sevmediği bir kadınla evliydi. Biz aşağı yukarı or- 
tak sayılırdık.» 

— «Bu... ortaklık kaç yıldan beri devam edi- 
yor?» 

— «Üç yıldanberi.» 

— «Doktor Malden boşanmaya neden teşebbüs 
etmedi?» | 

— «Adam ne yapabilirdi ki? Steffanie onu nü- 
fuzu altına almıştı. Yalnız para alâkadar ediyordu onu. 
Eğer doktor boşanmak istediğini söyleseydi, kadın onun 
son dolârını bile alırdı. Ben, size Steffanie'nin bilme- 
diği bir şey sövleyeyim: Doktor Malden daha fazla ya- 
şıyamazdı. Zira bir kalb hastasıydı.» 

Mason, «Anlaşılan...» diye mırıldandı. «Adamr- 
cafız hiç de mes'ut değilmiş» ` 
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— «Mes'ut bir hayat süren hekim gösterseni- 
ze bana, lütfen! Hekimlerin hemen hemen hepsi saa- - 
detlerini başkalarının iyiliği için fedâ ediyorlar.» 

Perry Mason, «Siz şu kasadan alınan para hak- 
kında izahat verseniz yine, olmaz mı?» diye sordu. 

— «Doktor Malden, benim mes'ut olmamı is- 
terdi her zaman. Hastabakıcı ücretinin yetersiz olabi- 
leceğini söyler, bunun için de gerektiği zaman kasadan. 
ihtiyacım olan parayı alabileceğimi bildirirdi.» 

— «Peki, siz oradan aldığınız paranın mikta- 
rını bir pusulaya yazarak kasaya koymaz mıydınız?» 

— «Hayır. Onun gibi yapardım ben de: Daldı- 
riverirdim elimi.» 

— «Demek öyle yapardınız? Simdiye kadar kaç' 
para aldınız acaba?» 

— «Hiçbir fikrim yok, Bay Mason!» 

— «Kanuni bakımdan ortaya çıkan durum. 
münâsebetiyle ben, sizin dikkatinizi çekmek isterim: 
Doktor Malden muhasebe kayıtlarında rastlanmayan 
paranın bir kısmını size veriyor idiyse, o zaman bu pa- 
ralara âit versiyi de ödemesi gerekiyordu.» 

— «Peki, ben bu paraları onun haberi olma- 
dan almışsam, hükümlerde değişiklik olmaz mı?» 

— «Olmaz olur mu? Hem de nasıl, Derhal tev- 
kif edilir ve tâkibata uğrarsınız...» 

— «Kimin şikâyeti üzerine olur bu?» 

— «Kimin olacak, Steffanie Malden'in. Öyle 
sanıyorum ki, kadın böyle bir şeyi imzâ etmekten de 
çekinmez.» 

— «Pekal! Siz bir kanun adamısınız. Diye- 
lim ki, beni mahkûm etmek istiyorlar... İyi ama, olanı 
biteni nasıl isbat edebilirler?» 

Mason çenesini kaşıyarak bir süre konuşmadı. 
Gladys Foss'a dikkatle baktı. Sonra: «Ortada sizin ba- 
na söylediğiniz sözler var ya. Siz bir itirafta...» 

Genç kadın, «Ne itirafı?» diye avukatın sözü- 
nü kesti. «Ne itirafından bahsediyorsunuz? Ben sâde- 
ce, (Diyelim ki, ben iğ kasasından bir miktar pa-- 
ra aldım...) dedim.. 
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Perry Mason, «Evet, bunun farkındayım » de- 
di. «Konuşmanız bir tuhaftı.» 

— «O halde diyelim ki, at yarışlarında oyna- 
mak üzere ben fondan bir miktar para ihtilâs ettim... 
Bu hal, verâset işinde doktorun şöhretini lekelemez, 
değil mi?» 

— «Onunkini lekelemez. Ama size de iyi na- 
zarla bakmazlar.» 

— «Neden? Beni kim suçlayabilir? Hakkımda 
kim tâkibat açtırır?» 

— «Savcılığı alâkadar eder bu.» 

— «Siz Steffanie Malden'in avukatısınız, değil 
mi? Netice olarak, onun melek gibi bir kadın olduğu- 
nu düşünüyorsunuz.» 

—- «Tamamiyle değil Ben sâdece menfaatleri- 
ni koruyorum onun. Hepsi bu.» 

— «Güzel... Bu verâset işiyle alâkadar olun 
öyleyse... Vergi dâiresinin memurları ne zaman kaba- 
laşırlar da işi azıtırlarsa, onlara Steffanie'yi getirir ve 
ona benim bir at yarışları oyuncusu olduğumu söyle- 
terek, atlar üzerine binlerce dolâr oynadığımı naklet- 
tirirsiniz...» 

— «Adamlar bunun isbat edilmesini isteyecek- 
lerdir » 

-—- «Ooo, çok kolay bir sey bu! 7. Caddeyle 
Clifton Caddesinin köşesinde Ray Spangler tarafından 
işletilen bir tütüncü dükkânı vardır. Bu adam aynı za- 
manda b ahis defterlerini tutan biridir. Benim binlerce 
dolârlık bahislerimi de kaydeder.» 

Mason, «Evet» dedi, «Vergi memurlarının tü- 
tüncü dükkânına girdiklerini ve adama: (Spangler, siz 
bahis defterlerini tutuyorsunuz, değil mi?) dediklerini, 
adamın da, (Oh, evet... Hayatımı bu şekilde kazanan 
biriyim ben. Doktor Malden'in hastabakıcısı Mis Foss'- 
un binlerce dolârlık bahsini kaydettim. Mâdemki soru- 
yorsunuz, ben de yalan söyleyemem.) diye cevap verdi- 
gini şimdiden görür gibiyim.» 

Gladys Foss, «Hayır, hayır» diye konsti. « Si- 
zin dediğiniz gibi olmayacak bu... Adam bundan iki ay 
önce tevkif olundu ve bu işi yaptığı için bin dolâr pa- 


61 


ra cezâsı ödemeye mahküm edildi. Siz onu bu mahkür- 
miyetten önceki bahisler üzerinde sorguya çekin» 

Mason, «Sizin ne işinize yarayabilir bu?» diye 
sordu. | 

| Gladys Foss, «Ben Steffanie Malden için küçük 
parmağımı bile oynatmayacağım.» diye acı dolu bir 
tonla mırıldandı. «Aslında onun gözlerini oymak ister- 
dim ama, Doktor Malden'in hâtırı için bunu yapmaya- 
cafım. Eğer bu hareketim doktorun vergiye tâbi tutul- 
ması gereken gelirler üzerinde bir hile yaptığının me- 
murlar tarafından öğrenilmesini önleyecekse, her tür- 
lü fedakârlığı yapmaya hazırım ben!» 

— «Fakat tütüncünün ifâdesi, maaşınızdan kat 
kat fazla olan bir paranın at yarışlarına yatırıldığı ger- 
çeğini ortaya çıkaracaktır.» 

— «Evet.ama, aynı zamanda son aylarda be- 
nim binlerce dolâr kazanmış olduğum da anlaşılacak » 

Mason, bu. sözler üzerine bir süre düşündü. 

Gladys Foss, «Sonra... sonra vergi memurları- 
nın elleri böğürlerinde kalacak» diye devam etti. «Us- 
telik Doktor Malden'den haksız yere şüphe edildiği ne- 
ticesine de varılacak.» 

Perry Mason, «Olabilir.» diye hafifçe mırıldan- 
dı. 

Genç kadın ayağa kalkıp, hole doğru yöneldi 
ve: «O halde, dedi, «Mesele halledilmiştir. Ben bugün 
yorucu bir gün geçirdim, Bay Mason! Iyi akşamlar... 
Gidip Steffanieyi bulun ve ona artık korkmamasını 
söyleyin! Sunu da belirtin: Soyup sovana çevirdiği er- 
keğin yüksek hâtırı için, ben bir fedakârlık yapmaya 
muvafakat ediyorum! Ona benim bir hırsız olduğumu 
da söylersiniz.» 

İ Eşiğin önünde duran Mason, «Ben şu Ramon 
Castella hakkında daha geniş bilgi edinmek isterdim.» 
dedi. 

— «Iyi ya işte... Kendisini bulup, sual yağmu- 
runa tutun! Bu işi de başaracafınızdan eminim. Şunu 
da hatırdan çıkarmayın: Ramon Castella şâyet bildiği 
şeyleri söylerse, size yeni bir iş çıktı demektir. Müda- 
faa edecek ve çok para kazanacaksınız!» 
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— «Ne demek istediğinizi anlayamadım?» 

Kapıyı Mason'un üzerine kapamadan önce, 
Gladys Foss sinsi sinsi gülümsedi. Sonra da: «Çünki 
Steffanie Malden, cinâyet işlemekle suçlanacak. Size 
de onu müdafaa etme işi çıkacak!» 
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Arabasına atlayıp gaza basan ve karanlık so- 
kakları arkasında bırakan Perry Mason, telefon ede- 
bileceği bir yer buldu Drake'in yazıhânesini aradı. 
Ona: «Paul!» dedi. «Gladys Foss'un kapısının önüne: 
memurlarından birini kovmanı isteyecefim senden!» 

— «Hemen mi olmalı bu iş?» 

— «Evet, hemen. Bir kişi yeter Bu kadın 
uğursuz mahlükun biri.» 

— «Bu tip bir tâkip için aslında iki detektif 
kullanılır. Perry! Ama ben bus aatte başka arkadaş bu- 
lamam. Çocukları sağa sola gönderdim.» 

— «Benim işim çok mühim, Paul! Gerekirse 
başka işlerde kullandığın bir detektif gönder!» 

— «Okey, okey... Yarım saat içinde bir arka- 
daş gelecek.» . 

— «Bu süre yirmi dakika olsa, daha iyi... 
Adamın gelinceye kadar ben orada bulunacağım. Beni 
aramasını söyleyiver |!» 

— «Tamam, mutabıkız. Dur, Perry, dur, öteki 
telefondan arıyorlar! Belki bir haber vardır.» 

Mason, Paul Drake'in hayret nidâları koyuver- 
difini duydu. Ama konuşulanların ne olduğunu anla- 
yvamadı. Detektifin sesi biraz sonra yeniden işitildi: 

— «Mesele tekrar karışıyor, Perry! Bayan 
Malden tevkif edilmiş!» 

+— «Ne? Tevkif etmelerine sebep neymiş?» 

— «Bilmiyorum. Ama tevkif, Uyuşturucu 
Maddeler Masası memurları tarafından yapılmış Ne- 
den olduğunu anlamışsındır artık.» 

— «Olur şey değil!» 
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— «Kadını Başkomiserliğe götürmüşler.» 

— «Senin adamlardan biri onun peşinde, der- 
Sil mi?» 

© — «Evet, Biraz önce konuştuğum arkadaş... 
Öteki Dixiewood apartmanını kolluyor» 

— «Pekalâ! Onu Cuneo Drive'e gönderiver! » 

— «Okey, Bir dakika dur. Perry!» 

Mason, Drake'in diğer âhizede bazı emirler 
verdifini duydu. Sonra detektifin sesi yeniden gürle- 
di: «Tamam, Perry! Arkâdaşım onbeş dakika içinde 
orada olacağını söyledi. Sen, onu orada bekleyecek mi- 
sin» 

— «Hayır. İlkin müvekkilime ne oldu onu öğ- 
reneceğim. Yanılmıyorsam, Paul, Bayan Malden'in gi- 
div gördüğü şoför Erin apartmanında bulunuyordu, de- 
git mi?» 

— «Evet» 

Mason, «Çok güzel... Çok güzel...» diye mırıl- 
dandı. «Ben safa sola koşacağım. Sana telefon ede- 
rim.» 

Mason âhizeyi yerine koyup, Erin apartmanı- 
na doğru yollandı. 

Kapının önünde birçok kimsenin toplanmış ol- 
duğunu gören avukat, birinin yanına yaklaşıp: «Hay- 
rola ahbap,» diye sordu, «Ne olmuş burada?» 

Adam, karşısında bir meraklı bulduğundan 
memnun, «Hiç canım,» diye konuştu, «Galiba Ramon 
Castella'yı götürüyorlar. Biliyor musunuz, çok iyi bir 
gençtir bu, Dün bir uçak kazasında ölen Doktor Mal- 
den'in şoförlüğünü yapıyor, bir taraftan da uçağına 
bakıyordu, Castella'ya sorarsanız, bu ,bir uyuşturucu 
madde işiymiş. Ben iyi tanırım Castella'yı. Çocukları 
pek sever. Benim çocuklarımla da arada bir oynamak- 
tan hoşlanır. Ya yumurcaklar, onlar da Castella'ya ba- 
yılıyorlar... Yalnız anlayamadığım bir şey var, onun 
gibi bir genç ne diye uyuşturucu maddelerle uğraşsın... 
Bununla berâber, onu bunun için tevkif ettikleri de 
apaçık... Denildiğine göre, Castella, Bayan Malden va- 
sıtasıyla doktorun klinikte sakladığı uyuşturucu mad- 
- deleri elde ediyormuş. Ne yazık, değil mi?» 
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Mason, «Evet, cidden yazık!» diye söylendi ve 
hemen arabasına doğru yürüdü. 

Direksiyona geçer geçmez de gaza bastı ve 
.Adâlet Sarayına doğru yollandı. Birkaç dakika sonra 
“oradaydı. 

Asık bir yüzle sokağı geçti ve önünde ışıklı bir 
levha bulunan kapıyı itti. Serif'in bürosuydu bu. 

Savcının odaları, bir katı tamamiyle doldur- 
maktaydı. Koridorda dolaşan bir sürü muhabir, gaze- 
telerine haber toplamak için bir sağa bir sola gidiyor- 
lardı. Makineleri senkron flâşlarla mücehhez birkaç fo- 
toğrafçı da, savcı Hamilton Burger'in bürosuna gire- 
bilmenin çârelerini araştırıyorlardı. 


o Perry Mason asansörden çıkınca, etrafının çev- 

riliverdiğini gördü. Muhabirlerden kimisi: «Vay, Bay 
Mason, sizi hangi rüzgâr attı burəlara? Yoksa Bayan 
Malden’i siz mi temsil ediyorsunuz?» diye sordular. 


Mason, «Evet, Bayan Malden’i ben temsil edi- 
yorum.» diye cevap verdi. «Buraya da müvekkilimle 
görüşmek üzere geldim.» 

Gazetecilerden biri, «Sizi içeri bırakacaklarını 
hiç sanmam.» diye mırıldandı. 

Mason, «Eğer böyle bir şey yapmaya kalkar- 
Jarsa., pişman olacaklardır buna!» dedi. 


Avukat, savcının bürosuna doğru yöneldiği s1- 
rada, muhabirler ona başka sualler sormaya başladılar. 
Fctoğrafçılardan biri, kendine yol açıp, avukata yak- 
laştı ve: «Bize bir poz verir misiniz, lütfen, Bay Ma- 
son!» dedi. 

Mason başıyla red cevabı verdi ama, muhabir 
onun gözleri önüne bir kart uzattı, Avukat kartta yazı- 
qı olanları hemen okudu: (Beni Paul Drake gönderdi. 
Kameranın içinde film yok. Koridorun dip tarafında 
bir poz verin bana... Size son haberleri ulaştıracağım.) 

Mason asansöre doğru yürüyüp, gazetecilere 
döndü: 

— «Şu arkadaş bir resim çeksin, hemen gele- 
cek ve size bu mesele hakkında bildiklerimi söyleye- 
ceğim .» 


Es 9 | 69 


Drake'in memuru, makinesini ayarlar gibi 
yaptı. Bu işi yaparken de yavaş sesle konuştu: 

— «Kadını, Doktor Malden'i öldürmekle suç- 
luyorlar. Ramon Castella adındaki şoför, onun aleyhin-. 
de şâhitlik etmiş. Kendisi şimdi savcıyla birlikte Ba- 
yan Malden de 7 numaralı büroda bulunuyor.» 

Mason, «Teşekkür ederim!» dedikten sonra; 
gazetecilere doğru yürüdü. 

Sivil bir polis memuru, bir kapının önünde 
duruyordu. Mason oradan. geçerken: «Hey!» diye ses- 
lendi. «Nereye gidiyorsunuz? Daha ileri gitmenize mü- 
saade edemem... Gelin buraya!» 

Perry Mason, adamın sözlerini kös dinlemiş 
ve yürümeye devam ederek 2 numaralı büronun önün.. 
de durmuştu. Orada: «Bayan Malden!» diye seslendi.. 
«Ben Perry Mason'um. Sesimi duyuyor musunuz?» 

Dul kadının boğuk sesi, «Evet» diye cevap 
verdi. i 

© — «Pekalâ öyleyse Sakın hiçbir suale cevap 
vermeyin! Konuşmayın!» 

O sırada sivil memur Mason'u omuzlarından 
tutup, koridorun ucuna doğru sürüklemek istedi. Fo- 
toğrafçılar, güzel bir resim yakalamak ümidiyle kame-. 
ralarını çalıştırdılar. Hamilton Burger'in odasının ka- 
pısı birden açıldı ve bölge savcısı hiddetten titrer bir- 
halde Mason'a bağırdı: «Demek gürültülere seben olan 
sizdiniz ha? Söyler misiniz, ne işiniz var burada?» 

— «Müvekkilime tavsiyede bulunmak için gel-. 
dim. Onunla konuşmak istiyorum.» 

Sivil memur. bir tekdirle karşılaşacağından 
korkarak Mason'u iteledi. Ama avukat onun ayak par- 
mağına basınca, Mason'a yumruk sallamaya kalkıştı. 

Savcı, «Durun, durun!» diye bağırdı. «Ne olu- 
yorsunuz?» 

Flâşlar parladı. makineler sahneyi tesbit etti. 

Polis memuru, «Beni böyle bir hareket yapma- 
ya zorlayan sizsiniz!» dedi. 
| Mason, «Siz de beni hırpaladınız» diye karşı-. 

lık verdi. «Bana dokunmaya hakkınız. yoktu halbuki.» 
— «Ama siz çok ileri gittiniz.» 
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— «Nasıl, nasıl? Çok ileri mi gittim?» 

Hamilton Burger bürosunun kapısını kapayıp, 
ilerledi ve memura: «Bu işi bana bırakın siz!» dedi. 
«Size gelince; siz de fazla ileri pittiğinizi bilin, lütfen!» 

Mason, «Ya! Demek öyle ha?» diye söylendi. 
«Bana bakın, benim de burada hakkım var!» 

— «Allah Allah! Siz burada nasıl hak sahibi 
olabiliyor muşsunuz?» 
| — «Devlete vergi vermek. suretiyle. Bu büro 

milletin malıdır. Içeri girmel Makkımdır benim.» 

— «Ama siz burada karışıklık yarattınız. Bu- 
ranın düzenini bozdunuz...» 

— «Öyle mi? O halde bu suçlardan dolayı be- 
ni de tevkif edin olsun bitsin! Ben müvekkilime tavsi- 
yede bulunuyordum. Elinizdeki kanunları bir karıştı- 
rın bakalım, karışıklık yaratmak, düzen bozmak mı 
derlermiş buna anlayın! Serbest kalır kalmaz, keyfe 
göre iş yaptığınız için hakkınızda şikâyetçi olacağım!» 

Burger, «Canım siz ilkin kanunları öğrenin!» 
diye gürledi. «Strobel dâvâsında buna benzer bir hâdi- 
se olmuştu da, Yüksek Mahkeme, Anayasa haklarının 
çiğnenmediği üzerinde karara varmıştı...» 

— «Biliyorum, Yüksek Mahkeme işin içinden 
ustalıkla sıyrılmıştı, Dolayısiyle iddia makamının hü- 
cumlarına zemin hazırlamıştı. İsterseniz aynı şeyi şim- 
di ag yapmayı tecrübe edin, neler olacağını görürsü- 
nüz... Buyurun. tecrübe edin isterseniz!» 

Burger kaşlarını çatarak düşündü. 

Polis memuru, «Hücreye atayım mı şunu, efen- 
dim?» diye sordu. 

Mason, «Haydi, Savcı Bey!» diye bağırdı. «Me- 
mur beni hücreye atmak istiyor. Emir verin de olsun 
bitsin! » 

Hamilton Burger, memura doğru döndü. 

— «Susun rica ederim! Haydi, siz işinizin ba- 
gna- “gidin I» : 

Sonra gazetecilere döndü ve: «Baylart» diye 
ekledi. «Bu gürültü daha fazla devam edemez. Hepini- 
ze hitap ediyorum: 'Ben burada kendi büromdayım ve 
çok nâzik bir soruşturma yapıyorum... Bir şâhide su- 
al soruyorum. Zirâ ortada bir cinâyet var!» 
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Gazeteciler, onun hâline sinsi sinsi gülerek ge-- 
rilediler. 

Mason, «Ben müvekkilimi muhakkak görmek. 
istiyorum.» diye yüksek sesle konuştu. «Kendisi şâyet. 
tevkif edilmemişse, hemen serbest bırakılması lâzım- 
dır. Yok öyle değil de tevkif edilmişse, o zaman ken- 
disiyle görüşmem gerekecek, Lâkin her iki halde de 
ben, ona konuşmamasını tavsiye edeceğim!» 

Hiddeti gittikçe fazlalaşan Burger, Mason'a. 
doğru yürüdü ve: «Ne “bağırıyorsunuz» dedi. «Karşı- 
nızda sağır yok...» 

Mason, «Ne yapayım, size sesimi duyurabilmek 
için bağırmak zorunda kalmıştım.» dedi. «Sonra sözle- 
rimin müvekkilim tarafından işitilmesini de istiyor- 
dum.» 

İki kanun adamının bakışları çatıştığı sırada. 
fotoğrafçıların makineleri yeniden çalıştı Muhabirler 
de defterlerini çıkarıp, not almaya başladılar. Burger,. 
bu hâlin kendisi için iyi bir şey olmayacağını düşün- 
dü ve; «Ben cinâyet olabilecek bir mesele hakkında. 
tahkikata girişmiş bulunuyorum...» diye alttan aldı. 
«Müvekkiliniz şâyet suçsuzsa, olanları hiçbir korkuya 
kapılmadan anlatıversin... Durumunun nezâketini tak-. 
dir etmiyor değiliz. Suçsuz olduğu anlaşılırsa, derhal 
serbest bırakılacaktır; Ama inatçı bir suçlu gibi dav-. 
randığı takdirde, kendisini maalesef suçlu olarak ka- 
bul edeceğiz. Dedim ya, bizimle açık bir şekilde ko-. 
nuşması gerekmektedir.» | 

Mason, «Bu hareketiniz hiçbir şeyi halletmi-- 
yor» dedi. «Kuzum, söyler misiniz bana, saygıdeğer 
bir kadını gecenin geç saatinde yatağından kaldırmak- 
la ne geçti elinize?» 

Burger, «Kadın henüz yatmamıştı» diye mırıl- 
dandı. d 
— «O zaman yatmış, yatmamış... Bu, sizi alâ— 
kadar etmez. Ama sizin işgüzarlığınız olmasaydı, mü- 
vekkilim yatağında olacaktı şu saatte... Kadın, hayat. 
arkadaşını kaybetmiş bulunuyor. Tam mânâsiyle üzün— 
tü içinde.» 

Burger, «Canım, bunu bir. münakaşa mevzuu 
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yapmayalım şimdi! Evet, hareketimin sertliğini takdir 
ediyorum. Ama onu buraya sebepsiz olarak getirtme- 
dim ben.» 

— «O halde serbest bırakılması için ne diye 
açık konuşması gerektiğini ileri sürüyorsunuz” 

İ Burger, bu suale ne cevap vereceğini bilemi- 
yordu. 7 numaralı odanın kapısı o sırada açıldı ve Ba- 
yan Malden ümitsizlik içinde Mason'a doğru koştu. 

Sivil memur onu birden yakaladı Daha fazla 
ilerlemesine mâni oldu. Ama kadından yediği tekmeler 
karşısında, ellerini gevşetmek zorunda kaldı Bayan 
Malden, Mason'a doğru tekrar ilerlemek üzereydi ki, 
bu defa Burger: «Tutun şunu!» diye bağırdı. 

Başka bir memur duruma müdâhale etimek is- 
teyen iki gazeteciyi itip, kadının belinden yapıştı ve 
onu kaldırdı, Yeniden 7 numaralı büroya soktu. Fakat 
bu arada İlâşlar yeniden yandı ve sahnenin resimleri 
çekildi. 

Burger, gazetecilere döndü ve: «Yâni bütün bu 
olup bitenler, sizin hoşunuza mı gidiyor?» diye sordu. 

Mason da. «Sakın konuşmayın, Bayan Mal- 
den!» diye bağırdı. «Hiçbir sey söylemeyin! Ya ser- 
best bırakılmanızı, yahut da hapsedilmenizi isteyin! 
Sesimi duyuyor musunuz” 

Boğuk bir sesle söylenen «Evet.» kelimesini işi- 
tince, Mason, Hamilton Burger'e baktı. 

— «Siz de farkındasınız, Savcı bey! Müvekki- 
limin ağzı, pis ellerle kapatılıyor... Beni iyi dinleyin! 
Kadını ya hapseder'siniz, yahut da serbest bırakırsınız... 
Bunu sizden istiyorum. Israr ediyorum aynı zamanda... 
Kendisini müdafaa edecek avukatı olduğuma göre de, 
yanına girip konuşmayı şart koşuyorum.» 

Burger, «Daha ne istiyorsunuz?» dedi. «Konuş- 
tunuz ya.» 

— «Vay vay! Siz buna konuşmak diyorsunuz, 
öyle mi? Adamlarınız hoyrat davranırken mi konuş- 
tum onunla?» 

— «Memurlar, vazifelerini yapıyorlardı. Kadı- 
nın kaçmasına mâni oluyorlardı.» 

— «Kaçmak mı? Ne kaçması? Bayan Malden, 
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bana doğru geliyordu. Ama verdiğiniz emir sonunda 
buna mâni olundu.» 

Burger bir an düşündü ve kararlı bir şekilde 
konuştu: «Siz mâdemki bu şekilde davranıyorsunuz, 
ben de sizin müvekkilinizle konuşmanızı oyasaklıyo- 
rum!» dedi. «Şimdi lütfen gidin buradan, yoksa zor 
kullanacağım!» 

— «Neye dayanarak beni dışarı çıkarttıracak- 
sınız?» 

— «Daha ne olsun istiyorsunuz, burası husu- 
sî bir yerdir!» 

— «Hususi büronuz, arka tarafa düşüyor, Bay 
Burger! Burası umumi bir yerdir!» 

— «Ne olursa olsun... Bu saatte umuma açık 
değil!» 

— «Görüyorsunuz işte, şimdi burası gazeteci 
ve fotoğrafçılarla dolu, Bir de ben varım... Iyi düşü- 
nün! Bayan Malden'le görüşmeme müsaade etmediği- 
niz takdirde, sonradan ortaya çıkabilecek mes'uliyeti 
şimdiden omuzlarınıza yükleniyorsunuz demektir...» 

Burger, «Müsaade etmiyorum işte!» diyerek 
ses tonunu yükseltti. «Dışarı çıkmadığınız takdride, sizi 
kapı dışarı ettireceğim!» 

Mason, muhabirlere doğru döndü ve: «Çok gü- 
zel... Çok güzel!» diye gülerek konuştu. «Sayın Baylar! 
Bu müessif hâdise dolayısiyle gereken notları almışsı- 
nızdır Inşallah?» 

Sonra hemen kapıya doğru yürüdü. 

Burger, onun arkasından baktı. Kararsız bir 
şekilde omuzlarını silkti ve bürosunun kapısını açarak 
kayboldu. 


ALTI 


Perry Mason arabasını son sür'atle sürerek ve 
her tehlikeyi göze alarak, yeniden Cuneo Drive, 931 nu- 
maralı evin önünde durdu. 

Evin karşı tarafında, bir araba parketmişti. 
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Mason arabaya bir süre baktı ve karanlıkta parlayan 
bir sigara ışığını görünce yaklaştı . 

Otomobilin camını indiren adama, «Ben Perry 
Mason'um.» dedi. «Sizi Paul Drake mi gönderdi?» 

— «Evet, biz sizinle bu akşam tanışmıştık.» 

Mason, «Ha, öyle ya, öyle ya...» dedi. «Evde ne 
olup bitiyor acaba?» 

— «Hiçbir şey olduğu yok. Kız yatmış olsa ge- 
rek... Ne ses var, ne sedå... Her taraf da karanlık.» 

Mason, saatine bir göz attı. 

— «Öyle olacak. Çünki kız yorgunluktan bit- 
mişti. Başıma ağır bir şey atmak ister ama, ne olursa 
olsun, ben kendisini uyandırıp görmek istiyorum...» 

— «Yardıma ihtiyacınız olur mu acaba?» 

— «Hayır. Siz etrafı kollamaya devam edin! 
Polisten önce, kızla bir görüşme yapmak istiyorum. Vak- 
tim de pek az. Ev birazdan polis memurları ile dolabi- 
lir. Size bu işde ne rol oynadığınızı sorarlar belki... On- 
ları Paul Drake'e havâle edersiniz... Bir şey bilmiyorsu- 
nuz, anlaşıldı mı? Benden de bahsetmeyin onlara!» 

— «Peki, efendim!» 

Mason, karşı tarafa gecip, basamakları çıktı ve 
zili çalıp bekledi. Bir daha çaldı. İçerden haci cevap 
alamayınca, dedektifin yanına gitti. 

— «Siz, kızın dışarı çıkmadığından emin misi- 
niz? Hem siz saat kaçta gelmiştiniz buraya?» 

Detektif küçük lâmbayı yakarak cebinden bir 
not defteri çıkardı ve oraya saat kaçta geldiğini Ma- 
son'a söyledi. 

Avukat, «Demek benim hareketimle sizin geli- 
şiniz arasından aşağı yukarı yirmibeş dakika geçmiş 
bulunuyor.» dedi. «Hareket ederken saate bakmamış- 
tım.» 

Detektif, «Eee, ne yapıyoruz şimdi?» diye sor- 
du. 

— «Siz arabanızda kalın Sokağa başka bir oto 
gelecek olursa, klâksonu iki defa çalarsınız.» 

— «Peki, Bay Mason!» 

Perry Mason tekrar eve dönüp, cebinden Stef- 
fanie Malden'in verdiği iki anahtarı çıkardı. Bunlardan 


TI 


biri, Dixiewood APAE iyimi me 928 B. numaralı dâi- 
renin kapısını açmıştı. 

Avukat ikinci anahtarı giriş kapısımn kilidinde 
tecrübe etti. Hayret! Anahtar kilitte kolayca dönüver- 
di. Mason itip, sofanın ılık karanlığına süzüldü. Elek- 
triği ilkin yakmak istemedi ama, sonra bu riski göze 
aldı. 

— «Hey! Kimse yok mu içerde?» 

Cevap alamayınca Mason odalardan birine, 
sonra ikincisine girdi. Biraz sonra evin bütün ışıkları 
yanmıştı. 

Evde iki yatak odası vardı Ama yatakların 
hepsi bozulmamış olarak duruyordu. Odalardan birin- 
deki dolapta kadın elbiseleri göze çarpıyordu. Diğer 
odada ise, açık elbiseler vardı. 

Bir komodinde hiçbir şey yokken, başka bir 
komodinin çekmeceleri çamaşırla doluydu. Banyo dâi- 
resinin duvarları, nemliydi. İyi yıkanmamış baüyo tek- 
nesinde ise yer yer sabun lekeleri bulunuyordu. Yer 
halısı bir tarafa fırlatılmış, ıslak bir boy havlusu da 
bir sandalye üzerinde bırakılmıştı. Evin içinde kimse- 
cikler yoktu. 

Mason ışıkları söndürüp, kapıyı açtı. Anahta- 
rı iki defa çevirdi. Sonra karşı tarafa geçerek, detekti- 
fi buldu. 

— «Daha fazla beklemek lüzumsuz.» dedi. «Kı- 
zın hemen geleceği şüpheli.» 

— «Ne demek yâni? Yoksa kız dışarı mı çık- 
MIŞ?» 

— «Evet. Anlaşılan ziyâretim sırasında karar 
vermiş olacak. Beni dışarda bekletirken, sırtına bir şey 
alma bahânesiyle vakit kazandı. Zile bastığım sırada, 
banyodaydı her halde, Valizleri de hazırlanmış olacak. 
Arabasının bagajına üç valizle, bir şapka kutusu koy- 
. muştur... Sözün kısası, kaçmak için hazırdı demek.. » 

Mason arabasına geçti. Detektif onu kendi ara- 
basıyla tâkip ediyordu. Avukat biraz sonra bütün ge- 
ce açık olan bir benzin istasyonunun önünde durup, 
Paul Drake'i telefonla aradı. 

— «Gladys Foss, avcumuzun içindeyken kaç- 


12 


tı...» dedi. «Şimdi onun nerede bulunduğunu anlama- 
mız lâzım.» 

— «Bu iş için ne kadar zamana ihtiyacımız 
var?» | 

— «Durumuna bağlı bir şey bu. Gayet ustalık- 
lı hareket etmemiz gerekiyor. Kız, kendisini aradığımı- 
zı bilmemeli. Bir de şöyle bir husus var ortada: Dixie- 
wood apartmanından onunla alâkalı bir telefon konuş- 
ması yapan adamın Gladys F oss'un arabasındaki ön 
camın sivrisinekle kaplı olduğunu söyledi. Bu da kı- 
zın muhtemelen gece bastırdıktan sonra sulak bir vâ- 
diden geçtiğini isbat ediyor... Seyahatten dönünce, ara- 
basındaki benzin deposunun aşağı yukarı tamtakır olu- 
şu da bir'egarip!» 

Drake, «Hoppala!» diye mırıldandı. «Şimdi bu- 
nu da nereden çıkarıyorsun, Perry?» 

— «Çünkü Paul, kız şâyet yolda ia İmei 
olsaydı, istasyonun adamı onun camını silerdi.. 

-— «Sâhiden de öyle! Eee, ne lin şim- 
di? Ne dersin, onu bulabilir miyiz?» 

Mason, «Rica ederim, Paul,» dedi, «Simdi su- 
al sormanın sırası değil! Sehrin etrafında bütün gece 
açık olan benzin istasyonları var. Kız bunlardan birin- 
den muhakkak benzin alacaktır. Biz bunun hangi is- 
tasyon olduğunu bilemeyiz. Ama Paul, sen adamlarını 
çeşitli yollar üzerinde yapılacak bir araştırmaya gon- 
derirsen, bir şeyler öğrenmemiz mümkündür. Söyle ba- 
kalım, yapabilir misin bunu?» 

— «Hayır, Perry, hayır! Olacak iş değil bu. 
Bununla berâber, sen bir şeyler yapabilirsin » 

— Ne yapabilirim meselâ?» 

— «Ne yapabilirim ne demek? Polise başvu- 
rursun meselâ... Baktın ki olmadı, kızın eşkâlini ve- 
rirsin... Adamlar şâyet bir cinâyet işi üzerinde iseler, 
böyle bir talebi normal karşılayacaklardır...» 

— «işte ben de böyle bir şey yapmaktan çe- 
kiniyorum, Paul! Bunu bırakalım şimdi. Programda 
değişiklik yapıyoruz... Bürolar açılır açılmaz, sen ben- 
zin tevzi eden başlıca sirketlere telefon edecek ve 
Gladys Foss'un bir abonman kartı bulunup bulunma- 
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dığını öğrenmeye çalışacaksın... Böylece onun hangi 
yoldan gidip nereye kadar uzandığını ve nerelerde dur- 
duğunu haber almış oluruz.» 

— «Akla yakın bir düşünce... Akla yakın ama, 
kız elverir ki kartını göstermiş olsun.» 

— «Ne yapalım... Bir defâ tecrübe edeceğiz. 
Sonra bir husus daha var, Paul?» 

— «Söyle bakalım, şimdi de ne yapmamı isti- 
yorsun?» 

— «Bak dinle! Bir saat kadar bekleyecek, son- 
ra polisi arayacaksın... Nereden aranıldığı belli olma- 
sın diye, umumi bir telefon kabininden telefon eder- 
sin, Ha, unutma! Radyolu bir araba tarafından yaka- 
larımak istemiyorsan, kabinin dip tarafında dur! Adı- 
nın Ray Spangler olduğunu söylersin, Sonrada Mal- 
den meselesi için bir bilgi vereceğini bildirir, Gladys 
Foss'un senden aldığı tüyo'lar yüzünden aty arışların- 
da büyük paralar kaybettiğini bildirir vezannınca bu 
paraların Doktor Malden'in kasasından alınmış olabi- 
leceğini sözlerine eklersin... Yâni onun uzun bir süre- 
den beri zimmetine para geçirmiş olmasından şüphe et- 
tipini anlatmaya çalışırsın. Fikrine göre, Gladys Foss 
bu ufurda çok para kaybetmiş ve bu hâle bir çâre ara- 
mıştır. Fakat bunda muvaffak olamamıştır. Sonunda 
da herkese yardım olsun diye tüyo verdiğini söyler ve 
telefonu kaparsın! » 

Drake, « Demek bu konuşmayı bir saat sonra 
yapayım istiyorsun öyle mi, Perry?» diye sordu. 

— «Evet.» 

— «Okey, Perry! Hepsi bu kadar mı?» 

— «Evet. Şimdilik bu kadar. Senin adamlar- 
dan biri, benim yanımda. Hani Gladys Foss'un evini 
gözetleyen adam var ya, işte o... Kendisini sana gön- 
deriyorum.» 

o — «Teşekkür ederim, Perry, iyi edersin!» 

Mason telefonu kapayıp, Drake'in memurunu 
savdı, Sonra tekrar eve cirip, eşyaları safa sola fırlat- 
maya başladı. 

Yorganları, çarşafları yere attı. Dolap ve çek- 
mecelerde ne varsa hepsini boşalttı. Lâkin bütün bu 
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işleri yaparken de parnıak izi bırakmamaya gayret et- 
t. Sonra da lâmbaları söndürüp dışarı çıktı. Kapıyı 
dikkatle kapadı. Arabasına atladı ve evinin yolunu tut- 
tu. İ 


YEDİ 


Ertesi sabah saat dokuzda, Perry Mason, Ye- 
dinci Caddeyle Clifton Caddesinin köşesindeki tütüncü 
dükkânının önünde durdu. O sırada dükkânı açmakla 
meşgul olan adama yaklaştı ve: «Günaydın!» dedi. 
«Bay Spangslerle konuşuyorum, değil mi?» 

Adam, tehlike dolu bir hayat sürdüğü için mi- 
dir nedir, başını birden çevirdi ve korkulu bir tavırla: 
«Kimsiniz siz?» diye sordu. 

— «Adım Perry Mason... Avukatım... Sizin- 
le biraz görüşmek isterdim.» 

— «Anladık, anladık... Ama. hangi mevzu üze- 
rinde konuşmak istiyorsunuz benimle?» 

— «Gladys Foss hakkında konuşmak istiyo- 
rum.» 

— «Ha, öyle mi? O halde içeri buyurun! Ama 
müsaade ederseniz, dükkânı açayım...» 

Sonra adam, üzerinde bir sürü pipo ve sigara 
bulunan etajerleri vitrine yerleştirdi. Kasasını açıp, 
vantilâtörü çalıştırdı. Sonra da tezgâhın arkasına geç- 
ti. Dirseğini cama dayadı. Bir süre Mason'a baktı. 

— «Buyurun, sizi dinliyorum... Benimle Gla- 
dys hakkında ne konuşmak istiyorsunuz?» 

Mason, «Ben, onun hakkında bâzı bilgiler al- 
mak istiyorum.» dedi. 

Spangler, dudaklarını ıslattı Sonra içini çeke- 
rek: «Ah, ah!» diye söylendi. «Aynasızlara bu meseleyi 
çıtlatan namussuzu bir elime geçirsem, bilirim ben ne 
yapacağımı...» | 
Perry Mason, kayıtsız bir tavırla bir sigara 
yaktı. | 
— «Hayrola, dostum, canınızı sıkan bir şeyler 
mi var yoksa?» 
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— «Canımı sıkan bir şey mi dediniz? Yok ca- 
nım, böyle bir şey yok. Kızdığım nokta nedir bilir mi- 
siniz, beni sabahın üçünde yatağımdan kaldırıp kara- 
kola götürdüler ve bildiklerimi söylemeye zorladılar.» 

— «Aldırmayın canım, adâletin gözü kör olu- 
yor bâzan!» 

— «Hıh... Adâletin gözü kör oluyormuş bâzan. 
Bana mı söylüyorsunuz bunu? Öyledir ya, elbette öy- 
ledir!» 


Mason, «Neyse canım, neyse...» diyerek sade- 
de girmek istedi. «Biliyor musunuz, ben Doktor Mal- 
den'in dul karısının avukatıyım.» 


— «Öyle mi? Hayırlı olsun!» 

— «Teşekkür ederim. Ama ben bâzı hususlar- 
da sizin yardımınızı isteyeceğim.» 

— «Ne dediniz? Yardım mı dediniz? Faydalı 
olabilirsem, şaşarım buna doğrusu... Ben bir şey bil- 
miyorum ki, söyleyeyim size.» 

— «Doktor Malden'in kair tarafımdan 
müdafaa edilmesini normal karşılayıp (Hayırlı olsun!) 
dediğinize göre, siz bir şeyler biliyorsunuz demektir.» 

— «Bu gece karakolda duyduğum sözler üze- 
rine öyle konuşmuştum » 

— 'Graaye Foss hakkında siz onlara ne söyle- 


diniz?» 
— «Kızın at yarışlarında oynadiğını söyledim.» 
— «Gladys, sık sık mı oynardı?» 
— «Evet.» 
— «Çok para koyar mıydı?» 
— «Eh, oldukça. Kendine has bir oynama usů- 
lü vardı.» 


— «Siz tüyo mu geçerdiniz ona? Tahminleri 
siz mi yapardınız?» 

— «Evet Ama bu isi bıraktım simdi. Yalnız 
sigara satıyorum.» . 

— «Sizi bu işden alakoyan sebep nedir?» 

— «Ne olacak, polis... İki ay önce bin dolâr 
para cezasına çarptırdılar beni, Üstelik tecile uğrayan 
bir mahkümiyet de var sırtımızda.» 
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— «Belki yanılıyorum ama, üm katırsa siz 
bu işden epey sebeplenmiş olacaksınız.. 

— «Haa. bakın, işte bu a Bay Mason! 
Siz bir işle meşgulsunuz. Ben de benimkiyle... Avu- 
katlık mesleğinde ne kazandığınızı soruyor muyum 
ben size?» 

— «Yo, yo, kızmayın öyle! Sizin söylemek is- 
iemediklerinizi, ben polisten de öğrenebilirim.» 

— «Hiddetlenmemi mâzur görün, lütfen! Po- 
lisler tarafından tartaklandığını için öyle konuştum. 
Bâri bir şey yapsak, gamı yemeyeceğim... Ne zaman- 
dan beri şunun şurasında yuvarlanıp gidiyoruz, beni 
'mecenin geç saatinde ne diye yatağımdan alırlar anla- 
‘mam ki. Bir defa böyle bir şey yapmaya hakları yok.» 

— «Mis Foss kazanıyor muydu acaba? Yoksa 
kayıp mı ediyordu?» 

— «Eh, talihinin yâver gittiği zaman da ol- 
-muyor değildi hani...» 

— «Ben, onun mühim bir para kaybetmiş ol- 
duğunu duydum.» 

— «Yalandır.» 

— «Durumunu kurtarmak için de para ihtilâs 
“<tmişmiş?» | 

— «Evet, namussuzun biri öyle bir halt ka- 
rıştırmış. Ama doğru değil bu.» | 

— «Gladys Foss'un oynama şekli neydi?» 

— «Dedim ya size, kendine has bir usülü var- 
A1.» 

— «Bu da sizin hoşunuza gitmiyordu her hal- 
Ae?» 

— «Öteden beri tuttuğu atlar vardı, Gladys 
hep onlar üzerinde oynardı. Benim bu işde kazancım 
ne oluyordu biliyor musunuz? Sâdece yirmi dolâr... 
Ama kaybedince de bin dolârı sokağa atıyordum. An- 
diyorsunuz, değil mi ne demek istediğimi?» 

— «Evet, evet, Mis Foss'un mühim kazançla- 
rı olmadı mı?» 

— «Olmaz mı, hem ne nasıl.. İki defa oldu 
bu. Birincisinde, elindeki, avucundakini oynadı. İkinci- 
sinde öyle oldu Ama kazanmasını bildi. Neme lâzım, 
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bu kızın neticeyi önceden sezme kabiliyeti vardı» 

— «bBahislerini yalnız siz mi kaydederdiniz?» 

— «Hayır. Başka bahisçilerle de oynardı Gla- 
dys...» 
— «Peki, bahisleri nasıl ödüyordu?» 

— «Peşin para olarak.» 

— «Çek kullanmaz mıydı hiç?» 

— «Ben bu işde çekle alış veriş yapmaktan 
çekinmişimdir hep. Bankadaki hesabım kontrol altında 
bulunuyor. Aynasızlarla insanın başı her zaman için 
belâya girebilir. Brrrrrr... Çek bir zehirdir bence! Ben: 
kayıplarımı peşin para olarak öderdim, isterdim ki. 
müşterilerim de aynı şekilde benimsesinler...» 

— «Gladys Foss, tahminleri telefon vasıtasıyla 
mı alırdı sizden?» 

— «Hayır. Her perşembe günü bizzat gelirdi.» 

— «Siz müşterinizin kim olduğunu bilir miy- 
diniz?» 

— «Tabii değil mi ya.» 

— «Peki, onun nerede çalıştığından haberiniz: 
var mıydı?» ` 

— «Hayır, bunu bilmiyordum işte. Onu para 
babası bunakları soyup sovana çeviren ve zevk için oy- 
nayan bir yosma sanırdım.» 

— «Öyle sandığınız halde ,kendisinin her za- 
man sâde bir kılıkla gezindiğini tesbit etmiştiniz, de- 
gil mi?» 

— «Evet. Evet ama, bu, bir umumi intibâdır. 
Gladys Foss, şahâne bir kızdı. Giyimli olmasa bile her- 
kesin dikkatini çekerdi yine de. Ben, onu boşanmış ol- 
duğu kocasından yüklü bir nafaka alan ve cüzdanla- 
rı dolu erkekleri evine kabul eden bir yosma yerine: 
koyuyordum.» 

— «Yâni sözün kısası, Gladys iyi bir müşte- 
riydi, öyle mi?» İ 

— «Evet, Bunun aksini söylersem, haksızlık 
etmiş olurum.» 

— «Demek siz, bundan iki ay önce yakayı ele 
verdiniz ve işi ucuz atlattınız Mahkümiyetiniz. tecik 
edildi...» 
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— «Evet» 

— «Gladys Foss ne oldu peki? Kendisini bir 
türlü bulamıyoruz.» | 

— «Bilmiyorum. Belki başka birinin yanında- 
dır.. Bir süre önceydi, bir at üzerine para yatırmam 
için başvurdu bana... Artık bu işe paydos dediğimi, 
dolayısiyle bana güvenmemesi gerektiğini söyledim. Bi- 
liyor musunuz, ben bu dükkân için epey para sarfet- 
tim... Çok şükür geçiniyoruz işte. Bundan böyle bahis 
işleriyle mi uğraşmak? Dedim ya, paydos bu işe!» 

Mason. «Verdiğiniz izahat için çok teşekkür 
ederim, Bay Spangler! Hayırlı işler!» dedi. 

Birkaç sigara alıp, parayı tezeâhın üzerine 
koydu ve arabasına döndü. 

Yazıhânesine giderken bir yerde durup, bir ga- 
zete aldı, Doğrudan doğruya küçük ilânlar sahifesini 
açıp göz gezdirdi. Nihayet aradığını buldu: 

«Clifton Caddesiyle Yedinci Caddenin köşesin- 
de, iyi şartlarla satılık bir tütüncü dükkânı, Sıhhi se- 
bepler yüzünden satış. Müracaat, aynı adreste Ray 
Spanglere yapılacaktır.» 


SEKİZ 


Perry Mason hapishânedeki salonun ortasında 
bulunan uzun masaya yaklaştı. oSteffanie Malden'le 
kendisini ayıran parmaklığın önünde yer aldı. Genç ka- 
dın, kederli bir tavır takındı ve: «Oh, Bay Mason'» 
diye yalvarıcı bir sesle konuştu. «Bana inanmanızı is- 
terim. Evet, bana muhakkak güvenmelisiniz. Zâten 
ben, sizin müvekkilinizim, Böyle olduğuna göre, siz de 
beni müdafaa edeceksiniz.» | 

Mason, «Size güvensem de, güvenmesem de 
vazifemi yapacak ve sizi müdafaa edeceğim...» dedi. 
«Bir müvekkilin müdafaa edilmesi işini üzerime aldım 
mı, Anayasanın ona bahşettiği hakları sonuna kadar 
korumak suretiyle yaparım bu işi ben...» 

— «Anlıyorum, sizi gayet iyi anlıyorum, Ama 
her seyden önce, bana güvenmenizi istiyorum. Eğer 
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siz beni gelişigüzel bir müvekkil -olarak kabul ediyor 
ve beni düşkün biri gibi görüyorsanız, bu hareketiniz. 
benim kendime olan güvenimi sarsacaktır. Biliyor mu-- 
sunuz bu, neye benzer, hani bir operatör vardır da 
adam, yapacağı bir ameliyatta muvaffak olabilme şan- 
sının binde bir olduğunu bildiği halde yine de işe gi- 
rişir. İşte bu da odur.» 

— «Unutmayın, Hanımefendi! Başka bir avu- 
kat seçmek sizin elinizde. Isterseniz böyle bir şey ya- 
pa bilirsiniz.» 

Bayan Malden, dudaklarını ısırdı. 

— «Ama. siz de unutmayın, Bay Mason: Sizde: 
bana ait olan yüz bin dolâr var!» 


Mason’un tepesi attı. 

— «Bende size ait bir santim bile yok... Bu- 
nu kaç defa söyleyeceğim anlamıyorum ki...» 

— «Bay Mason! Ben bu paranın sizde olduğu-- 
nu iyi biliyorum... Çünki başka türlü olmasına imkân 
yok. Ben ilkin bu işi bu parayı vergi memurlarından 
kaçırmak için yaptığınızı, sonra da her şey düzelince 
parayı bana iade edeceğinizi, hiç olmazsa yarısını ve- 
receğinizi sanmıştım... Ama şimdi ne diyeceğimi bil- 
miyorum.» 

— «Ben ise ne diyeceğimi biliyorum: Siz apart-- 
man dâiresine gidip kasayı açtınız ve orada bulunan 
parayı aldınız. Sonra da bana bir tuzak kurdunuz...» 

— «Ama neden yapayım bunu?» | 

— «Neden olacak, şimdiki davranışmızı tatbik 
etmek için... Beni bu parayı almakla suçlayarak, iste— 
diğinizi yaptırmaya zorlamak için... Gözlerimin içine: 
bakarak, o dâireye hiç ayak atmadığınızı söyleyebilir 
misiniz bana?» 

— «Böyle bir şey söyleyemem, Bay Mason!» 

— «Gördünüz mü, benim canımı sıkan da bu 
işte! Bu da şu demektir: Siz, sizi müdafaa edecek avu- 
- katınıza yalan söylüyorsunuz!» 

— «Ben yalan söylemiyorum.» 

— «Ben sizin menfaatlerinizi koruma işini 
üzerime almıştım. Bana, birinin sizi tâkip ettiğini söy-- 
lediniz... Bunun kim tarafından yapıldığını öğrenebil-- 
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mak için, birkaç dedektif tuttum... Adamlar, sizin hiç: 
kimse tarafından tâkip edilmediğinizi anladılar.» 

Genç kadın, «Oh!» diyerek başını yana çevir- 
di.» 

— «Evet, evet, tâkip edildiğinizi söylerken, ya- 
lana başvurmuştunuz... Böyle bir yalanın bir gayesi 
vardı: Siz benim Dixiewood apartmanına gitmemi isti- 
yordunuz... Büroma ikinci defâ gelip de ayrıldığınızda, 
A a ağ sizi tâkip ettiğini anlayamadınız. Ve doğ- . 
rüca apartmana gittiniz.» 

— «Hayır, Bay Mason! Asıl sizin detektifiniz. 
yalan söylüyor. Ben o apartman dâiresine hiç gitme- 
dim. Beni tâkip eden adam, arzu ettiğiniz bir raporu. 
size getirebilmek, dolayısiyle hakkı olan parayı alabil- 
mek için o şekilde hareket etmeyi uygun bulmuş ola- 
cak. Hem canım hususi detektiflerin yalan yanlış ra- 
por tanzim ettikleri yeni görülmüş bir şey değil kil» 

— «İyi ama, aziz Hanımefendi, siz bir değil, 
iki detektif tarafından tâkip edilmiştiniz! İşte bu iki 
adam sizin Dixiewood apartmanına gittiğinizi, asansö-- 
re binip dokuzuncu kata çıktığınızı ve orada on daki- 
ka kadar kaldığınızı iddia ediyorlar...» 


Mason, Bayan Maden'in başını çevirip bakışla- 
rını ondan sakladığını gördü. Kadın birden: «Evetp 
dedi, «Oraya gittim. Ama niyetim sâdece kasanın açık 
kalan kapağını kapamaktı. Sonra apartman dâiresini. 
sizin bıraktığınız gibi terkedemezdim. Siz bana kasa- 
nın açık oldufğunu,, kasayı gözlerden gizleyen bir tab- 
lonun da yerine konulmamış bulunduğunu söylemişti- 
niz. Kim, hangi vergi memuru olursa olsun, kasada bu- 
lunan paranın benim tarafımdan alınmış olduğunu id- 
dia edebilirdi. İşte ben, böyle bir şeyi ortadan kaldır- 
mak istedim.» 

— «Nasıl girdiniz içeri?» 

— «Nasıl gireceğim, bir anahtar kullanarak. ) 

— «Nasıl bir anahtardı bu?» 

— «Kocamda bulunan anahtarların eşi. Kili- 
din kalıbını ne şekilde aldığımı size söylemiştim her 
halde... Bu iş için mum kullanmıştım.» 
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Mason, «Evet, söylemiştiniz» dedi. «Ayni zá- 
manda da bu anahtarı bana vermiştiniz.» 

Genç kadın, «Oh!» diye söylenerek dudağını 
ISIrdıI. 

Perrv Mason, «Haydi!» diye ısrar etti. «Söyle- 
yin: Nereden bulmuştunuz bu anahtarı?» 

— «Çilingire birkaç anahtar birden ısmarla- 
-mıştım » 

— «Ha, anlıyorum... Bunlardan birini kendi- 
nizde alakoydunuz, diğerini de bana verdiniz... Çilin- 
gire ısmarladığınız her anahtarın ikişer tâne olması 
bundan ileri geliyor demek?» 

Bayan Malden elini alnına götürerek, «Ne bi- 
leyim, öyle yapmıştım işte!» dedi. «Ileriyi görecek bir 
durumda değildim o zaman.» 

— «Ben bunun böyle olduğuna nasıl inana- 
yım?» ` 

— «İster inanın, ister inanmayın... Bu, size 
kalmış bir şey.» 

— «Vallahi ne diyeceğimi şaşırdım... Neyse, 
neyse... Garsonyerde ne yaptınız?» 
| — «Içeri girdim ve orayı sizin târif ettiğiniz 
şekilde buldum. İlkin kasayı kapadım. Pek tabii, bu 
arada parmak izi bırakmamaya gayret ettim. Tabloyu 
yerine koydum. Sonra da oradan savuştum. Hepsi bu 
kadar.» 

Mason,« Pekalâ'!» diyerek içini çekti, «Simdi 
bana meselenin geri kalan kısmı hakkında izahat ve- 
rin bakalım! Sizi burada tutmalarına sebep ne? Koca- 
nızın ölümü hakkında ne düşünülüyor?» 

— «Onun öldürülmüş olduğu söyleniyor.» 

— «Nasıl öldürülmüş olabilir?» | 

— «Bilmiyorum. Güya ben, Castella'yla birlik 
olup bir entrika çevirmişim.  ,» 

— «Böyle bir şey var mı? Castella, sizin hoşu- 
nuza gidiyor mu?» 

Genç kadın yüzünü buruşturarak, «Hoşuma 
gitmek mi?» diye sordu. «Asıl nefret ediyorum ben 
ondan.» 

— «Nefret etmenize sebep ne?» 
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— «Çünki o ikiyüzlü sahtekârın biridir Çün- 
ki kocamın yüzüne gülüp arkasından kuyusunu kaz- 
mıştır. Sonra... sonra ben bu adama tahammül edemi- 
yorum.» 

Mason, «Yoksa... voksa adam size bazı teklif- 
lerde mi bulundu?» diye sordu. 

Genç kadın bir süre tereddüt etti Sonra, 
«Evet» diye cevap verdi. 

— «Durumu kocanıza söylemiş miydiniz?» 

— «Hayır.» 

— «Çünki... çünki durumumuz o kadar kritik- 
ti ki, bir de onu böyle bir şey yüzünden üzmek iste- 
memiştim.» 

— «Ama her şeye rağmen bu adamın oturdu- 
= ğu yere gittiniz, değil mi?» 

— «Evet.» 

— «Niçin vitmiştiniz?» 

— «Kocamı hava meydanına götürenin kim 
olduğunu öğrenmek istemiştim.» 

— «Neden öğrenmek istediniz bu hususu?» 
— «Çünki biliyordum, Ramon Castella, bunu 
benim yaptığımı, yâni kocamı hava meydanına kadar 
benim götürmüş olduğumu sanıyordu. Ben de kendi- 
si için aynı şeyi düşünmüştüm.» 

— «Castella böyle bir şeyi red mi etti?» 

— «Evet.» 

— «O halde kocanızı kim götürmüştü?» 

Genç kadın. bir cevap vermedi. 

Mason, «Haydi, ivi düşünün!» diye onu sıkış- 
tırdı. «Söyleyin: Doktor Malden'i meydana kim götür- 
dü?» 
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— «Bana kalırsa, Darwin Kirby'dir bu. Ancak 
o yapabilir bunu.» 

— «Kimdir bu Darwin Kirby?» 

— «Bu adam hakkında tam bir şey bilmiyo- 
rum, Bay Mason! Kocamın bâzan ondan bahsettiğini 
duymuştum. Bu Darwin Kirby, kocamın harbte tanıştı- 
gı bir adammış. Hekim filân değilmiş. Bilmem hangi 
orduda vazifeliymiş. Mamafih, birbirlerine çok bağlı 
idiler.» 
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— «Siz onu nasıl tanıdınız?» 

— «Bir gün evimize peldi... Bize hayâtından 
bahsetti. Terhis olur olmaz, akrabalarından hiçbiriyle 
çalışmak istememiş. Evli bir adamdı bu. Ama karısıy- 
Ja bir türlü geçinemiyordu. Dediğine göre, kaynanası 
çekilir bir kadın değilmiş. Üstelik karısı da annesinden 
yana çıkarmış... Adam eve dönmemeye karar vermiş 
sizin anlayacağınız...» 

— «Demek siz onun kocanızla sık sık görüşme- 
diğini söylüyorsunuz, öyle mi?» 

— «Evet. Eminim bundan. Hattâ kocam on- 
dan bir satırlık mektup ören haber alamadığı için 
som aden bahsederdi.» , 

— «Hayret! Demek bu Darwin Kirby efendi 
günün birinde meydana çıktı ha?» 

— «Evet, Kocamın ölümünden bir gün önce. 
Gece vakti...» 

— «O geceyi sizde mi geçirdi yoksa?» 

— «Evet.» 

— «Onu sizden başka gören var mı?» 

— «Şey... Var tabii... Ahçı kadınla oda hiz- 
-metçisi var.» 

— «Kirby ertesi gün gitti, öyle mi?» 

— «Evet, Kocamla birlikte çıktılar. Darwin, 
Sikapgo'ya gidecekti Oradan da Kanada'ya, Denver'e 
yahut da Omaha'ya uzanacaktı. Öyle bir şey ayaş 
ti galiba, Konuşmalarına pek dikkat etmemiştim... 

— «Kirby hemen mi hareket edecekti inen yi 

— «Yanılmıyorsam kocam kliniğe uğramadan 
önce, Kirby'yi hava meydanına bırakacaktı. Adam sa- 
bahleyin kalkan uçaklardan birine binecekmiş.» 

— «Şu halde öldüğü gün kocanızı meydana 
götüren kimse, Kirby olamaz.» 

— «Niçin? Pekalâ da olabilir. Hareket saatin- 
de bir değişiklik yapan adam, öğleden sonraki uçaklar- 
dan birine binebilir.» 

— «Böyle bir ihtimali kuvvetlendirebilecek bir 
delil var mı sizin elinizde?» 

— «Evet. Birisi kocamı meydana götürdü. Ra- 
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mon, götürenin kendisi olmadığını söylüyor. Ben de 
götürmedim. Arabayı kullananın Gladys olmadığından 
da eminim ben...» 

Mason, «Su halde» dedi, «Doktorun arabası 
yerinde kalmış oluyor. Siz önceleri kocanızı götürenin 
Ramon Castella olduğunu sanmıştınız, defil mi?» 

— «Evet. Zirâ bu, zâten onun işiydi. Mamafih, 
ben bu adama hiçbir zaman güvenmemişimdir. Yâni 
demek istiyorum ki, kocamı götüren belki odur da bi- 
ze yalan söylemektedir.» 

— «Pekalâ! Ben bu nokta üzerinde duracağım. 
Simdi söyleyin bana: Polisler; kocanızın bir cinâyete 
kurban gitmiş olabileceğini ne gibi sebepler ileri süre- 
rek ortaya atıyorlar? Sizi uçakta. bir şey yapmakla mı 
suçluyorlar yoksa?» 

— «Bilmiyorum. Bütün bildiğim, böyle bir şe- 
yin Castella tarafından ileri sürülebileceğidir. » 

Mason bir süre düşündü. Sonra, «Anlaşıldı» 
diye mırıldandı. «Dâvânın mahkemede görüşülmesin- 
den önce, benim bir ön duruşma istemem gerekecek... 
Onlar benim başka türlü hareket edeceğimi sanıyorlar- 
dı her halde. Ama mâdemki sizi bir cinâyet işlemekle 
suçluyorlar, ben de size karşı yöneltilen isnatların ne- 
ler olduğunu anlamak için böylebir duruşma istemek 
zorunda kalacağım...» 

— «Sey... Bay Mason, siz benim avukatım ol- 
makta devâm edecek misiniz?» 

— «Siz bunun böyle olmasını istiyor musu- 
NUZ?» 

— «Hem de nasıl.» 

— «O halde ben de ilk duruşmaya kadar sizi 
temsil edeceğim. Sonra da duruma göre hareket ede- 
ceğim. Bilhassa dün akşam savcının bürosu önünde ce- 
reyan eden hâdiselerden sonra, sizi terkedemem... Üs- 
telik gazeteler de bizden yana. Sonra göreceksiniz, du- 
ruşmaya riyâset edecek hâkim, umumi efkârın tesiri 
altında kalmış olacağından ona göre hareket edecektir. 
Bununla berâber, hakkınızda kuvvetli delillere sahip 
bulunuyorlar her halde. Yoksa sizi tevkif etmekten çe- 
kinirlerdi.» 
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— «Bana karşı hiçbir delil ileri süremezler. 
Çünki ben bir şey yapmadım ki... Söyler misiniz bana, 
Bay Mason, bir uçak idâre etmekte olan bir adamın 
yanına nasıl çıkılır da bir cinâyet işlenir? Olacak şey 
midir bu?» 

— «Bu uçakta iki kişi seyâhat edemez miydi?» 

— «Edebilir tabii. Sırasında ben de biniyor- 
dum uçağa. Ama havalandığı zaman, uçakta bir kişi 
vardı. Kalıntısı çölde bulunduğu zaman da uçakta tek 
bir insanın yanmış cesedi bulundu.» 

Mason, «Her neyse» dedi, «Ben bu mesele ü ze- 
rinde de gerekli tahkikatı yaptıracağım. Bu, öyle bir 
şey ki, aklım ermiyor bir türlü.» 

— «Bay Mason! Kızmayın, gücenmeyin bana! 
Garsonyerdeki parayı siz aldınız, değil mi?» 

— «Kaç defâ söyledim, yine de söylüyorum: 
Ben bir santim bile almadım oradan !» 

— «Bunu vergi meselesi bakımından suç orta- 
#ı olarak telâkki edilmeniz düşünülür diye söylemiyor- 
sunuz ya?» 

— «Hayır, hayır... Ben size gerçeği söyledim. 
Anlıyorum, siz bunun böyle olmadığına inanmıyorsu- 
nuz... Ama ney apalım ki, gerçek budur! Eh, ben artık 
gideyim... Gideyim de, bu meseledeki esrarı aydınlat- 
maya çalışayım...» 

Mason ayafa kalkıp, Bayan Malden'in arkasın- 
da duran kadın gardiyana işâret etti ve görüşmenin 
son bulduğunu anlatmak istedi. Sonra da dışarı çıktı. 

Çıkış kapısına doğru yöneldiği sırada, bir ka- 
dına hafifçe çarptı. Hemen durdu. Kadın da durmus- 
tu. Başını çevirip, avukata baktı. 

Mason, «Oh! Affedersiniz,» dedi, «İşim aceley- 
di de...» 

Kadının mâvi gözlerinde, büyük bir merâkın 
ifâdesi okunuyordu. 

— «Rica ederim, rica ederim, olur böyle şey-. 
ler! Affedersiniz, siz Bay Mason değil misiniz?» 

— «Evet.» 

— «Tanımadınız mı beni? Dün akşam -siz 
Dixiewood apartmanında görmüştüm. Siz çıkarken, 
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ben de holde ilerliyordum. Adım Edna Colebrook'tur... 
Kocam Harry Colebrook, şerifin bürosunda Hüviyet 
“Tesbiti Servisinde çalışıyor. Ben şimdi onu görmeye gi- 
diyorum.» 

Mason, «Evet, evet, şimdi hatırlıyorum...» de- 
di. 

— «Bizim Dixiewood apartmanındaki dâireler- 
den birinde oturdufğumuzu biliyor musunuz siz?» 

— «Ya, öyle mi? Bilmiyordum.» 

— «Ah, Bay Mason, ben sizi mahkemelerde kaç 
defa gördüm, müdafaalarınızı kaç defa dinledim... Ger- 
çi bir kadına pek yakışmaz ama, dün konuşup tanış- 
mak üzere size doğru bilerek ilerlemiştim. Lâkin yine 
de siz olduğunuzdan emin değildim. Aradan bir iki så- 
niye geçmişti, başımı çevirip baktım, hemen kaybol- 
.muştunuz. Bizim apartmanda bir müvekkiliniz mi var- 
dı yoksa, Bay Mason? Mâzur görün, lütfen, ben merak- 
lı bir kadınım... Elimde degil. Ama bu suali dedikodu 
yapmak için soruyorum sanmayın... Hayır, hayır, böy- 
le bir şey yok. Bizim Dixiewood bir nevi kulüptür de... 
“Gruplarımız vardır, bir çok kiracı içli -dışlı olmuştur 
âdeta... Yanınızda çok güzel bir kadın vardı O da bi- 
zim binada mı oturuyor yoksa? Benim için, (Amma 
“da saygısız bir kadın...) diyeceksiniz belki... Ne yapa- 
yım, elimde değil işte... Kocam da her şeye burnumu 
soktuğum için, kızıp duruyor bana.» 

— «Bana o kadar çok sual sordunuz ki, Bavan 
Colebrook, hangisine cevap vereceğimi bilemiyorum... 
Sizin binâdaki dâirelerden birinde oturan bir ahbabı- 
mı ziyârete gitmiştim. Kusura bakmayın, özür dilemek 
zorundayım... Çok mühim bir randevuya yetişmem ge- 
rekiyor.» 

Mason şapkasını çıkarıp, Bayan Colebrook'u 
selâmladı. Sonra da kapıya doğru koştu. Fakat bir ara 
durup, arkasına baktı. 

Bayan Colebrok, hiç kımıldamadan duruyor 
ve kaşları çatık bir halde avukatın arkasından bakı- 
yordu. 

Perry Mason, bir an durup arkasına baktığı 
için kendi kendine kızdı. Belki de hatâlı bir hareketti 
bu. 
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Mason, Della Stret ve Paul Drake, avukatın ya- 
zıhânesinde buluşmuşlar, Steffanie Malden'in ilk du- 
ruşmasından önce görüşüyorlardı. 

Vakit, gecenin onbiriydi. Paul Drake'in yüz 
hatları yorgunluktan enikonu gerilmişti. Drake, yine 
her zamanki deri koltuğa gömülmüştü. Della Street 
ise ,dizlerinin üzerine bir bloknot koymuş, patronunun 
söyleyeceği şeyleri not etmeye hazır bir tavır takın- 
mıştı, 

Drake, «Söylesene, Perry» dedi, «Neden dâvâ- 
nın daha ileri bir tarihte görülmesi için bir müracaat- 
ta bulunmuyorsun”?» | 

Mason, basını iki yana salladı. 

— «Vergi dâiresinin adamları, oldukça merak- 
lı kimseler... Şimdiye kadar hiçbiri Dixiewood apart- 
manındaki dâirenin mevcudiyetini keşfedemedi. Ama 
uzun sürmez bu. Yine şimdiye kadar adamlardan hiç- 
biri Charles Amboy'un gerçek kimliği hakkında bir 
tahkikat yapmayı düşünmedi... Onun, Doktor Malden'- 
in bir ortağı olduğu üzerinde duruldu sâdece, Senin 
anlayacağın, Amboyw'la kimse alâkalannıadı.» 


Avukat, okuyup da yere attığı gazeteleri gös- 
terdi. İ 

— «Mamafih, vergi dâiresinin memurları faa- 
liyete geçmiş durumdalar. Bir şey hissettikleri âşikâr. 
Er, geç Amboy'u aramaya başlayacaklar. Sonunda da 
sarsonyerin mevcudiyetini anlayacaklar.» 

Drake, «Olsun ,ne çıkar bundan?» diye bir fi- 
kir attı. «Bu, Bayan Malden'in cinâyet işlediğini isbat 
etmez ki...» 

— «Ben ve Della, Dixiewood apartmanından 
ayrıldığımız sırada beni tanıyan bir kadınla karşılaş- 
tık. Benimle konuşmak istiyormuş ama, nedense yapa- 
mamış. Adı Bayan Colebrook. Kocası, şerifin bürosun- 
da, hüviyet tesbiti servisinde çalışıyormuş. Adalet Sa- 
rayında yeniden karşılaştık. Kocasını görmeye gidiyor- 
muş. Çok tehlikeli bir mahlük bu. Gözlerini insanın 
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gözlerine dikti mi, habire sual soruyor... Yanımdaki 
kızın kim olduğunu ve benim Dixiewood apartmanı- 
na niçin gittiğimi öğrenmek istedi... Gazeteler Dixie- 
wood apartmanından bahsedecek olursa, kadın hemen 
beni hatırlıyacak ve meseleyi kocasına, çıtlatacak. Adam 
da telefona sarılıp, Cinâyet Masası memurlarını araya- 
cak. Ondan sonra da al sana bir dert!» 

Drake, «Bir şey anlayamadım...» diye mırıl- 
dandı. 

— «Anlaşıldı, izahat vermem gerekiyor: F.B.I. 
memurları hemen apartman dâtresine koşup orayı kal- 
burdan geçirecekler... Buldukları kasayı açacaklar, Ka- 
sada bir şey bulunmadığını tesbit edecekler. Bu arada 
benim Bayan Malden'in avukatı olduğumu öğrenecek- 
ler. Sonunda da Doktor Malden'in binlerce dolârı bir 
yere koyduğu meydana çıkacak.» 

Drake, «Vay canına!» diye bağırdı. 

— «Vay canına ya! İşte ben bunun için bu 
işin seyrini hızlandırmak istiyorum. Savcıyı da sıkış- 
tırmam gerekiyor. Adam, ilk duruşmanın seyri sırasın- 
da Ramon Castella'yı muhakkak sorguya çekmeli» 

— «Peki, savcı böyle bir şey yapmaktan kaçı- 
n Ir mı diyorsun sen?» 

— «Evet. Ne yapıp edip bundan kaçınmak is- 
teyecek, Çünki Castella'yı celbettiği takdirde, benim 
de adamı sorguya çekeceğimi biliyor. Ayrıca sorulan 
suallerle verilen cevapların tarafımdan zaptedileceğini, 
sonra da herife arka arkaya sual soracağımı hesaba ka- 
tıyor, Mesele jüri önünde görüşülmeye başlandı mı, 
kendisine kök söktüreceğimi de biliyor...» 

Della Street, «Savcı, yarınki duruşmada Cas- 
tella'yı muhakkak sorguya mı çekmelidir?» diye sordu. 
«İhtiyacı var mıdır buna?» 

— «Kendisi buna lüzum olmadığına kani. Ona 
göre, ortada işlenmiş olan bir cinâyet vardır ve Stef- 
fanie Malden'in zanlı olarak tutulması gerekmektedir. 
I şte bunun için ilk duruşmada başka bir şeye ihtiyacı 
olmayacak sanıyor... Ama kazın ayağı öyle değil. Savcı 
beyefendinin işi, umduğundan da çetin olacak!» 

Paul Drake, «Biliyor musun, Perry,» dedi, «İşin 
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içinde bir de uyuşturucu madde meselesi var F.B.I. 
Teşkilâtının adamlarıyla,:'Uyuşturucu Maddeler Masası 
memurları bu işi tetkik etmeye başlamışlar bile.» 

Mason, «Bu mesele hakkında ben de bir şey- 
ler bilmek isterim» diye sabırsızlık ifâde eden bir ton- 
la konuştu. 

— «Ya ben, ben de öyle değil miyim sanki?» 

— «Bu Gladys Foss hakkında sen hâlâ tam 
bir bilgiye sahip olamadın mı, Paul?» l 

— «Maalesef öyle. Kızın tutmuş olduğu mu- 
hasebe defterleri o kadar karışık bir halde ki, kendisi- 
nin kasadan bir şeyler aldığını söylemek kolay değil.» 

— «Gladys, yarışlar uğruna kasadan para 
çektiğini bana aşağı yukarı itirâf etti. Bahisçi Spang- 
ler de onun fenâ para kaldırmadığını söylüyor.» 

Della Street, «Kim bilir, Kız belki de başka ba- 
hisçilerle işbirliği ediyordu.» diye fikrini söyledi. 

Mason, «Olabilir.» dedi. «Ama biz onun at ya-- 
rışlarına büyük paralar yatırdığını meydana çıkarıp, 
bana yaptığı itirafları tesbit edebilsek, mesele kalma- 
dı demektir.» 

Della Street, «Onun bu meseledeki rolü ne olu- 
vor?» diye sordu. | 

Mason, «Bu çok nâzik bir iş.» diyerek içini çek- . 
ti. «Klinikteki açığın at yarışlarına dadanan Gladys 
Foss'un ihtilâslarıyla meydana geldiğini doğrulamak 
lâzım... Ayrıca öyle ustalıklı bir şekilde davranmak lâ- 
zım ki, savcı ihtilâs suçundan kızı mahküm ettireme-. 
sin! Bu muvazene, kimsenin Gladys hakkında bir şi- 
kâyette bulunmaması ve kendisinin de başka bir Eyâ- 
lete gitmesiyle temin edilebilir.» 

Drake, «Peki, ya Bayan Malden?» diye sordu. 
«Ne dersin, Perry, kadın, Mis Foss hakkında bir şikâ- 
yette bulunur mu acaba?» 

— «Bayan Malden onun bir ihtilâs yaptığını 
söyleyebilir, ama bir ihtilâs yaptığı hakkında yemin 
edemez! Bana gelince; her halde ben böyle bir şey ya- 
pacak değilim!» 

— «Ama onun. böyle bir itirafta bulunduğunu 
her zaman hatırlarsın, değil mi?» 
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— «Oh, tabii değil mi ya! Ben onun Gireksi- 
yon başında uzun bir yolculuk yaptığını, döndükten 
sonra da bir banyo yapıp at yarışı tafiminleri için etüd- 
te bulunduğunu her zaman hatırlıyabhilirim Gladys, 
belki de ertesi gün yapılacak yarışlar için hazırlanı- 
yordu.» 

— «Demek sen onu bu şekilde kıstırdın, öyle 
mi, Perry?» 

— «Evet. Zile bastığım zaman, biraz bekledim. 
Gladys nihâyet göründü. Üzerinde dekolte bir şey var- 
dı... Her halde banyodan çıkmış ve bir koltuğa otur- 
muştu. Zirâ aynı koltuğa ben de oturdum ve oranın 
sıcak olduğunu tesbit ettim... Gazete yerde duruyor 
du. Anlaşılan kız bir an tereddüt etmiş, sonunda dâ 
kapıyı açmaya karar vermişti. Kendisiyle yaptığım ko- 
numada, bana izahat vermek zorunda kaldı... Sonra 
da bir itirafta bulundu.» 

— «Peki, sen de dedin ona?» 

— «Bu sekilde davrandığı takdirde, Steffanie 
Malden’in vergi memurlarından yana bir endişesi ola- 
mayacağını söyledim. Ama dediğimi yaptı mı, bunu bi- 
lemem. Fakat biz ne yapıp edip, onu bulmalıyız.» 

Drake, «Ben elimden geleni yaptım.» dedi. 
«Kız bir iz bırakmadan kaybolmuş.» 

— «Benzincilerde ve garajlarda yapılan araş- 
tırmalar, bir semere vermedi mi?» 

Drake, başıyla hayır işâreti yaptı. 

— «Ama canım bu kız buhar olup uçmadı ya! 
Ben onun nerede oldugunu muhakkak bilmeliyim.» 

— «Bu işden idâri makamların haberi olmasın 
mı istiyorsun?» 

— «Evet, mümkün olduğu kadar. Polisler onu 
belki bulabilirler. Pek tabii, Gladvs hemen sorguya çe- 
kilir. İşte bu soruşturma sırasında da kız benim hoşu- 
'ma gitmeyecek cevaplar verebilir... İstiyorum ki, ben 
onun bulunduğu yere gidin kendisine yine sualler so- 
rayım...» 

— «Onun kaçacağından şüphe ediyordun sen, 
değil mi, Perry?» 

— «Evet. Ama bu işin hemen olacağını düşün- 
müyordum » 
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— «Nereden anladın kaçacağını?» 

— «Bana yaptığı itiraftan sonra Gladys Foss. 
burada kalsaydı, hırsızlık suçuyla yakalanacağını bili- 
yordu. Kendisi bana at yarışlarında oynadığını söyle- 
di ‚ayrıca de. bahislerini kaydeden bir adamın adresi- 
ni verdi. Bu adam daha önce tevkif edilip, hüküm giy- 
miş bir kimse... Her zaman için konuşabilir. işte bu- 
nun için Gladys'in kaybolması gerekiyordu.» 

Drake, bir süre düşündü. Sonra, «Bu kız Dixie- 
wood apartmanındaki dâireye girip, kasayı açabilir ve 
içindeki yüz bin dolârı çantasına indirebilirdi pekalâ.» 
dedi. «Sonra da ayaklarının ucuna basa basa kaybola- 
bilirdi. Acaba böyle bir şey yapmasına mâni olacak ne 
vardı?» 

Mason, «Ne olacak, hiçbir şey» diye cevap 
verdi. «Sâdece kasanın o gelmeden önce boşaltılıp, için- 
dekilerin alınmış olmasını gösterebiliriz. Başka bir şey 
değil » 

— «Peki, Phoenix'e gitmeden önce ,kasayı © 
boşaltmış olamaz mı?» 

— «Olabilir tabii... Olabilir ama, böyle bir şey 
olduğuna dâir bir delil yok ortada» | 

— «Sen ne dersen de ama, azizim, ben bu fa- 
raziyeyi benimsiyorum .» 

— «İstediğini benimseyip, istediğini düşün- 
mekte serbestsin sen, Paul! Ama ben yarından itibâ- 
ren kanuni her çâreye başvuracağım. Castella'nın şâhit 
olarak dinlenmesini isteyeceğim. Hattâ ısrar edeceğim 
bunun için. Adam ne diyecek bakalım... Elimin altın- 
da her zaman için bir araba bulunmalı, İstediğim an- 
da bu arabaya atlayabilmeliyim... Anlaşıldı, değil mi, 
Paul? Sana gelince, Della, sen, benim yanımda bulu- 
nacaksın!' Seni evine götüreceğim. Düşüncelerimin ne- 
lerden ibâret olduğunu yolda söylerim, Bana öyle ge- 
iyor ki, iddia makamı çok çürük bir nokta üzerinde 
duracak. Bu da onlar için kötü bir netice doğurabilir. 
İddialarının daha da çürük bir hâle getirilmesi için, 
ben elimden geleni yapacağım.» 

Della Street, endişeli nazarlarla patronunu sü- 
züyordu. 
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— «Ne dersiniz, Patron, bugün bu işlerle uğ- 
raşmayı bıraksanız da biraz istira.hat etseniz!» 

— «Haklısın, Della! Öyle yapmalı... Zâten 
başka bir iş yok.» 

Genç kız, Paul Drake'in getirdiği raporları to-- 
parlayıp evrak dolabına koydu. 
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Yerine geçen hâkim Telford, salonun dinleyi- 
cilerle dolu olduğunu görünce, kaşlarını çattı. 

Sonra savcılara ve müvekkilinin yanında otu- 
ran Perry Mason’a doğru sert sert baktı. Bölge savcı- 
lığı memurlarından iki adam da, ayrı bir masada yer 
almışlardı. , İ 
Hâkim, «Baylar!» diyerek söze başladı. «Önce 
şu hususu belirtmeliyim: Biraz sonra başlayacak olan 
duruşmada, teknik tâbirlerden mümkün olduğu kadar 
kaçınılmasını rica edeceğim. Biz sâdece işlenen bir ci- 
nâyet var mı, yok mu, bunu öğrenmeye çalışacak ve 
zanlının katil olup olmadığını tâyin edeceğiz. Sanmam 
ki, bu prensip bir münakaşa mevzuu olsun...» 

Sonra hâkim kaşları yine çatık olduğu halde 
Mason'a yeniden baktı, 

Avukat, ayağa kelkarak: «Sayın reisim!» dedi. 
uMahkemeniz müsaade ettiği takdirde, bu duruşmanın 
müvekkilimi müdafaa etme duruşması olacağını belirt- 
mek isterim. Ayrca suçsuzluğu anlaşıldığı an, kendisi- 
nin hemen serbet bırakılmasını talep ederim.» 

Hâkim, «Pekalâl» diye yumuşak bir tonla ko- 
nuştu. «Söz iddia makamınındır » 

Savcı muavini olarak isim yapmış olan Carl 
Hurley, dinlenecek ilk şâhidi çağırtırken hafifçe gülüm- 
sedi. d 
Hava meydanında çalışan sâhit. Dr, Malden'in 
kullandığı uçağın numarası hakkında izahat vererek 
sor defa havalanmasından önce doktorun Las Vegas'ta 
benzin ikmâli yapacağını ve oradan doğruca Salt Lake 
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City'ye gideceğini anlattı. Dr. Malden sabahleyin onu 
-onyedi geçe havalanabilecefi hakkında kontrol kulesin- 
den müsaade almış ve onu ondokuz geçe hareket etmiş- 
ti. Sonra şâhit, doktorun çöl üzerinde epey uçmuş ola- 
cağını ifâde ederek, o yerin harita üzerinde tebeşirle 
işâretlenmiş olduğunu belirtti. Dr. Summerfield Mal- 
den'in uçağının enkazı, o işâretlenmiş yerde bulunmuş- 
tu işte... Uçak yere çakılmış, dolayısiyle kazâ o şekilde 
nıeydana gelmişti. Her şey, bunun böyle olduğunu gös- 
teriyordu. Tamamiyle kömür hâline gelmiş bir ceset var- 
dı uçakta. Kanatlarda bulunan numaralar sâyesinde, 
uçağın Dr. Malden'e ait olduğu anlaşılmıştı. 

Yangının şiddeti o kadar kuvvetli olmuştu ki, 
uçakta bulunan saatin akrep ve yelkovanı bile erimiştiş 
Bu da kazânın saati hakkında fikir edinilmesini önlemiş 
oluyordu. Bununla beraber, uçağın normal seyrinin ve 
o günkü atmosferik şartların bilinmesi, şâhide doktorun 
Las Vegasa kadar hiçbir yerde durmadığı intibâını ver- 
aisti. Ama ondan sonra ne olduysa olmuş ve Dr. Mal- 
den uçağın kontrolünü kaybederek yere çakılmıştı. 

Mason'a doğru sert bir nazar fırlatan Hurley, 
sKarşı soruşturmaya geçebilirsiniz.» dedi. 

— «Şimdilik sorulacak bir suâlim yoktur.» 

Bunun üzerine Hurley, kendinden emin insan- 
ların tavrını takındı ve; «Mahkeme müsaade ettiği tak- 
dirde, bundan sonraki şâhidimiz bir eksper olacaktır.» 
dedi. 

Hâkim Telford, «Pekalâ!» diye konuştu. «Soruş- 
turmaya devam edebilirsiniz.» 

Hurley, arka arkaya sorduğu suallerle şâhit 
.Dudley Lomax'ın ünlü bir kriminalist olduğunu herke- 
“Ze öğretti. Sonra Mason'a dönerek: «Ehliyeti hakkında 
Siz de şâhide birkaç sual sormak ister miydiniz?» dedi. 
— «Şimdilik bir şey sormayacafğım. Ama sıra 
-Karsı soruşturmaya gelince, kendisine ehliyeti hakkında 
: -bir şeyler sorabilirim.» | 
i — «Pekalâ öyleyse. Hâkim bey! Kriminalistli- 
gin, cinâyet işleriyle meşgul olan kimselere mahsus bir 
meslek olduğunu söylemeyi uygun buluyorum. Sâhit, 
bu sâhada çalışan bir eksperdir .» 
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Hâkim, «Evet, evet, anlıyorum.» dedi. «Siz so— 
racağınız sualleri sormaya bakın şimdi!» 

Hurley, şâhide doğru yaklaştı ve: «Bay Lo- 
max!» dedi. «Spektroslkopik usul hakkında bize biraz 
izahat vermenizi isteyeceğim sizden! » 

Lomax, bildiklerini anlatabilme fırsatını yaka- . 
ladığı için gülümsedi ve şâhitlere mahsus koltuğa iyice 
yerleşti. 

— «Peki, efendim! Bir maddeyi bir elektrik ar-- 
kıyla buharlaştırmaya yarayan cihazlar vardır. Buhar- 
laştırılan madde mikroskopik bir miktarda olsa bile, bu- 
harlaşma, hemen husule gelir. Hattâ buharlaştırıldığı O 
kısa anda fotoğrafı bile alınabilir.» 

— «Cinai araştırmalarda bu usulden nasıl fay- . 
dalanıldığını da izah edebilir misiniz bize?» 

Hâkim:Telford, müdafaadan bir itiraz bekliyor- 
muş gibi Mason'a baktı. Ama avukat, herkes gibi dikkat 
kesilmişti. Hiç sesini çıkarmadan dinliyordu. 

Lomax, «Biz bâzı maddelerin ne olduğunu an- 
layabilmek için,» dedi, «Bunların içine son derece küçük 
başka maddeler katıştırırız. Mâdeni zararsız (kompoze) 
lerdir bunlar... Çalıştığım serviste, bir düstura göre sı. 
nıflandırılmış bu maddelerden bulunur. Hele 68249 ola- 
rak adlandırılan bir (kompoze) vardır ki, bununla yapı- 
lacak bir spektroskopik tahlil iyi neticeler vermektedir.» 

— «Siz Doktor Malden'in cesedinden alınan or- 
ganlar üzerinde böyle bir tahlile başvurmuş muydu- 
nuz?» 

— «Evet.» 

— «Ne buldunuz peki?» 

— «68249 olarak adlandırılan maddenin belirli | 
izlerini buldum.» 

— «Size uzun boyunlu bir viski şişesi göstere- 
ceğim. Ayrıca bu şişenin bir numaralı suçlayıcı delil 
olarak etiketlenmesini de mahkemeden rica edeceğim.» 

Hâkim Telford, «Pekalâ, dediğiniz gibi olsun!» 
diye konuştu. 

— «Bu şişe hakkında birkaç sual soracağım si- 
ze, Bay Lomax!» 

Sâhit, «Evet, biliyorum.» dedi. «İçinde tahmini 


95 


olarak yarım litre viski bulunan bir şişedir bu.» 

— «Öyle mi? Peki, nerede bulunmuştu bu şişe? 
Bunu biliyor musunuz?» 

— «Evet, biliyorum. Çünki bulunduğu zaman 
ben de oradaydım.» 

— «Güzel... Ne gibi şartlar altında ve nerede 
bulundu şişe?» 

Lomax, derin bir nefes aldı. 

— «Doktor Malden'in uçağına ait enkazı tet- 
kik ettiğimiz sırada, biz bir de kazâ sebebini anlama- 
ya çalıştık. Hemen semere verebilecek ipuçları arama- 
ya koyulduk. Uçak, korkunç bir şekilde yere çakılıver- 
mişti. Öyle ki, bazı şeyler kazâ mahallinin elli altmış 
m etre ötesine kadar fırlamış bulunuyordu.» 

— «Bunların ne olduğunu söyleyebilir misiniz 
bize?» 

— «Bunlardan biri, içinde cerrahi âletlerle bir- 
takım ilâçlar bulunan bir doktor çantasıydı.» 

— «Nerede bulundu bu çanta» 

— «Enkazın elliiki metre ötesinde.» 

— «Ne haldeydi? Yâni ne şekilde duruyordu?» 

— «Parçalanmıştı. Kutularda şişeler kırılmış, 
haplarla cam kırıkları etrafa saçılmıştı.» 

— «Hususiyeti olan başka bir şey buldunuz 
mu orada?» 

— «Evet, Yan tarafı fermuarlı bir yastık var- 
dı ki, bu, hem yastık, hem de bagaj olarak kullanılı- 
yordu her halde.» 

— «Peki, bu yastığın durumu nasıldı» 

— «Bir tarafı tamamiyle yanmıştı.» 

— «Yastığı bulduğunuz zaman, içinde bir şey 
vörebildiniz mi?» 

— «Evet. Bu şişe vardı.» 

— «Şişenin kime âit olduğunu siz biliyor mu- 
sunuz?» 

— «Şahsen bilmiyorum. Ama kime âit olduğu- 
nu başkalarından öğrendim.» 

— «Parmak izi aramak için hemen faaliyete 
geçmiş miydiniz?» 

— «Evet.» 
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— «Şişe üzerinde de parmak izi buldunuz 
mu?» 

— «Evet. Belli belirsiz izler vardı.» 

— «İzler sizin huzurunuzda mı tesbit edildi?» 

— «Evet, Fotoğrafları çeken bizzat benim.» 

— «Peki, bu parmak izleri hakkında ne dü- 
şündünüz? bir şeyler çıkarabildiniz mi?» 

Lomâx, yanında bulunan bir evrak çantasın- 
dan birkaç fotoğraf çıkardı. 

— «Belli belirsiz olmakla beraber, dört mü- 
kemmel parmak izi buldum. İşte resimleri.» 

Hurley, «Bir dakika, bir dakika!» diye konuş- 
tu. «Ben bu fotoğrafların da etiketlenmesini talep edi- 
yorum. İki, üç, dört ve beş numaralı suçlayıcı delil ola- 
rak...» 

Hâkim, «Talep kabul edilmiştir.» dedi. 

— «İki numaralı suçlayıcı delilden ne gibi bir 
netice çıkarabildiniz acaba, Bay Lomax?» 

— «Bu, Doktor Malden'in sağ şahâdet parma- 
Sna ait bir izdir.» 

Mason, «Bir sâniye'» diyerek müdahalede bu- 
Jundu. «Bu cevap, şâhidin sözlerinden bir netice çıkar- 
ma havasi meydana getirmektedir.» 

© Hurley, «İyi ama p dedi, «Şahit zâten bir par- 
mak izi eksperidir.» 

— «Olabilir. Ama kendisi bu parmak izinin 
Doktor Malden'e ait olduğunu isbat edebilir mi? Bütün 
mesele budur.» , 

Savcı muavini, «Pekalâ!» dedi. «Bunu hemen 
anlarız. Bay Lomax! Siz Doktor Malden’in parmak iz- 
lerini tetkik etmiş miydiniz?» 

— «Evet.» 

— «Nerede tetkik ettiniz?» 

— «F.B.I. tarafından gönderilen fotoğraflar 
üzerinde.» 

— «Demek siz 2 numaralı suçlayıcı delilin ki- 
me ait olduğunu biliyorsunuz, öyle mi?» 

— «Evet. Bu...» | | 

Mason, «Bir dakika, bir dakika!» diyerek ye- 
ni bir müdahalede bulundu. «Bir itirazım daha var, 
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reis bey! Ben bu sualin elverişsiz, aynı zamanda da lü- 
zumsuz buluyorum. Bahis dışı bir husustur bu. Sunun 
bunun söylediği bir şeydir» 

Hâkim, «Anlayamadım...» dedi. «Siz neyi imâ 
etmek istiyorsunuz?» 

— «Söylemek istediğim şey meydanda: Bu fo- 
tofraf suretlerinin gerçekle alâkası var mı, yok mu, bu- 
nu isbat edecek bir şey göremiyorum ben ortada...» 

Hurley, «Evet, gerektiği takdirde bu fotoğraf- 
ların asıllarının gönderilmesi istenecektir» diye ko- 
nuştu. «Eh, ben gereken delili temin edeceğime göre, 
yapılan itirazın reddini talep ederim!» 

— «İtiraz reddedilmiştir.» 

Hurley, yeniden şâhide döndü ve: «Suale ce- 
vap veriniz, lütfen!» dedi. 

— «Bu parmak izi, Doktor Summerfield Mal- 
den'in sağ şahâdet parmağına aitti.» 

— «Simdi de bize 3 numaralı suçlayıcı delil- 
den bahsedin, lütfen!» 

Mason, «Ben bu sualin cevaplandırılmasına 
itiraz ediyorum.» dedi. 

Hurley, «Ben de önceki talebimin kabulünü ri- 
ca ediyorum.» diye bağırdı. «Gereken delil, tarafımız- 
dan temin edilecektir. Sorulan suale şâhit muhakkak 
cevap vermelidir.» 

Hâkim, «Kararımız değişmemiştir» diye fikri- 
ni belirtti. 

Sâhit bunun üzerine, «Bu parmak izi de, dok- 
torun sağ yüzük parmağına âitti» diye konuştu. 

— «Bize şimdi de 4 numaralı suçlayıcı delil 
hakkında bilgi veriniz!» 

Mason, «Ben buna da itiraz ediyorum.» dedi. 

Hâkim, «Biz de verdiğimiz kararda ısrar edi- 
yoruz» diye sert bir eda ile konuştu. 

Sâhit, «Bu parmak izi, Doktor Malden'in sol 
şâhadet parmağına âitti.» dedi. | 

— «Sıra şimdi 5 numaralı suçlayıcı delile gel- 
di. » 

— «Bu da efendim, Doktor Maiden'in sağ baş- 
parmağına ait izdir!» 
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M&son yeni bir itirazda bulundu ama, hâkim 
“Telford verdiği kararda bir değişiklik yapmadı. 

Hurley, «Teşekkür ederim, Bay Lomax!» dedi. 
«Simdi size şöyle bir sual: I numaralı suçlayıcı delil 
olan şişeyi bulduğunuzda, içinde ne vardı acaba?» 

— «Sişe yarı yarıya viskiyle doluydu.» 

— «Nereden biliyorsunuz bunu?» 

— «Ben oradaydım ve tahlil yapılırken de ha- 
zır bulundum.» 

— «Bir hususiyeti var mıydı bu viskinin?» 

— «Evet. Spektroskopik bir tahlil, 68249'un 
mevcudiyetini meydana çıkardı.» 

— «68249 olarak adlandırılan maddenin, o vis- 
kiye nasıl karıştırılmış olduğunu siz biliyor musunuz 
acaba?» 

— «Evet. 68249, viskiye tarafımdan konuldu.» 

— «Bunu mahkemeye izah eder misiniz, lüt- 
fen!» 

— «Benden Doktor Malden'de bulunan bâzı 
uyuşturucu maddelerin ne olduğunu öğrenmemi iste- 
diler, Sonra...» 

Hâkim, «Bir dakika!» diyerek şâhidin sözünü 
kesti ve Mason'a bakarak «Her halde böyle bir konuş- 
ma, müvekkilinizin gıyabında olmuş olsa gerek?» diye 
sordu. 

— «Evet, reis bey!» 

— «O halde bu da şunun bunun ağzından du- 
yulan bir şey,» 

— «Bir itirazım yok, reis bey! Hem ben ikinci 
derecede meseleler üzerinde münakaşa yapmaktan hos- 
lanmam.» 

Hurley, «Ama parmak izleri meselesinde mü- 
nâkaşa etmistiniz.» diye atıldı. 

— «Evet, doğru... Fakat ortada ikinci derece- 
de meselelerle alâkası olmayan hususlar vardı. Yoksa 
ben de 68249 olarak adlandırılan bu maddenin viskiye 
nasıl karıştırıldığını öğrenmek isterim.» 

Hâkim Telford, «Cok güzel...» dedi, «Siz haklı 
olarak müvekkilinizi müdafaa ediyorsunuz, Eğer ken- 
disinin bir itirazı yoksa ben, sorulan suale şâhidin ce- 
vap vermesini isteyeceğim.» 
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Hurley, «Reis bey!» diye konuştu. «Ben şâhide 
sâdece bu maddenin nasıl olup da viskide bulundugu- 
nu sordum” 

Sözlerinin hâkim tarafından yeni bir müdaha-- 
leye mâruz bırakılacağını düşünen Lomax: «Mesele 
şöyle oldu, efendim!» diye izahat verdi. «Doktorda bu- 
lunan uyuşturucu maddelerin ne olduğunun anlaşıl-. 
ması için, bunlara bazı maddeler katıştırmamı benden. 
istediler, Bu iş için 68249'u kullanmaya karar verdim. 
Çünki kimyevi terkibi sebebiyle, bu madde normal ola- 
rak bir uyuşturucu preparatta bulunamazdı Ayrıca in- 
san organizması üzerinde de tesirsizdi.» 

— «Peki, siz ne yaptınız?» 

— «ilâç imâl eden bir fabrika, Doktor Malden. 
tarafından ısmarlanan hususi uyuşturucu hazırlıyor- 
du. Bunların beherinde, morfin, eroin ve diğer uyuştu-- 
rucular vardı. Biraz da 68249'dan bulunuyordu.» 

— «Bir numaralı suçlayıcı delil olarak kabul 
edilen şişedeki viskinin tahlili sırasında, şişede 68249 
dan başka bir maddeye rastladınız mı acaba?» 

— «Evet. Mühim miktarda morfin buldum.» 

— «Ve bu morfinde, Doktor Malden'in uyuştu-- 
rucularına tarafmizdan katılan ve 68249 olarak isim- 
lendirilen maddeden bulunuyordu, değil mi?» 

—- «Bilgime dayanarak söylemek isterim, Bay 
Hurley: 68249, normal olarak viskide bulunmaz, Dok- 
tor Malden için o ilâç fabrikası tarafından satılan mor- 
, fine o maddeden karıştıran benim. Sişedeki viskide de 
bu maddeden bulmuştum. Ayrıca bu viskiye hatırı sa- 
yılır miktarda morfin konulmuş oldugunu da tesbit et- 
tim.» 

— «Teşekkür ederim, Bay Lomax! Sâhit, mü- 
dafaa avukatı tarafından sorguya çekilebilir.» 

Mason, «lütfen söyler misiniz, Bay Lomax,» 
dedi, «Doktor Malden'in uyuşturucularına neden bu. 
68249 u karıstırdınız?» 

— «Çünki benden böyle bir şey istediler.» 

— «Bu spektroskopik tahliller için, siz her za- 
man kaç ilâç kullanırsınız?» 

— «Xarım düzine kadar.» 

— «Yalnız uyuşturucular için mi?» 


100 


— «Hayır. Uyuşturucuların tahlili işinde, bun- 
ların belki de hepsini kullanabiliriz Ama 68249, bizi 
tam mânâsiyle memnun ediyor.» 

— «Siz her halde bir birlikte âzâsınız?» 

— «Evet.» 

— «Bunun neresi olduğunu söyleyebilir misi- 
niz» 

— «Söylemesem daha iyi olur.» 

— «Ama âzâsınız, değil mi? Böyle bir teşkilât- 
ta kaydınız var.» 

Sâhit bir süre düşündükten sonra, «Evet» di- 
vebildi. 

— «Bu teşkilâtta başka kimseler de var, de- 
gil mi?» 

— «Evet.» 

— «Siz hepsini tanır mısınız?» 

— «Pek tanımam.» 

— «O adamlar da aşağı yukarı sizin gibi mi- 
dirler? Yâni tahsilleri sizinkinin aynı mıdır?» 

— «Evet» 

— «Demek bu teşkilât bâzı maddelerin spek- 
troskopik tahlilerinin yapılmasında kullanılan cihazla- 
ra sahip, öyle mi?» 

— «kHveLp 

— «Ve siz de bu teşkilâtın başı değilsiniz, de- 
öil mi?» 

— «Evet, değilim.» 

— «Su halde bu teşkilât âzâsı her hangi bir 
husus için size başvurmuyorlar.. .» 

— «“khvetm 

— «Şimdi size şöyle bir sual sormak isterim: 
Diyelim ki başka bir uyuşturucu işinde mensubu oldu- 
ğunuz teşkilâta kayıtlı b aşka biri, bu uyuşturucu cin- 
sinin anlaşılması için dâvet edildi ve yine diyelim ki bu 
işde bir tedâdüf eseri olarak şu sizin 68249 diye adlan- 
dırdığınız madde kullanıldı... Böyle bir durum karşı- 
sında, sizne yaparsınız?» 

— «Sanmam ki, teşkilâtta kayıtlı başka bir 
aâzâ benim saham üzerinde çalışsın...» 

— «Ama böyle bir şeyin olabileceğini kabul 
edersiniz her halde?» 
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Hurley, «Hâkim bey!». diyerek ayağa kalktı. 
«Bu, tamamiyle lüzumsuz teknik bir detaydır.» 

Hâkim Telford, «İddia makamının itirazı ka- 
bul edilmemiştir.» diye sert bir tonla konuştu. «SŞâhit, 
suale cevap vermek: zorundadır.» 

Lomax, «Ne diyeyim bilmem ki...» dedi. «Ce- 
vabım ister istemez (Evet) olacaktır.» 

Mason, «Teşekkür ederim!» dedi. «Hepsi bu 
kadar.» 

Sâhit, yerine gitmek üzere ayağa kalkmıştı. 
Tan o sırada Hurlewle muavini Madison İrwin fısıl- 
daşmaya başladılar. Hurley: «Bay Lomax'ın biraz da- 
ha kalmasını talep ediyoruz.» dedi. «Önce ihmal ettiği- 
miz birkaç sual daha sormak istiyoruz kendisine.» 

Mason, savcıya baktı. Sonra da, «Anlaşıldığına 
göre, dedi, «iddia makamını işgal eden beyefendi, mü- 
dafaa avukatının, kurulan tuzağa düşmediğini anlamış 
- bulunuyor...» 

Hurley, başını çevirip Mason'a sert sert bak- 
tı. Sonra hâkimin gülümsemekte olduğunu görerek, zor 
bir durumda olduğunu anladı. Sonra da: «Her neyse,» 
dedi, «Biz bu sualleri sormak istiyoruz!» 

o Lomax, şâhitlere mahsus koltuğa yeniden 
oturdu. Hurley: «Bir numaralı suçlayıcı delil olarak 
kabul edilen mâdeni şişenin üzerinde, siz başka biri- 
ne ait parmak izleri bulmuş muydunuz?» diye sordu. 

— «Evet.» 

— «Bu parmak izlerinin ne olduğunu anlaya- 
bildiniz mi?» 

— «Evet, Üçünün ne olduğunu anladım.» 

— «Peki, resimlerini çektiniz mi bunların?» 

— «Evet.» — 

— «Çok güzel... Bu resimlerin de 6, 7 ve 8 nu- 

maralı suç delili olarak etiketlenmesini istiyorum.» 
i Hâkim Telford, «İsteğiniz kabul edilmiştir.» 
dedi. 
— «Kime aitti bu parmak izleri?» 
— «Steffanie Malden'e âitti.» 
— «Nasıl mukayese edebildiniz bu izleri?» 
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— «Zanlının alınan parmak izleriyle mukaye- 
se ettim.» 

Perry Mason, şâhide bakarak gülümsedi ve: 
«Cevanlarını verdiğiniz sualler için; siz daha önce sav- 
cı beyle görüşmüşsünüz galiba?...» dedi. 

Hurlev, «Evet, daha önce bir konuşma yap- 
mıştık.» diye atıldı. «Ne de olsa, bugün burada bir jü- 
ri yok. Bu şekilde lüzumsuz sözler söylemenizin hik- 
metini hiç anlayamadım doğrusu!» 

| Mason, «Ben 'bu sualimin cevaplandırılmasını 
istiyorum.» dedi. «Sormamın sebebi de buydu zâten.» 

Hâkim Telford, «Sâhit! Suale cevap veriniz!» 
diye emretti.» 

— «Cevabım evettir.» 

o — «İfâdeniz alınmadan önce, olup bitenler 
hakkında izahat vermiş miydiniz?» 

— «Ne demek istediniz? Anlayamadım pek...» 

— «Ne demek istedigim meydanda: Siz ilkin 
mâdeni şişe üzerinde sâdece Doktor Maldem'in parmak 
izlerine rastlamış olduğunuzu söylediniz... Sonra da sl- 
ra müdafaanın yapacağı karşı soruşturmaya gelince, 
Bay Hurlewle aranızdaki anlaşmaya göre, şişe üzerin- 
de başka izlerin bulunduğundan bahsedecektiniz, hat- 
tâ bunun müvekkilime ait olduğunu bildirecektiniz...» 

Sâhit, oturduğu yerde safa sola dönmeye baş- 
ladı. İ 
Hurley, «Hâkim bey!» diye konuştu. «Bana öy- 
le geliyor ki, biz burada mahkemenizi boşu boşuna oya- 
lıyoruz. Bugün herkes biliyor, dürüst bir eksper olan 
şâhitle iddia makamı alâkalılarının arasında cereyan 
eden her konuşma normal bir harekettir « 

Mason, «Ben gelişigüzel bir sual sormadım.» 
dedi. “Her ne olursa olsun sualimin cevaplandırılma- 
sını istiyorum.» 

Hâkim Telford, «Eğer varsa, itiraz şimdiden 
reddedilmiştir.» diye sertçe konuştu. «Sâhit! Suale ce- 
vap veriniz! » 

— «Sev... Evet... Bay Hurley'le bir konuşma 
yapmıştık.» i 

— «Demek böyle bir konuşmayı kabul etmiş- 
tiniz, öyle mi?» 
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— «Evet... Böyle bir konuşmayı reddetmem 
gerektiğini bilmiyordum.» 

— «Anlıyorum... Bay Hurleywle şöyle bir mu- 
tabakata vardınız: Bu şişe üzerinde Bayan Maldenm'e 
ait bir parmak izinin bulunmadığı hakkında siz bir şey 
söylememeye bakacak, ama sıra müdafaanın yapacağı 
karşı soruşturmaya gelince ilk elverişli anda bu açık- 
lamaya başvuracaktınız... Böyle oldu, değil mi?» 

— «Evet, efendim!» 

— «Yoks siz müvekkilimi mahküm ettirınek 
mi istiyorsunuz? Ona karşı mısınız?» 

— «Oh, hayır!» 

— «Ya bana karşı olan E E T Benim de 
ezilmemi mi istiyorsunuz?» 

— «Hayır, hayır... Ne münâsebet! Ben sâde- 
ce iddia makamının şâhidiyim.» 

— «Şu halde siz iddia makamının isteklerine 
körü körüne uyuyorsunuz...» 

Lomax, «Yo, yo» diye söylendi, «Bu &örü kö- 
rüne tâbiri hiç hoşuma gitmedi doğrusu!» 

— «Hoşunuza ister gitsin, ister gitmesin... 
Ben buna körü körüne bir harekettir derim. T'ekrar 
soruyorum: İddia makamının lehine olarak körü körü- 
ne hareket ediyor musunuz, etmiyor musunuz?» 

— «Hayır, hayır, ben a dürüst bir 
şekilde yapmak isterim!» 


— «Öyle diyorsunuz ama, iddia makamı alâ- 


kalılarıyla bir olup benim bir tuzağa düşürülmeme yar- 
dımcı oluyorsunuz. Bu arada gazeteler de sūütúnlarını 
müvekkilimin aleyhine yazılarla dolduracak.» 

— «Bana öyle geliyor ki, Bay Mason, hâdise- 
ler birbirini tamamlamaktadır...» 

— «Ben şimdi size hâdiselerden bahsetmiyo- 
rum. Ruhi hâletinizden söz ediyorum... O ruhi hâlet. ki, 
şu anda çok mühim bir veçhe almakta, Çünki SİZ, bu 
meselenin başlıca şâhitlerinden birisiniz. Üçüncü defa 
soruyorum: Hareketiniz körü körüne yapılan bir hare- 
ket midir?» 

— «Eh iddia makamının şâhidi olarak ifâde 
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verdiğimi, buraya da o sıfatla geldiğimi söyleyebili- 
rim.» 

— «Yâni geçim derdi dolayısiyle öyle hareket 
ettiğinizi söylemek istiyorsunuz. İddia makamı için siz 
her zaman şâhitlik eder misiniz?» 

— «Evet, sık sık...» 

— «Şu halde mesleğinizdeki başarılar, iddia 
makamı hesabına yaptığınız şâhitlikler sâyesinde temin 
edilmiş. oluyor. Tamam mı?» 

— «Eh, öyle demek lâzım her halde.» 

— «Güzel, Şimdi söyler misiniz, lütfen, bu şi- 
şe üzerinde başka izler de var mıydı?» 

— «Vardı ama, pek az. Bâzısı yarı yarıya kir- 
lenmişti. Dolayısiyle ne olduğunu anlamak zordu.» 

— «Diğerlerinin içinde ne olduklarını anladı- 
ınız izler var mıydı?» 

— «Ne diyeyim bilmem ki, vardı her halde 
böyleleri. Kimisi gayet netti. Ama ben bunların kim ta- 
rafından bırakılmış olduğunu tâyin edemedim.» 

— «Pekalâ, pekalâ! Tâyin edebildiğinizi söyle- 
yin bize!» 

Şâhit, oturduğu koltukta kıpırdandı. Tereddüt- 
iü bir tavırla Hurlewe baktı ve: «Bu izler, Doktor Mal- 
den'in şoförü, aynı zamanda da makinisti Ramon Cas- 
tella'ya âitti.» dedi. 

— «Kaç parmak izi vardı?» 

— &likir 4 * 

— «Simdi de şu suâlime cevap verin, lütfen: 
Ramon Castella'nın parmak izleri, müvekkilimin şişe- 
deki parınak izlerinin üzerinde mi duruyordu? Ne is- 
tediğimi anlıyorsunuz, her halde? Yâni ben demek is- 
tiyorum ki, izler üstüste mi gelmişti?» 
| — «Sey... Pek emin değilim... Zannedersem 
böyle olmamıştı. Kat'i bir şey söyleyemeyeceğim. Zor 
bir husus bu...» 

— «Bir kriminalist eksper olduğunuza göre, 
siz, bu uzun boyunlu şişeyi tetkik etmiş ve polise şişe- 
nin üzerinde üç ayrı parmak izi bulduğunuzu söyle- 
mişsiniz... Yâni Doktor Malden'in, Steffanie Malden'in 
ve Ramon Castella'nın parmak izlerini...» 
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— «Evet, öyle demiştim.» 

— «Kime ait olduğu anlaşılamayan başka iż- 
ler de var mıydı?» 

— «Evet.» 

— «Kime ait olabilirdi acaba bunlar?» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Resimlerini çektiniz mi bu parmak izleri- 
nin ?» d 
— «Evet.» 

o — «Su halde sizin bu şişe üzerinden oldukça 
mühim resimler çektiğiniz anlaşılıyor.» 

— «Evet.» 

— «Neden çekmiştiniz bu resimleri?» 

— «Bilmiyorum. Bu, belki atmosferle alâkali 
şartlar yüzünden olmuştur... Ayrıca madeni şişe, yeni 
parlatılmış gibiydi. Parlak satıh, gizli parmak izlerinin 
alınması için çok elverişliydi.» 

— «Bir eksper olarak çıkardığınız neticeye ba- 
kacak olursak, ilkin Steffanie Malden tarafından tutu- 
lan şişe, sonradan Ramon Castella tarafından tutul- 
muştur, değil mi?» | 

— MAY, diyebilirim... Ama yine de emin 
değilim» o g 
-— «Her neyse... Simdi de şahsi kanaatinizi 
söyleyebilir misiniz bana?» 

— «Bilmem... Ne diyeceğimi şaşırdım.» 

— «Neden tereddüt ediyorsunuz?» 

— «Çünki... çünki bunu söyleyecek olursam, 
iddia İİİ ileri sürdüğü suçlamayı çürütürüm... 
Bu ise.. 

NESON. «Canım bırakın siz şimdi iddia maka- 
mının ileri sürdüğü suçlamayı!» diyerek şâhidin sözü- 
nü kesti. «Ben sizin fikrinizi öğrenmek istiyorum. Si- 
ze göre, Ramon Castella bu şişeyi Bayan Malden'den 
sonra tutmus mudur, tutmamış mıdır?» 

— «Bilmiyorum.» 

— «Ama ona âit parmak izleri Bayan Mal- 
den'in parmak izlerinin üstünde olduğuna göre, bunun 
böyle olması gerekir, T mi?» 

— «Sey... Evet.. 
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— «Bu parmak izleri, Bayan Maldern'inkinin 
tam ap bulunuyordu her halde? Yâni üstüste du- 
ruyordu.. 

=z «Vallahi ne aeli bilmiyorum ki... Her 
halde Raimon Castella'nın Bayan Malden’den sonra si- 
şeyi tutmuş olduğunu söylemem gerekecek.» 

— «Su An bunu istemeye istemeye kabul 
ediyorsunuz SİZ.. 

— a Kabul ediyorum, kabul ediyorum!» 

— «Simdi bana şunu söyleyin: Bayan Malden’- 
in parmak izlerinin -üzerinde başkasına âit izler var 
mıydı?» . 

Şahit yeni bir tereddüt geçirdi. Sonra: 

— «Evet, Ramon Castella'ya ait olmayan bas 
ka izler de görmüştüm.» . 

— «Demek bu izlerin kime ait olduğunu bilmi- 
yvorsunuz ha?» 

— «Evet, bilmiyorum.» 

— «Şu halde şişeyi tutan en son kimse, bu şa- 
hıs olacak. Siz bunu mu ifâde etmek istiyorsunuz?» 

-— «Hayır. Ben öyle sanıyorum ki bu kimse, şi- 
şeyi Doktor Malden'den, Bayan Malden'den ve Ramon 
Castella'dan sonra tutmuştur. Bununla beraber, Doktor 
Malden, Bayan Malden ve Ramon Castella şişeyi yeni- 
den tutmuş olabilirler...» 

Mason, «Teşekkür ederim, hepsi bu kadar!» 
dedi. 

© Hurley'le Madison İrwin yeniden fısıldaştılar. 
Ciddi bir nokta üzerinde durdukları, her hallerinden 
belliydi. 

Hâkim Telford, duvar saatine göz attı. Sonra: 
«Bundarı sonraki şâhidi çağırın!» dedi. 

Hurley, «Ama reis bey!» diye atıldı. «Bundan 
sonraki şâhidin. kim olduğunu biz muhakkak bilmeli- 
yiz. Hem ben arkadaşımla kısa bir görüşme yapmak is- 
tiyorum. yi 

Sonra Hurley, İrwin'e doğru eğildi. Konuşma, 
hararetli bir hâle büründü. Derken savcı yavaşça doğ- 
ruldu ve: «Reis bey!» dedi. «Ben ve arkadaşım belki 
yanlış bir harekette bulunuyoruz... Ama ne olursa ol- 


107 


sun, çağırılacak şâhidin Ramon Castella olması hak- 
kında birbirimizin reyini aldık. Bay Castella'nın iddia 
makamı şâhidi olarak dinlenmesini talep ederiz.» 

Bu konuşma, başta hâkim olmak üzere herkes- 
te bir sürpriz yarattı. Sâhit, biraz sonra yerinden kal- 
kıp koltuğa doğru ilerledi. | 

Mason, adamı tepeden tırnağa kadar süzdü. 
Soför otuzbeş yaşlarında, iri yapılı, uzun burunlu bir 
adamdı. Siyah ve kıvırcık saçları, belli ki epey ihtimam 
görmüştü. 

Zabıt kâtibine dönüp adını, yaşını ve adresini 
söyledikten sonra Hurley'e baktı ve bekledi. Hurley: 
«Siz Doktor Malden'i sağlığında tanımıştınız, değil mi?» 
diye sordu. 

— «Evet.» 

— «Yanında mı çalışıyordunuz?» 

— «Evet.» 

— «Vazifeniz neydi?» 

— «Doktorun uçağıyle arabalarına bakıyor- 
dum. Hem şoförü, hem de makinistiydim. Başka işle- 
riyle de alâkadar olurdum.» 

— «Doktor Malden’in kendisine mahsus bir 
uçağı vardı, değil mi?» 

— «Evet.» 

— «Uçakla da siz meşgul oluyordunuz muhak- 
kak?» 

— «Evet.» 

— «Doktor Malden uçağı kendi kullandığı za- 
manlar, sizin vazifeniz ne oluyordu?» 

— «Kendisini arabayla meydana kadar götür- 
dükten sonra havalanmasını bekliyor, arabayı uçağın 
hangarına bırakıyordum. Sonra da telefonu açarak Ba- 
yan Malden'in emirlerini soruyordum. Doktor dönüş 
yolculuğuna çıkmadan önce telefon ederdi hep... Ben 
de onu arabayla meydandan alırdım. Çoğu zaman eve 
dönerken, direksiyona doktor geçer ve arabayı. idâre 
ederdi. O zaman ben hangarda kalır ve motörü gözden 
geçirdikten sonra depoya benzin koyardım... Bu iş bi- 
tince de otobüslerden birine atlayarak eve dönerdim.» 

— «Bu ayın dokuzunda, yâni Doktor Malden'in 


108 


öldüğü sün neler olup bittiğini anlatabilir misiniz bize?» 

— «Bu hususta bir şey diyemeyeceğim.» 

— «Niçin?» 

— «Çünki nedendir bilmiyorum, Doktor Mal- 
den kendisini götürmemi benden istemedi.» 

— «Uçağı idâre ettiği sırada uyanık kalması 
için, Doktor Malden'in bazı çârelere başvurduğunu bilir 
miydiniz?» 

— «Evet. Doktor, içi viski dolu gümüş bir şişe 
bulundururdu hep vanında.» 

— «Bir dakika! Size şimdi bir numaralı suçla- 
yıcı delil olarak etiketlenen mâdeni bir şişe gösterece- 
öim ve bu şişeyi daha önce görüp görmediğinizi sora- 
cafım!» 

Sâhit, kendisine uzatılan sişeyi tetkik etti. Son- 
ra: «Evet.» dedi. «Doktor Malden'in her zaman yanın- 
da bulundurduğu şişedir bu.» 

Hurley, «Reis bey!» dedi. «Gerek bu şişenin, ge- 
rekse parmak izi fotoğraflarının suçlayıcı delil olarak 
muhakkak muhafaza edilmesini istiyorum.» 

Perry Mason, «Affedersiniz ama, reis bey,» di- 
y e atıldı, «ben daha önce bir karşı soruşturma yapmak 
i stiyorum!» 

Hâkim, «Pekal!» dedi. 

Mason yerinden kalkıp, şâhidin yanına gitti. 
Hurleyw'le hâkim Telford, yapılacak olan sorguyu dikkat- 
le dinlemeye hazırlanmışlardı. 

Sâhit ilkin karşısındakini horlayan bir tavır 
takındı ve gözlerini Mason'un üzerinden ayırmadı. Ama 
biraz sonra bakışlarını kaçırmak zorunda kaldı. 

Avukat, «Demin dikkat ettim,» dedi, «Siz bu 
Şişeyi tetkik ederken müsbet bir cevap verebilmek için 
birkaç sâniye durdunuz. Tereddüt geçirdiniz. Sişeyi evi- 
Tip çevirdiniz, şaşırmış gibi davrandınız...» 

Castella, «Saşacak ne var bunda?» diye alaycı 
bir edâ ile sordu. «Mâdemki şâhitlifime başvurulmuş- 
tu, o halde benim tam bir cevap vermem gerekiyordu.» 

— «Evet. Farkındayım. Sişenin üzerinde bir 
şeyler arar gibi davrandınız. Bir sey, bir İpi filân mı 
arıyordunuz şişenin üzerinde?» 
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— «Pek öyle sayılmaz?» 

— «Ne arıyordunuz öyleyse?» 

— «Hiç... Sâdece şişenin ne gibi bir şey oldu- 
gunu anlamak istiyordum.» 

— «Bunu anlayabildiniz mi bâri?» 

— «Evet.» 

— «Demek aradığınızı buldunuz?» 

— «Evet. Şişenin nasıl bir şey olduğunu anla-- 
yabilecek kadar fikir edindim.» 

— «Siz de bilirsiniz, bu tip şişeler p iyasada. 
bol miktarda satılır. Yüzlercesini, hattâ binlercesini 
bulabiliriz. Her neyse canım, şimdi bunu bırakalım... 
Demek siz şişenin Doktor Malden'e âit olduğunu mey- 
dana çıkaran bir şey görmüştünüz, öyle mi? Bunun ne 
olduğunu söyler misiniz bize!» 

— «Şey... Sâdece şişenin görünüşü dikkatimi 
çekmişti...» ' 

— «Ama bu görünüş sizin için yeterli bir un- 
sur oldu, değil mi?» 

— «Ben aldanmadığımdan eminim, hepsi o ka-- 
dar. Bu neye benzer bilir misiniz, Bay Mason, hani biri- 
sine bakarsınız da onun başka biri olup olmadığını an- 
lamak istersiniz... İşte bu da öyle... Meselâ burnun. 
uzunluğu, sözlerin rensi ve saçların uzun, yahut kısa 
oluşu sizi aldatabilir...» 

Castella, Hurley'e göz kırptıktan sonra Mason'e. 
yeniden baktı. 

Perry Mason, «Bakıyorum birtakım misaller 
göstermekte hayli ustasınız.» dedi. «Söyler misiniz, Bay 
Castella, böyle bir şeyi ne zaman düşünmüştünüz?” 

— «Neyi ne zaman düşünmüştüm?» 

— «Bir şişeyle dostlarınızdan birinin mukaye-- 
se edilmesi işini.» 

— «Ne demek istediğinizi pek anlayamadım...» 

— «Yo, yo, aslında gayet iyi anladınız... Vakit 
kazanmaya çalışmak, hiçbir işe varamaz. Benimle açık 
konuşun, Bay Castella! Siz bir anda böyle bir mukaye- 
se yapmaya kalkıştınız, sonra da hocasından iyi bir not 
bekleyen talebe gibi Savcı Beye baktınız... Bay Hurley. 
sırası gelince sizden böyle bir mukayese yapmanızı İS-- 
temiş miydi?» 
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— «Bay Hurley, bana sâdece şişenin ne gibi 
bir şey olduğunu sordu.» 

— «Ve bu mevzuda benim bir karşı soruştur- 
ma yapabileceğimi düşünerek, suallerime ne gibi bir ce- 
vap vereceğinizi de sordu mu size?» 

— «Ne bileyim, birçok şeyden bahsettik.. 

— «Bugün iddia makamını işgal etmekte oln 
Bay Carl Hurley, size biraz önceki sualin tarafımdan 
sorulması karşısında, şu şekilde hareket etmeniz gerek- 
tiini ilham etmedi mi? Siz şişede belirli bir şey görme- 
miştiniz... Yalnız şişenin umumi görünüşü dikkatinizi 
.çekmisti... Haydi, cevap verin, lütfen? Böyle mi olmus- 
tu?» 

Castella tereddüt ediyor, bir şey söyliyemiyor- 
du. Başını kaldırıp Hurlewe baktı ve gözlerini indirdi. 

— «Verecefiniz cevabı bekliyorum, Bay Cas- 
tella!» l 

Hurley, bir tenkitle karşılaşacakmış gibi elini kal- 
dırdı ve: «Vakıa ben şâhide böyle bir telkinde bulundu- 
ğumu kabul ediyorum ama, dedi, «keyfiyet bakımın- 
dan normal bir şeydi bu.» 

Mason, Castella’ya bakarak, «Savcı muavininin 
ne dediğini duydunuz, değil mi?» 

` — «Evet» 

— «Doğru mudur söyledikleri?» 

— «Evet.» 

İ — «Vay vay! Şimdi hiç tereddüt etmeden 
(Evet) diyorsunuz... Size böyle bir sual sorduğum za- 
man, neden ov şekilde hareket ettiniz?» 

— «Düşünüyordum.» 

— «Neyi düşünüyordunuz?» 

— «Hafızamı yokluyordum...» 

— «Size ezberletilen dersi mih atırlamaya ça- 
dJışıyordunuz?m 

Hurley, «Reis bey, itiraz ediyorum!» diye ba- 
.ğırdı. «Ortada ezberletilen bir ders yoktu...» 

Hâkim Telford, «İtiraz reddedilmiştir.» diye ka- 
'rarını bildirdi. «Bununla beraber, Bay Mason, durum 
meydandadır bence...» 

Mason, «Teşekkür ederim, reis bey!» dedi«Key- 
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flyet mâdemki bu merkezde, ben bu şişenin bir suçlayı— 
cı delil olarak kaydedilmesi isteğine itiraz etmeyece-. 
gan.» 

Sonra Mason geri dönüp yerine geçti. 

Simdi Hurley, serinkanlılığını kaybetmiş bir 
şâhitle karşı karşıya bulunuyordu. 

— «Simdi bize söyleyin, Bay Castella, Doktor 
Malden'in çi a bir gün önce neler olmuştu? Yâ- 
ni ayın sekizinde.. 

— e pe Malden'le bir konuşma yaptım.». 

— «Nerede yapıldı bu konuşma?» 

— «Erin apartmanındaki bana ait dâirede.» 

— «Yâni Bayan Majlden sizi evinizde mi zZiyâ- 
ret etti?» 

— «Evet.» 

— «Saat kaçta?» 

— «Akşam altıya doğru.» 

— «Bu konusma sırasında mâdeni şişeden bah- 
settiniz mi? Bilhassa şişenin içinde bulunan şeyden...» 

— «Evet.» 

— «Bu görüşme sırasında zanlının ne gibi bir 
tavır takındığını söyleyebilir misiniz bize?» 

Mason, «Bir dakika!» diyerek elini kaldırdı. 
«Reis bey! Ben bu tip ifâde alma şekline itiraz ediyo- 
rum. Ama gerek yüksek mahkemeniz, gerekse karşı ta-- 
raf bunun böyle yapılmasını arzu ediyorsa, itirazımı 
sonraya, yâni ifâdenin sonuna bırakabilirim. Aslında 
ben yüksek mahkemenizi boşu boşuna uğraştırmak is- 
temiyorum.» 

Hâkim, «İddia makamı bu teklife ne diyor?» 
diye sordu. 

Hurley, «Teklifi kabul ediyoruz.» diye gülümse-. 
yerek cevap verdi. «Ama ben eminim, müdafaa, yapıla- 
cak soruşturmayı dinledikten sonra hiçbir itirazda bu- 
lunmayacak...» 

Hâkim, «Rica ederim, şimdi şahsi hücumları bir 
tarafa bırakalım!» diye çıkışır gibi konuştu. «Pekalâ, 
Bay Mason! Teklifiniz kabul edilmiştir» 

Hurley, Castella'ya doğru yeniden döndü. 

— «Haydi bakalım, ne olup bittiğini, neler ko- 
nuşulduğunu anlatın bize!» 
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— «Peki efendim! Bayan Malden. doktorun eve 
çok eski bir dostunu getirdiğini”söyledi. Dediğine göre, 
kocası bu arkadaşını çoktan beri görmemişmiş... Ayrı- 
ca Bayan Malden bana bu eski dostun bir sanatoryum- 
da bulunan kısmen felçli bir kadın akrabasından bah- 
setti. İşte bu eski dost, felçli akrabasının doktor tara- 
tıindan muayene edilmesini istemişti... Samatoryumdan 
dönüşünde, doktor, arkadaşını akşam yemeği yemek 
üzere eve dâvet etmişti...» 

— «Sözü geçen dostun adından bahsetti mi 
size?» 

— «Evet. Darwin Kirby adında biriydi bu. Dok- 
tor Malden'le uzun yıllardan beri dostluk kurmuştu... 
Askerlikte tanışmışlar.» 

— «Pekalâ, devam edin siz! Başka ne dedi Ba- 
yan Malden?» 

— «Kocasının, dostunu kabul etmek zorunda 
olduğundan, o akşam beni görmeye gelemeyeceğini söy- 
ledi.» 

— «Demek kadın sizi o akşam ziyâret edecekti, 
öyle mi? Daha önce o şekilde mi kararlaştırmıştınız bu- 
nu?» 

— «Evet.» 

— «Peki, baska ne dedi size?» 

— «Bu viski şişesini bana verdi.» 

— «Şişeyi verirken, başka bir şey dedi mi?» 

— «Evet. Şişeyi viskiyle doldurmuş olduğunu 
söyledi, sonra da ertesi gün Salt Lake City'ye gidecek 
olan kocası için şişeyi uçağa koymamı tenbih etti.» 

— «Şişeyi viskiyle doldurmuş olduğunu size 
söyledi, öyle mi?» 

— «Evet,» 

— «Siz arada bir Doktor Malden'in uçağına bi- 
ner miydiniz?» 

— «Evet.» 

— «Nasıl yâni? Bir yolcu gibi mi?» 

— «Bâzan yolcu gibi, bâzan da pilot olarak... 
Zirâ Doktor Malden bâzan çok yorgun olurdu.» 

— «Sizin pilot ehliyetiniz var mı?» 

— «Evet.» 


— «Peki, Doktor Malden'in, uçağında neden 
viski bulundurduğunu biliyor musunuz?» 

— «Şev... Doktor uyanık kalmak için arada 
bir viskisinden yudumlardı.» 

— «Bir dakika, bir dakika! Doktor neden uya- 
nık kalmak istiyordu? Ben bundan bir şey anlayama- 
-dım.» 

— «Kendisi arada sırada kafein tabletleri alır- 
dı. Bu halita, onun uykuyla mücadele etmesine yardım- 
cı oluyordu.» 

Hurley, «Teşekkür ederim, Bay Castella!» de- 
di. «Ortada anlaşılmadık bir taraf kalmamalı... Demek 
zanlı Steffanie Malden bu ayın sekizinci günü akşam 
saat altıda size bu viski şişesini verdi ve viskiyi şişeye 
koyanın da kendisi olduğunu söyledi, öyle mi?» 

— «Evet. öyle dedi bana.» 

— «O zaman gördüğünüz sişe, burada bir nu- 
maralı suçlayıcı delil olarak etiketlenen şişe midir?» 

— «Evet.» 

— «Siz ne yapmıştınız?» 

— «Şişeyi garaja götürdüm. Doktor, arabasına 
manevra yaptırıyordu. Sişeyi alıp, fermuarlı yastığın 
içine koydu.» 

— «Güzel... Bu, içinde viski şişesi bulunan 
yastık mıdır?» | 

— «Evet.» 

— «Peki, sonra ne oldu?» 

— «Doktoru meydana götürmek zorunda oldu- 
sumdan, bana telefon etınesini bekledim. Ama doktor 
beni o akşam da aramadı, ertesi gün de, , Öğleye kadar 
bekledim. Onun mühim bir konsültasyona çağırılmış 
olabileceğini düşündüm.» 

— «Simdi ne düşündüğünüzü anlatmayın bi- 
ze... Neler olup bittiğini izah edin!» 

— «İster istemez odama kapanıp, beni çağır- 
masını bekledim.» 

— «Doktor sizi çağırmadı mı?» 

— «Hayır.» | 

— «Ölümle karışlaştığı eün, siz doktoru mey- 
dana götürmediniz mi?» 
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— «Hayır.» i 

— «Viski şişesini, uçağın yanmasından önce 
bir defa daha görmüş müydünüz? 

— «Hayır.» 

— «O akşam Bayan Malden'le bir konuşma 
= yaptınız mı?» 

— «Evet.» 

— «Kadın sizin: odanızda iken mi yaptınız bu 
konuşmayı?» 

— «Evet» 

— «Ne dedi size?» 

— «Doktorun pek uzun yaşamasına imkân ol- 
Gidelim söyledi ve kocasının başına bir felâket geldiği 
takdirde kendisiyle evlenmek isteyip istemediğimi sor- 
du...» -` 

Mason, Bayan Malden'in elini ağzına götürdük- 
ten sonra, «Yalancı!» diye mırıldandığını duydu. 

Sonra kadın ayağa kalkmak istedi. Ama Mason 
onun kolunu tuttu ve: «Oturun, oturun!» dedi. «Telâş- 
lanmayın, lütfen!» 

Gazete muhabirleri, bu sahneyi hemen notetti- 
ler, İ 

Hurley, «Bakın, Bay Castella!» dedi. «Ben size 
Bayan Malden'le olan münâsebetlerinizden bahsetmiyo- 
rum. Daha önce yapılan konuşmaları da nakledin de- 
medim... Bana sâdece o konuşma hakkında bilei verin, 
kâfi... Anlaşıldı mı?» 

— «Evet, Ama başka konuşma olmadı ki söyle- 
yeyim...» 

— «Güzel... Demek Bayan Maiden size kocası-. 
nın uzun zaman yaşayamayacağını ve dul kaldığı tak- 
dirde kendisiyle evlenmek isteyip istemediğinizi sordu, 
öyle mi?» 

— «Evet.» 

Hurley, Mason’a doğru dönerek, «Karşı soruş- 
turmaya geçebilirsiniz!» dedi. 

Avukat, ayağa kalktı. 

— «Sayın hâkim müsaade ettiği takdirde, ben 
bu soruşturmanın başında yapmak istediğim itirazı ileri 
süreceğim.» 

— «Buyurun, sizi dinliyoruz!» 
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— «Bence bu soruşturma tek bir gayeye daya- 
nıyordu: Doktorun mesleği dolayısiyle lüzumlu olan ba- 
zı uyuşturucuların yerini, Bayan Malden biliyordu... 
Kadın ayrıca kocasının seyahat sırasında uçakta bir şi- 
şe viski bulundurduğundan da haberdardı. Seyir sıra- 
sında bu viskiden birkaç yudum aldığını kocasından 
duymuştu. İşte Bayan Malden bunu firsat bildi ve hiç 
sevmediği bir adamdan kurtulmak için bir plân kurdu. 
Uzun boyunlu mâdeni şişeye viskiyi kendisi dolduracak 
ve yerini bildiği uyuşturuculardan bir miktarını viski- 
ye katacak, böylece de uyuşturucunun tesiri altında ka- 
lan doktorun kontrolü kaybederek yere çakılmasını te- 
min etmiş olacaktı...» | 

Hâkim Telford, savcı muavinine doğru döndü 
ve: «Ne dersiniz, Bay Mason'un söyledikleri doğru mu- 
dur?» diye sordu. 

—- «Evet, reis bey! Fazla olarak, biz viskide 
bulunan uyuşturucunun morfin olduğunu da ileri sür- 
dük. Gerçi biz miktar ölçen bir tahlile başvurmuş deği- 
liz ama, viskide bulunan morfin miktarının, bir insanın 
hislerini yokedecek derecede kuvvetli olduğuna inanı- 
yoruz. Biliyorsunuz, morfin insana uyuşukluk veren bir 
şeydir. Nerede kaldı ki, uçağını idâre eden bir pilot kon- 
trolü kaybetmemiş olsun... Öyle ümit ediyorum ki, 
mahkemeniz karşı tarafın itirazını reddedecek ve bizim 
iddiamızın yerinde olduğuna karar verecektir. Ayrıca bi- 
raz önce dinlediğimiz şâhit. ilerdeki duruşmalarda da 
şâahidimiz olacaktır.» 

Perry Mason, hâkimi selâmladıktan sonra, «Ben 
de karşı tarafla aynı fikirdeyim.» dedi. «Bu duruşmada 
mâdemki jüri yoktur, o halde iddia makamının bu me- 
seledeki durumunu gözönünde bulundurmak gerekir. 
Bununla. beraber, ben müvekkilimle işlenmiş bir cinâ- 
yet arasında hiçbir münâsebet görmüyorum. Bunun için 
de kendisinin böyle bir cinâyet işlemiş olduğunu iddia 
eden sayın savcının kuvvetli bir delil göstermesini rica 
ediyorum.» 

Mason, zarif bir şekilde gülümseyerek verine 
geçip oturdu. Hâkim Telford, savcıya doğru döndü. 

— «Müdafaanın yaptığı bu konuşmaya ne der- 
siniz?» diye sordu. 
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Hurley, birden ayağa kalktı ve: «Bay Mason'un 
maksadı nedir, pek anlayamadım...» diye bağırdı. «Biz 
bir ölünün haklarını korumak zorundayız. Ortada işlen- 
miş bir cinâyet var. Ve bu cinâyet zanlı mevkiinde olan 
bir kadının, kocasının içkisine karıştırdığı bir zehir va- 
.sıtasıyla işlenmiştir. Çünki her şeyi itinayla hazırlayan 
bu kadın «kocasının ölümüyle bir mirasa konacaktır. 

«Ben burada gereken bütün delillere sahip ol- 
madığımı bildirmek isterim. Bay Castella'nın şâhitliği- 
ne başvururken, biraz tereddüt geçirmiştim. Çünki mü- 
dafaa avukatının ateş Ybüsküredeğini tahmin ediyor- 
dum. Mamafih, karşı soruşturmalara rağmen şâhidin 
bana yardım edeceğini burada belirtmek isterim. Şurası 
bir gerçektir: Şâhitle Bayan Malden arasında bir içli- 
dışlılık, nasıl diyeyim, tam bir dostluk vardı... Biz þu- 
nu isbat etmekle de kalmayıp, Doktor Malden'e ait 
uyuşturucu maddelerin, bulundukları yerden bir ikinci 
anahtar vasıtasıyle kadın tarafından alındığını ve Ra- 
mon Castella'ya verildiğini de meydana çıkaracağız. 
Çünki kadın, genç adama âşıktır ve ondan hoşlanmak- 
tadır. Diğer taraftan, Ramon Castella uyuşturucuları 
bu işin ticâretiyle meşgul olan kimselere satıyor, böyle- 
ce de maddi bir gelir temin ediyordu. Böyle bir tabloyu 
bir ilk duruşma sırasında ortaya koymak istemezdim 
ama, müdafaa avukatı beni bu hareketi yapmaya zor- 
ladı.» 

Hâkim Telford, gözlüğünün üzerinden Perry 
Mason’a baktı. 

Avukat, «Verdiği ifâde hakkında şâhidi karşı 
soruşturmaya tâbi kıldığım zaman. bir itirazda bulun- 
mam kolay olmayacak. İşte bunun için itirazımı şimdi 
yapıyorum ben. Bununla beraber, sayın savcının bana 
bir diyeceği olmasa gerek. Ortada suç delili diye bir şey 
yoktur. Zirâ uçakta bulunan cesedin Doktor Malden'e 
ait olduğunu isbat edecek bir şey gösterilemiyor. 

«Bence Doktor Malden son dakikada fikrini de- 
piştirmiş, uçağı kendi yerine kullanması için Darwin 
Kirbyw'den ricada bulunmuş ve Salt Lake Citwye onun 
gitmesini istemiştir. Buna da sebep, karısı olmayan bir 
kadınla birlikte hoş bir hafta sonu geçirmeyi tasarla- 
masıdır.» 
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Hurley, «Hey Allahım!» diye hayıflandı. «Bur- 
nun böyle olduğunu isbat edebilir misiniz acaba bize? 
Böyle bir şey olsaydı, polis teşkilâtının yaptığı tahki- 
katta durum aydınlığa kavuşurdu...» 

— «O halde polis, yaptığı tahkikatı tam mâ- 
nâsiyle idâre edememistir. Ben Doktor Malden'in hayat- 
ta olduğuna inanıyor, uçak kazâsında bulunan cesedin. 
de Darwin Kirby'ye ait olduğu neticesine varıyorum. 
Kendisince bilinen sebepler yüzünden, Doktor Malden 
ortadan kaybolmayı düşünmüştür. Fakat dostunun uçak 
kazasında ölmüş olduğunu ve polislerin de ceset üzerin- 
de yanlış hüküm verdiklerini duyar duymaz, bir daha 
meydana çıkmamak üzere kaybolmuştur...» 

Hurley, «İyi ama, elinizde sözlerinizi destekleye- 
cek en ufak da.olsa bir delil ver mı?» diye sordu. 

Mason, «Böyle bir şeye ihtiyacım yok ki be- 
nim.» diye cevap verdi. «Kanun, benim yerime bu işi 
üzerine alıyor. Asıl siz müvekkilimin suçlu olduğunu 
isbat etmelisiniz. Kanun, bir suç delili göstermenizi is- 
tiyor sizden.» 

Hurley, «Bakıyorum müdafaa avukatı şimdi de 
teknik deliller ileri sürmek istiyor...» diye sırıtarak ko- 
nuştu. ' 
— «Hayır. Ortada böyle bir şey yoktur. Siz mür-. 
vekkilimin suçlu olduğunu nasıl kabul ettirmek istiyor- 
sanız, ben de onun suçsuz olduğunu isbat etmek istiyo- 
rum sâdece...» 

Mason, bu sözleri söyledikten sonra yerine ge- 
çip oturdu. J 

Hâkim Telford, yine arkadaşıyla fısıldaşmakta 
olan savcıya baktı, Sonra da başını Perry Mason'a doğ- 
ru çevirdi. 

— «ileri sürdüğünüz fikirlerle alâkalı olarak 
küçük de olsa bize bir delil gösterebilir misiniz?» 

— «Gösterebileceğim birçok delil var elimde, 
reis bey! Lâkin bunlar kat'i deliller değil... Kim ne der- 
se desin, ama ben Doktor Malden'in şu anda sevdiği ka- 
dının kolları arasında bulunduğunu biliyorum... Bu ka- 
dının kim olduğunu şimdi burada söylememeyi tercih 
ederim, Delillerimin neler olduğunu da söylemek iste- 
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“mem. Yüksek mahkemeniz, sönlerimle şimdilik yetinsin 
ve neticeyi beklesin!» 

Hâkim, savcıya doğru döndü ve: «Uçak enkazı 
.arasında bulunan cesedin Doktor Malden'e âit olduğu- 
nu isbat edecek bir delil var mı elinizde acaba?» diye 
.sordu. 

Hurley, birden ayağa kalktı. 

— «Reis bey! Bu, bizim için çok büyük bir 
sürpriz olmuştur.» 

— «Anlıyorum, anlıyorum... Fakat cesedin 
kimliğini tâyin edebilecek bir delil var mı, yok mu, bu- 
nu ben muhakkak anlamak zorundayım.» 

— «Doktor Malden hangara. gidip uçuşa hazır- 
lanmış, uçağına binmiş ve havalanmıştır. Sonra aynı 
uçağın enkazı arasında bir ceset bulunmuştur ki, bunun 
Doktor Malden'e ait olmaması için hiçbir pi yoktur. 
Dâha nasıl delil gösterelim, bilmiyorum ki.. 

Perry Mason, «Bir nokta hâriç, bu muhakent 
şekli oldukça mantıkidir.» dedi. «Ama uçakla havala- 
nan kimsenin Doktor Malden olduğunu isbat edecek 
bir delili yok ortada.» 

Hurley, «Daha ne olsun...» diye bağırdı. «Dok- 
tor, böyle bir yolculuğa karar vermiş va...» 

— «Bu da yetersiz bir iddia! Doktor Malden'in, 
uçağına bindiğini bir gören olmuş mu? Siz bunu isbat 
edin bakalım! Havalanmaya şâhit olan kim? Doktoru 
meydana götüren kim?» 

— «Belki de doktorun dostu Darwin Kirbyw'dir 
bu.» 

— «Güzel. O halde Darwin Kirby yi şâhit ola- 
rak dinleyelim.» 

— «Biz adamın nerede olduğunu bilemiyoruz. 
Kendisini arattım. Ama bulduramadım.» 

Mason yerine otururken, «Tabii bulamazsınız.» 
dedi. «Çünki adam ölmüştür.» 

Hurley, «Reis bey!» dedi. «Müdafaa avukatı, 
ileri sürdüğü faraziyeyi bize isbat etmelidir.» 

Mason, «Affedersiniz ama,» diye atıldı, «asıl 
Doktor Malden'in ölmüş olduğunun tarafınızdan isbat 
edilmesi gerekiyor.» 
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Hâkim Telford, «Siz uçakta bulunan cesedin 
kime ait olabileceğini tâyine çalışmış mıydınız. Bay 
Hurley?» diye sordu. 

— Elbette, reis bey! Ama ceset o kadar yan-. 
mıştı ki, kimliğini tâyin etmek mümkün olmadı.» 

— «Ama cesedin kime ait olabileceğinin tâyini 
için bir teşebbüste bulunmuştunuz, değil mi?» 

— «Tabii, tabii... İlkin uçağın kime ait oldu- 
ğunu anladık. Sonra birkaç ipucu daha bulduk.» 

— «Peki, o sabah Doktor Malden'in arabasını 
garajdan alanın kim olduğunu kat'i surette anlayabil-. 
diniz mi?» 

— «Evet, hâkim bey!» 

— «Güzel, Gösterebilecek bir delil var mı eli- 
nizde?» 

— «Oh! Elbette var... Ama bu bir şeyi isbat. 
etmez ki...» | 

— «O halde söyleyin bakalım: Doktor Mal- 
den'in arabasını o sabah meydana kim götürmüş?» 


Bu sual karşısında, Hurley bir şaşkınlık geçir- 
di. 

Hâkim, «Evet, cevabınızı bekliyoruz!» diye do- 
kunaklı bir tonla sordu. | 

— «Doktor Malden, o sabah yanında dostu Dar- 
win Kirby olduğu halde evden çıkmış. Elde ettiğimiz. 
bilgiye göre de, arabayla doğruca meydana gitmiş.» 

— «Bu durum karşısında, doktorun arabasının 
meydanda kalması gerekirdi. İleri sürdüğünüz ihtimal 
şâyet doğruysa, Doktor Malden dostunu meydana kadar 
götürdü, sonra da hususi uçağına bindi. Arabanın ora- 
da bırakılmamış olması, garip görünmüyor mu size?» 


Hurley, sağına soluna bakındı. Sonra, «Evet, 
reis bey!» dedi. «Ben de aynı fikirdeyim.» 

— «Doktorun arabası polis tarafından meydan- 
da bulunmus mudur, bulunmamış mıdır. bunu sonra 
görüşürüz. Lâkin size düşen bir iş var: Bay Mason'un 
yaptığı itirazın tarafımızdan reddedilebilmesi için bir 
delil gösterilmesi gerekiyor. Var mı sizde böyle bir 
delil?» , 
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| Hurley, «Çok müteessirim ama,» diye konuştu, 

«Elimizde böyle bir delil yok!» N 

Hâkim, bir süre konuşmadı. Sonra, «O halde 
-arabayı meydana getiren kimdir?» diye sordu. 

— «Bilmiyoruz, reis bey!» 

— «Doktor Malden'in arabası şu anda nerede 
bulunuyor?» İ 

— «Ama reis bey, bana öyle geliyor ki duruş- 
manın seyri yapılan bir itiraz üzerinde gelişiyordu...» 


Hâkim Telford, «Bırakın siz şimdi duruşmanın 
seyrini de, sorduğum suale cevap verin!» diye elini kal- 
dırarak konuştu. «Arabanın şimdi nerede bulunduğunu 
biliyor musunuz?» 

— «Arabayı bulmaya muvaffak olamadık ma- 
-alesef. Fakat araba bulunmuş, yahut bulunmamış, üze- 
rinde durduğumuz mevzu ile alâkası vok ki bunun...» 
— «Pekalâ, dediğiniz gibi olsun! Siz Darwin 
Kirby'yi bulmaya teşebbüs etmiş miydiniz?» 

— «Bir bulabilsek, kendisini hemen sorguya 
çekeceğiz.» : 

— «Güzel... Güzel! Ama onu bulmaya teşebbüs 
ettiniz, değil mi?» 

© — «Evet, reis bey! Yalnız şunu kabul etmenizi 
isteyeceğim sizden: Karşımızda çok garip bir insan var. 
Nitekim en iyi dostu olmasına rağmen, Doktor Malden 
bile onun adresini bilmezmiş. Ancak yapılan bir telefon 
konuşması sonunda, bu adamın nerede olduğunu öğ- 
renmiş.» 


Mason, «Reis bey!» diye atıldı. «Eldeki bilgile- 
re göre, Kirby. Doğu bölgesine hareket edecek olan bir 
uçağa binecekmiş. Uçak şirketleri nezdinde yapılacak 
bir tahkikat, adamın bu uçağa binip binmediğini tâyin 
edebilir» 

Hâkim, yeniden iddia makamını işgal eden 
Hurlewe baktı ve: «Siz bu Darwin Kirbw'nin hal ve ha- 
'reketleri hakkında bir tahkikat yaptırmış mıydınız?» 
diye sordu. 

— «Evet, reis bey! Adam gerçekten de Doğu 
‘bölgesine gitmek üzere bir yer ayırtmış. Ama şirketteki 
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kayıtlar, onun köhtfol sirasinda görünmediğini meyda- 
na çıkardı.» l 

Mason, «Bana kalırsa, reis bey, diyerek yeni- 
den söz aldı, «mesele şöyle olmuştur: Doktor Malden'in 
arabası meydana iki adam götürdü. Darwin Kirby, Do- 
ğu bölgesine hareket edecek olan bir uçağa binecekti. 
Doktor Malden ise, kendi kullandığı uçakla Salt Lake 
City'ye gidecekti. Eğer böyle olsaydı, doktorun arabası. 
meydanda kalacak, polis de arabanın orada bulunduğu- 
nu tesbit edecekti.» 

Hurley, «Su halde Darwin Kirby adındaki 
adam, doktorun arabasını çalıp kaçmıştır.» dedi. 

Hâkim Telford, başını iki yana salladı. 

— «Durumu göz önüne alarak, ben uçakta bu- 
lunan cesedin üzerinde tam bir tetkik yapılmasını uy-- 
gun buluyorum. Meselâ dişler kimlik tâyini bakımından. 
bir fikir verebilir. Böyle bir sey yapıldı mı acaba?» 

— «Yapıldı, efendim! Yapıldı ama, bundan bir 
netice çıkarılamadı.» 

— «Neden?» 

| — «Çünki... Çünki dişçi tam bir şey söyleye- 
medi, Denildiğine göre, çok meşgul bir adam olan dok- 
tor, dişçisine sık sık gitmezmiş. Başka bir dişçiye gitmiş, 
olması ihtimal dahilinde.» 

Hâkim, «Demek uçakta bulunan cesedin dişleri. 
Doktor Malden'in dişçisindeki fişlere uymuyor, öyle mi? 
Bunu mu söylemek istiyordunuz siz?» 

— «Eh, aşağı yukarı öyle, reis bey» 

— «Ne demek aşağı yukarı? Ben sizden kat'i 
bir söz istiyorum.» 

— «Bana kalırsa, reis bey, uçakta bulunan ce- 
set, Doktor Malden'in cesedidir, Sonra...» | 

— «Bırakın şimdi bunları, rica ederim! Sordu- 
ğum suale cevap verin!» 

— «Peki, efendim! Cesedin dişleri, doktorun 
dişçisindeki fişlere hiç uymuyor.» 

Hâkim Telford, «Mâdemki öyle, dedi, «müda- 
faanın itirazını reddedemeyiz!» 

Hurley «Evet, öyle olması gerekiyor.» diye ko- 
nuştu. «Biz de Bayan Malden hakkındaki suçlamamızı 
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¿şimdilik geri alıyoruz. Ama ilerdeki duruşmalar sırasın- 
.da, suçlamamızı yeniden yapacağız. Bu bizim hakkımız- 
dir,» 

— «Yalnız şunu unutmayın: Bundan sonra ya- 
pacafğınız suçlama, kat'i delillere dayanarak yapılmalı- 
dır. Bay Mason, uçak yere çakıldığı zaman Doktor Mal- 
den'in uçakta bulunmadığını isbat edebilecek durum- 
da.» , 

— «Doğrusu ya bu isbat işinin nasıl yapılaca- 
ğını öğrenmek isterdim.» 

— «Ne çâre ki, müdafaa bunu size şimdi temin 
.etme zorunda değil... Ayrıca mahkememiz de, bunun 
zamansız olduğunu kabul ediyor.» 

— «Mâzur görün ama, reis bey, biz bu şekilde 
.davranmak zorunda kalmıştık! Zirâ müdafaa avukatı, 
bizi tehdit eder bir tavır takındı.» 

Mason, «Aynı hareketi şimdi de yapmaktan çe- 
kinmiyorum ben.» diye atıldı. «Siz mâdemki suçlamayı 
kaldırıyorsunuz, o halde müvekkilimin serbest bırakıl- 
ması gerekir, Söyleyin bakalım, onu serbest bırakacak 
mısınız?» 

Hâkim Telford, «Evet,» dedi, «ben de aynı suali 
soruyorum. Zanlı serbest bırakılıyor mu?» 

Hurley, «Dâvâmızdan şimdilik vazgeçtik.» diye 
mırıldandı. 

— «Mükemmel! Zanlı serbest bırakılacaktır!» 

Salonun içini bir homurdarnmadır kaplayıverdi. 

Bayan Malden'in ayağa kalkması için yardım- 
da bulunan Perry Mason, kalabalığın arasından kendi- 
ne yol açıp hâkim Telford'un odasına doğru yöneldi. 

— «Hâkim bey! Sizinle bir dakika görüşebilir 
miyiz acaba?» 

Hâkim Telford, başıyla evet işâreti yaptı. 

İçeri girdiler. Mason, «Biliyorsunuz, dedi, «ben 
Doktor Malden'in ölmemiş olduğunu söylemiştim. Dü- 
şündüm ki, belki siz bu hususta izahat vermemi istersi- 
niz...» 

— «Yo, yo, buna hiç lüzum yok. Bay Mason! 
Ben sizin sözlerinizi geçerli bulmuş, kararımı da ona 
.göre vermiştim.» 
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o — «Çok güzel, Teşekkür ederim, reis bey!» 

sonra Mason, Bayan Malden'i kolundan tutup: 
koridora doğru götürdü. 

Bayan Malden birden durdu ve Mason'un yü- 
züne bakarak: 
| — «Su hususu bilmenizi rica edeceğim, Bay 
Mason!» dedi. «Benim bu Castella'yle hiçbir münâse- 
betim olmadı... Yalancının biridir o! Söyledikleri tama-. 
miyle yalandı.» 


Avukat, onu merdivene doğru itti ve: «Rica 
ederim, susun ve beni dinleyin!» dedi. «Siz şimdi üçün-. 
cü katta bulunan kadınlara mahsus bekleme salonuna 
gideceksiniz... Della Street, sizi orada bekliyor. Yanm- 
daki valizde, size hemen lâzım olan eşyâ var, Valizi alıp. 
merdivenle zemin kata inecek, istasyona gitmek üzere 
bir taksiye atlayacaksınız. Orada Baltimore Oteline git- 
mek üzere de başka bir taksiye bineceksiniz. Sonra da. 
bir üçüncü taksiye atlayıp, Dixiewood apartmanının 
yolunu tutacaksınız... İşte 928. B numaralı dâirenin. 
anahtarı! Oraya girin ve bekleyin! Dışarı filân çıkmak 
yok... Asansör kabinlerinde de görünmemeye bakın... 
Lüzumlu yiyecekleri, Bayan Amboy adına getirtirsiniz. 
Sunlar da yapacağınız masraflara karşılık yüzelli do- 
lâr...» 


— «Fakat Bay Mason... Hiçbir şey anlayamı- 


yorum...» 

— «Şimdi size izahat veremem. Haydi, durma-. 
yın!» 

— «Ama... Ama sizin dediğiniz gibi kocam sağ; 
olamaz.» 


— «Simdi bunu da izah edemem size. Su zarfı 
alın ve içindeki tâlimatı dikkatle okuyun! Sonra kâğıdı 
yırtıp küçük parçalar hâline getirin ve tuvalete atm! 
Haydi, hemen aşağı inin... Dediklerimi yapın... Kaybe- 
decek bir daizikanız bile yok...» 

Kadın gittikten sonra, Mason holde bir süre: 
bekledi. 

Bir iki dakika sonraydı. Della Street göründü. 
Üzerinde Bayan Malden'in elbisesinin şekline ve rengi- 
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ne uyan bir elbise vardı. Elinde de bir valiz bulunuyor-. 
du. Yavaşça: «Tamam mı?» diye sordu. 

— «Evet. Haydi, hemen gidelim!» 

Merdiveni bir solukta inip dışarı çıktılar. Paul 
Drake, kiralamış olduğu taksinin içinde oturuyordu. 
Onları görünce yerinden kalkıp, dışarı fırladı, Mason'la. 
Della'ya yol gösterdi. Kendisi dışarda kaldı, Mason, he- 
men gaza bastı. Geniş kenarlı bir şapka giymiş olan Del- 
Ja Street, yüzünü mümkün olduğu kadar kapamaya ça- 
lışıyor, başını də. eğiyordu. Açıkgöz bir gazeteci araba- 
nın arkasından koştuysa da, sonra hızını kesip durdu. 

Beş dakika kadar sonra, Della Street geniş bir 
nefes aldı ve istediği gibi oturdu. Şapkayı çıkardı ve 
Mason'a dönerek: «Haydi bakalım. Patron,» dedi, «bü-. 
tün bu komedi ne demek oluyor söyleyin, lütfen?» 

— «Valizde sana lâzım olan her şey var mı, 
Della?» 

Genç kız, başıyla evet işâreti yaptı. 

— «Sen bir araştırma işine girişeceksin, Della! 
Biliyorsun, Gladys Foss'un izini kaybetmiş bulunuyo- 
ruz. Edindiğimiz son adres, Salt Lake Citwdeydi. Ama 
sanmam ki, kadın orada olsun, Bence şimdi o ya Sacra- 
mento'da, yahut da Stockton'dadır.» 

— «Neden oralarda olsun?» 

— «Çünkü Gladys Foss, Dixiewood apartmanı- 
na geldiği zaman, şöyle bir şey dikkatimi çekmişti be- 
nim: Kadın, arabayı cok uzak yerlere sürmüş, Gece vak- 
ti, her tarafı sivrisinekle kaplı bir bölgeden geçmiş. Bu- 
rası ne Las Vegas, ne de çöl olabilir... Bununla beraber, 
Salt Lake City'den gelebilmesi için normal olarak bu 
yollardan geçmesi gerekirdi.» 

Della Street, «Anlattıklarınız mantığa enikonu 
uygun galiba, Patron!» dedi. 

— «Netice olarak, ben şöyle bir faraziye yürü- 
tüyorum: Gladys Foss, San Joaguin vâdisinden geçmek 
zorunda kalmış olacak, Tâkip ettiği yol hakkında bize 
neden yalan söyledi acaba?» 

— «Kimbilir, belki de San Joaguin vâdisinde 
bir işi vardı.» | 

Mason, «Hayır, hayır...» dedi. «San Joaguin'de 
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değil ama, Sacramento'da işi olabilir. Doktor Malden- 
den ne zaman söz edilse, kendisinin en ufak teferruat 
üzerine bile eğilen uyanık bir kimse olduğunu görüyo- 
TUZ...» 
İ — «Ne dersiniz, Patron, adam ölmüş müdür 

acaba?» 

— «Nereden bileyim?.. Bunun böyle olduğunu 
isbat etmek de kolay değil. Savcı da bunun zorluğunu 
anladı ve işin içinden blöf yaparak sıyrılmak istedi.» 

— «Ama siz de blöf yaptınız, değil mi? Adamın 
sağ olması ihtimâli var mıdır dersiniz, Patron?» 

— «Mümkündür. Olup bitenlere bir göz atalım 
seninle: Gladys Foss, Doktor Malden'in metresiydi. O- 
nun ölmüş olduğunu kabul ederek, yahut da öyle görü- 
nerek, kasadan para aşırdığına beni inandırmaya çalış- 
tı, sonra da kayboldu. Bu şekilde davranmasına sebep 
ne olabilir? Bu olsa olsa, vergi dalaveresini daha kanı- 
şık bir hâle getirebilmek için başvurulmuş bir çâredir. 
Sunu unutmamak lâzım: Gladys Foss, bir ihtilâsta bu- 
lunduğunu bana kat'i bir dille itirâf etmiş desil.. Sâ- 
dece (Diyelim ki, ben kliniğin kasasından para aldım...) 
demiştir... Bana kalırsa, onun bütün yaptıkları gayet 
iyi hazırlanmış bir programda yazılıydı. Sonra bir husus 
daha var: Gladys, at yarışlarına dadanmıştı. Ray Spang- 
lerin aracılığıyla bahislere katılıyordu Ama oynama 
tarzı o kadar karışıktı ki, tahminci adamın bir şeyler 
kazanma şansı az oluyordu. Halbuki kadının yüklü pa- 
ralar kaldırmaması için hiçbir sebep yoktu... 


«Şimdi bu meselenin beşeri tarafını ele alalım. 
Bir hastabakıcı ki, Doktor Malden'in hem saf kolu, hem 
de metresidir... Genç, güzel ve havası olan bir kadındır 
bu. Atılgan olduğu da muhakkak. At yarışları gibi bir 
ihtirasa kendini kaptıran böyle bir kimse, gerekli parayı 
bulabilmek için ihtilâsta bulunmuşsa, böyle birinin ba- 
hislere katılma şekli ne olabilir?» 

— «Yoksa onun bir matematikçi gibi herşeyi 
iyi hesap etmediğini mi söylemek istiyorsunuz siz, Pat- 
ron?» 

— «Evet. Memur bir kadın, at yarışlarında oy- 
nayabilmek için işvereninin haberi olmadan para ihti- 
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lâs ederse, böyle biri kendini uçurumun kenarına sürük-. 
lemiş demektir, Böyleleri kendilerini bir kuyunun dibin- 
de bulurlar. Tek bir çâre vardır bu felâketten kurtul- 
mak için: O da ihtilâs gayyası kuyusunun dibine kadar 
dalmaktır! Ama geri plânda yaman bir beyin, yâni Dok- 
tor Malden'in beyni vardır... Doktor, paraya düşkün bi- 
ridir. Nakit paraya ihtiyaç duyar her zaman... Ne çek- 
ler, ne de küçük kazançlar alâkadar eder onu... Kendi- 
si hastalarından nakit para almaya bakıyordu. İşte dok- 
tor bu paranın bir kısmıyle elverişli bahislerde şansını 
deneyebilirdi pekalâ... Sırasında oldukça mühim para- 
lar kazanabilirdi.» 

— «Peki ama, Patron, elde edilen bu paralar, 
etrafın dikkatini çekmez miydi?» 

© — «Yok canım... Bu işi hastabakıcısının aracı- 

lığıyla yaptıktan sonra neden böyle bir şey olsun? Ben 
Gladys Foss'u ilk defâ ziyâret ettiğim zaman, kız beni 
bir oturma odasına aldı. Zili çaldığımda banyoda bulun- 
duğundan bahisle, biraz beklemem gerektiğini söyledi. 
Eh, normal bir şeydi bu. Oturma odasındaki koltuklar- 
dan birine yerleştiğim zaman, oranın ılık olduğunu far-. 
kettim. Aynı zamanda da Verde duran bir gazete gör- 
düm, Gazetenin spor sahifesi, göze çarpıyordu. Bana 
öyle geldi ki. birkaç dakika önce orada biri oturmakta 
ve gazeteyi okumaktaydı. Ama benim içeri alındığımı 
duyunca, o kimse gazeteyi bırakıp başka bir yere dal- 
mişti.» 

— «Hıı anlıyorum... Galiba Doktor Malden ev- 
deydi demek istiyorsunuz.» 

Mason, «Neden olmasın?» diye sordu. «Adam 
oradan iyi bir yer bulabilir miydi?» 

— «O halde Gladys Foss'un hemen kaçmış ol- 
ması, meseleyi kendiliğinden izah ediyor.» 

o — «Evet, öyle... Ve Gladys Foss oturma odası- 
na dönünce, ne zeki bir mahlük olduğunu bana isbat 
etti. Koltuğun ılık olduğunun anlaşıldığını derhal kav- 
radı. Ayrıca açık olarak duran gazeteden de benim bir 
şeyler çıkardığımı farketti. Bunun için de iknâ edici 
izahatta bulunmak zorunda kaldı. Doktor Malden'in 
ortadan kaybolmak için bir plân kurduğu ihtimâlini de 
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öz önünden uzaklaştırmamak lâzım. Bilmiyorum ama, 
belki hiçbir düşüncesi yoktur da, uçağı kullanması için 
'dostuna ricada bulunmuştu. Vukua gelen kazâ da hiç 
beklenmedik bir şey olmuştu hani... Diğer taraftan, Ba- 
yan Malden'in Castella'ya âşık olması imkân dahilinde. 
Bir uyuşturucu madde kaçakçılığında adamın suç orta- 
pı olan kadın, sevmediği bir kocadan kurtulmak için, 
viskiyi bile bile zehirlemiş olabilir... Ama son dakikada 
yapılan bir program değişikliği yüzünden, Doktor Mal- 
den yerine Darwin Kirbwyi ölüme gönderdiğini nere- 
-den bilebilirdi?» 

— «Bu Darwin Kirby, bir pilot mu imiş?» 

— «Hem de ünlü bir pilot. Harb sırasında ge- 
çirdiği bir uçak kazası sonunda, onu Doktor Malden te- 
-davi etmiş. Tanışmaları da böyle olmuş zâten...» 

— «Ama Bayan Mâlden yine de suçlu değil mi? 
'Ha kocası ölmüş, ha bir başkası. İkisi de bir.» 


— «Orası öyle. Ama başkasını değil de, Doktor 
Summerfield Malden'i BİİLLEEEMLŞ olmakla suçlanıyor 
kendisi.» 

— «Peki, siz katil bir kadının müdafaasını ne- 
den üzerinize aldınız?» 


— «Bayan Malden için dâvâ şimdilik düştüm 

— «Ama bunun böyle olmasında sizin payınız 
büyük, değil mi?» 

— «Kendisinden “delil istendiği zaman, savcı 
muavininin kurduğum tuzağa düşeceğini ben biliyor- 
dum. Adam ister istemez müvekkilimi serbest bıraka- 
ocaktı.» 

— «Fakat serbest bırakma niyetinde değildi her 
halde?» 

— «Elbette değildi. Hâkim Telford'un odasın- 
dan çıktığımız sırada onu yeniden tevkif etmeyi düşü- 
nüyordu. Aklı sıra ,daha sonra da işi jüri hey'eti önün- 
de bitiriverecekti Ama ben ondan önce davrandım ve 
kendisini zor bir durumda bıraktım.» 

— «Siz hâkimin yanındayken, o mahkeme sa- 
dionunda bulunuyordu her halde?» 

— «Evet ama, fazla beklememiştir. Hâkimin 
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benimle geniş bir konuşma yapamayacağını o da bili- 
yordu.» i 

— «Demek siz hâkim Telford'un odasına girin- 
ce, kendisinin sizinle uzun uzadıya konuşmayacağını bi- 
liyordunuz, öyle mi?» 

«Evet. Ama bu kısa. zaman parçası, müvek- 
kilimin kaçmasını temin etti.» 

— «Peki, Patron, siz bir mahpusun kaçmasına 
yardım etmiş olmuyor musunuz?» 

Mason, «Hayır.» diye cevap verdi. «Çünki ka- 
dın, bir mahpus değildi artık. Sahsına karşı açılan dâvâ 
düşmüştü .Hâkim de onun serbest bırakılmasına karar 
verdi.» 


— «Peki, Hurley ne yapacak şimdi?» 

— «Her halde hop oturup hop kalkıyordur. Ye- 
ni bir kurt masalı uydurmaya çalışacaktır, Geçici ola- 
rak serbest bırakılan bir dâvâlının kaçmasında, benim 
“büyük rolüm olduğunu ileri sürecek» 

— «Nasıl yapabilir bunu?» 

— «Ya bir dâvâ açacak, yahut da Bayan Mal- 
.den'in adâletten kaçtığını iddia ederek benim bu işde 
yardımcı olduğumu söyleyecek.» 

— «O zaman sizin için bir suç olmayacak mı 
bu ?» 

— «Olabilir. Olabilir ama, ben kendimi suçlu 
görürsem... Haydi, Della, sen şimdi bunları düşünme 
de şapkanı başına geçir! Ben arabayı bir yere çekece- 
#im. Seni burada bırakıyorum. Valizini al ve beni bek- 
le!» 

— «Ne kadar bekleyeyim?» 

— «Sâdece birkaç dakika. Arabayı parkedip bir 
makbuz alacağım. Sonra da diğer parka gidip, kendi 
arabamı alacağım. Daha sonra da seni almaya gelece- 
čim.» 

Della Street hiçbir sey anlamamış gibiydi. 

— «Demek herkes beni Bayan Malden sana- 
cak... Onu bir yerde saklamak için de sizin bir araba 
kiraladığınıza hükmedilecek, öyle mi?» 

— «Evet, ben öyle olacağını ümit ediyorum.» 
«Ama biliyor musunuz, Patron, bana kalır- 
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sa siz doğru yoldan ayrılıp başınızı belâya sokuyorsu— 
nuz...» 

— «Sen merak etme, Della! Ben ne yaptığımı. 
“biliyorum. Sen benim arabaya atlayıp, Sacramento'ya. 
gideceksin... Orda Trafik Şubesine başvuracak ve an- 
laşma kayıtlarıyla alâkalı memura ricada bulunacak- 
sın... Güzelliğin sâyesinde, bu iş yolunda gidecektir. 
Eminim bundan, Defterleri beraberce gözden geçirirsi- 
niz. Gladys Foss, arabasını kelepir mal alıp satan adam- 
lardan birine satmıştır muhakkak. Ventura, Santa Bar- 
bara, Bakersfield ve diğer kasabalarda yapılan satış. 
muameleleri de sözden geçirilmeli.» 

Della Street, «Evet, kadının ilk yapacağı iş ara- 
basını satıp, yeni bir araba almak olacaktır.» 

— «Yo, yo, yeni bir araba alacağını sanmam. 
Baska bir nakil vasıtası bulacaktır bence. Dedim ya, 
genç kadın. daha önce hazırlanmış bir plân hükümleri- 
ne riayet ederek davranıyor. Arabasını sattığı kimsenin: 
adresini muhakkak öğrenmeliyiz. Muhtemelen Gladys 
nakit para isteyecektir. Parayı alır almak da yeniden. 
kaybolacaktır. Sen bir şeyler öğrenir öğrenmez, beni 
o haberdar et! Ben Paul Drake'le temasa geçeceğim. N3-. 
rede bulunduğunu Paul'e bildirirsin » 

— «Peki, siz ne yapacaksınız, Patron?» 

— «Beni bulmamaları için, her çâreye başvu- 
racağım, Öğleden sonra volis beni ciddi bir şekilde ara-. 
maya başlayacaktır.» 

— «Ne gibi bir sebep gösterebilirler?» 

— «Oh, bir sürü sebep var... Bir mahpusun. 
kaçmasına önayak olmaktan tut da, yine aynı kimsenin 
adaletten kaçmasına yardım etmek gibi sebepler... Hep- 
sini sıralamaya şimdi vaktimiz yok.» 

Perry Mason, Della Street'i bir yere bırakıp. 
arabayı bir parka verleştirdi. Sonra da kendi arabasının. 
bulunduğu başka bir parka gitti. Orada bileti verip üc- 
reti ödedi. Sonra kendisini beklemekte olan Della'nın. 
önünde durdu. 

— «Haydi bakalım, Della kendini göstermeli-- 
sin!» 

Genç kız, direksiyonun başına seçti. 


130 


Mason, «Haydi, güle güle!» diye onu selâmladı. 

Della da onu eliyle selâmladı ve gaza bastı. 

Avukat, umumi bir telefon kabini buluncaya 
kadar yürüdü. Paul Drake'i aradı. 

— «Ne haber, Paul?» 

— «Ne haber olsun, işler berbat... Uçakta bu- 
lunan ceset, Darwin Kirby'ye ait değil!» 

— «Bunu nereden öğrendin?» 

— «Bizim çocuklardan bir ikisi Bayan Kirby'- 
yi buldu. Kadın Colorad“'ya ba8lı Denver kasabasında 
“oturuyor. Kirby'nin dişçisinin kim olduğunu biliyoruz. 
Ayrıca elimizin altında bir de fiş var. Gerçi fiş altı yıl- 
lık bir şey ama, biz yine de cesedin Darwin Kirby'ye ait 
olmadığını meydana çıkardık. Cesedin Doktor Malden'e 
ait olması kuvvetle muhtemel.» 

.  — «Peki, Paul, peki! Bayan Kirby'nin adresi 
nedir?» 

— «Denver'de, Brownstone Oteli.» 

— «Polis, kadınla temas kurmuş mu?» 

— «Bilmiyorum. Ben elimi çabuk tutarak ça- 
lıştım. Polis de aynı şekilde çalışmıs olabilir.» 

— «Savcının bürosunda neler oldu?» 

— «Oooo, sorma! Adam... Yalnız adam mı, her- 
kes öfke içinde. Savcı saçlarını yoluyor ve senin hak- 
kında atıp tutuyor. Güya sen meslek şerefine yakışma- 
yan bir harekette bulunmuş ve müvekkilini adâletin 
pençesinden kaçırmışsın...» 

— «Müvekkilim ne kaçmış, ne de kaçırılmış- 
tr. Kendisini mahkeme serbest bıraktı.» 

— «Biliyorum, biliyorum... Ama Hamilton 
Burger ortada bir dalavere olduğunu iddia ediyor.» 

— «Bir dalavere olduğunu kabul edebilirim. 
Fakat bir suç değildir bu. Arada muazzam bir fark var, 
Paul!» | 

— «Gel gör ki, onlara göre sen bir suç işlemiş- 
sin... Burger. işi eline aldı. Senin canına okumak isti- 
yor, Perry! Burger başka bir dâvâ actı ve Bayan Mal- 
'den'in cinâyet islemekten zanlı olarak yakalanmasını 
istedi.» 

— «Demek adam muhakemenin başlamasını 
beklemedi ha?» 
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— «Burger, aynı zamanda kadını kanundan. 
a suçluyor. Bu arada seni de işin içine soku- 
yor.. 

Mason, «Çok güzel, çok güzel!» diye gülerek ko~ 
nuştu. «Paul! Della Street, Sacramento'ya gitmek üze- 
re hareket etti. Seni telefonla arayacak.» 

— «Söylesene, Perry, Bayan Malden nerede? 
Senin yanında mı?» 

— «Kusura bakma, Paul! Bu sualin cevâbını 
veremeyeceğim.» 

Paul Drake telefonu kapamadan önce, «Peki, 
peki, nasıl istersen öyle yap!» dedi. 


ONBİR 


Saat on buçuğa geldiği sırada, Perry Mason, 
Denver'deki Brownstone Otelinden içeri girdi. Resepsi- 
yon memuruna yaklaşıp, Bayan Kirby'le konuşmak is- 
tedifini bildirdi. 

Bayan Kirby, bu telefon konuşmasını bekliyor- 
muş gibi hemen cevap verdi. 

Mason, «Hanımefendi!» dedi. «Beni belki tanı- 
yacaksınız. Sizi bu saatte rahatsız ettigim için özür di-. 
lerim. Çok mühim bir mesele hakkında sizinle görüş- 
mek isterdim.» 

— «Adınızı söyler misiniz, lütfen!» 

— «Mason... Perry Mason.» 

— «Memnun oldum. Yukarıya çıkar mısınız 


acaba?» 

+ «Teşekkür ederim, Hanımefendi! Hemen ge- 
liyorum » 

Kadın, Mason'u odasının açık kapısı önünde 
bekliyordu. 


—- «Hoşgeldiniz, Bay Mason! Her halde kocam 
hakkında görüşmek istiyorsunuz benimle?» 

Mason, başıyla tasdik işâreti yaptı. 

— «O halde içeri buyurun!» 

Kadın, avukatı fevkalâde güzel bir salona aldı. 
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Salonun dekoru, insana huzur verioyrdu. 

— «Rica ederim, oturun şöyle, Bay Mason!» 

Sonra kadın kapıyı kapadı ve Mason'u dikkat- 
le tetkik etti. Otuz yaşlarında, ince burunlu ve yeşil 
gözlü bir kimseydi bu. 

— «Siz Denver'deki avukatlardan biri misiniz 
yoksa, Bay Mason? Çünki kocam artık Bay Redfield ta- 
rafından temsil edilmiyor da...» 

Mason, «Hayır, hayır» diye cevap verdi. «Ben 
Kaliforniya'dan geliyorum...» 

— «Ya! Öyle mi?» 

— Evet, Hanımefendi! Kocanızın girdi çıktı- 
sıyla alâkalı bilgi toplamaya geldim buraya.» 

Genç kadın, «O halde ben size bu işle başkala- 
rının da alâkalandıfğını söyleyebilirim» diye gülümse- 
yerek konuştu. 

— «Öyle mi? Her neyse... Ben kocanız hakkın- 
da sizden bilgi alabilecesimi düşünmüştüm... Kocanızın 
dostlarından biri var, Adı Doktor Summerfield Malden... 
Böyle birini tanıyor musunuz” 

Kadın, basını iki yana sallayarak menfi bir ce- 
vap verdi. 

— «Doktor Malden. kocanızın samimi dostuy- 
muş, Mamafih, uzun bir zamandan beri birbirlerini gör- 
müyorlarmış.» 

Bayan Kirby, «Olabilir» diye yüzünü çevire- 
rek konuştu. «Dört yıl var ki, ben kocam hakkında bir 
şey bilmiyorum.» 

Mason, «Sâhi mi söylüyorsunuz?» diye sordu. 
«Ama hâlâ onun karısısınız.. » 

— «Evet, maalesef öyle » 

— «Ne yalan söyleyeyim, sözlerinizden hiçbir 
şey anlayamadım.» ' 

— «Tam dört yıldır kocamın yüzünü görmıe- 
dim.H akkındaki haberleri de avukatı olan Horace Red- 
fleld'ten alabiliyorum... Kocam, yedek pilottu. Harb 
patlayınca silâh altına alındı. Sonra terhis edildi ve öğ- 
retmen pilot olarak bilmem hangi şirkette işe başladı... 
Denver'de birbirimizden öpüşerek avrıldığımız günden 
beri, cndan doğrudan doğruya bir haber almış değilim.» 
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Mason. «Vah vah!» diye mırıldandı. «Demek 
öyle?» 

-— «Kocam ve ben burada birkaç restoran işle- 
tiyorduk. O gittikten sonra, bu işin idâresini ben üzeri- 
me aldım.» | 

Perry Mason, «Her halde bu restoranlar size iyi 
bir kazanç getiriyordu?» diye bakışlarını bir tablo üze- 
rinde gezdirerek sordu. 

— «Evet, oldukça iyi kazanıyorduk, Ama ne 
var ki, aramızdaki karı-koca münasebetinde bir değişik- 
ik oldu. Kocam, bana kötü muamele etmeye başladı. 
Bana işkence etti âdeta Eber Paul Winnett denilen 
adam ortaya çıkmasaydı, bütün bunlar olmazdı. Dar- 
win ve o sayet iyi anlaşılıyorlardı.» 

— «Bu Bay Winnett burada mı oturuyor?» 

— «Hayır, İllinois'ta Bundan beş yıl önceydi, 
bir gün kocam, Winnettin Denver'de birkaç restoran 
açmak istediğini söyledi bana. Dediğine göre, adamın 
bir sürü arâzisi varmış... Kocamı da kendine ortak et- 
mek istiyormuş. Darwin, bu teklifin bizim için büyük 
bir kısmet olduğunu söyledi. Hattâ bir mukavele yap- 
manın iyi olacağını belirtti. Sizin anlayacağınız, muka- 
veleyi imzaladık. Ama öyle sanıyorum ki, kocam muka- 
vele hükümlerini tam mânöâsiyle bilseydi, teklifi kabul 
etmekten çekinirdi. Bunu şimdi anlıyorum.» 

Mason, «Ne gibi hükümler vardı mukavelede*» 

— «Paul Winnett, inşa ettirdiği beş restoranın 
idâresini bize bırakıyordu, Denver bankalarından biri- 
ne çeşitli giderler için para yatırdı. Biz restoranlarda 
yapılacak masrafları bankadan çekeceğimiz paralarla 
karşılayacaktık. Buna karşılık, brüt hâsılatın tamamını 
İllinois'te bulunan Bay Winnett'e gönderecektik. Bu pa- 
ralar, Bay Winnettin muhasebecilerinin eline geçiyor- 
du. Net kazanç ,dört kısma ayrılıyordu. Bay Winnett'in 
hakkı ikiydi. Biri kocama, diğeri de bana veriliyordu. 
Ama bir iflâs hâlinde, Bay Winnett isterse mukaveleyi 
feshedip malının hepsini, yâni bizim deserlendirdiği- 
miz restoranları geri alabilirdi.» 

Mason, «Anlıyorum, anlıyorum...» diye söylen- 
di. «Sonra ne oldu?» 
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— «Kocam mukavelenin sağ köşesine imzamı 
koydurdu. Kendisi bulunmadığı zamanlarda, restoran- 
ların idâresi tarafımdan yapılacak ve paralar da Bay 
Winnette tarafımdan gönderilecekti. Lâfı uzatmaya- 
yım, sonradan anladıSıma göre, mukavele ri zor bir 
duruma düşürmek üzere kaleme alınmıştı... 

— «Anlıyorum. Sonra kocanız her m kaybol- 
du, öyle mi?» 

— «Evet, terketti beni... Mukavelenin hitamın- 
da, onun döneceğini sanıyordum. Kendisini boşu boşu- 
na bekledim. Ondan hiçbir haber alamadım. Nihayet 
günün birinde avukatı ortaya çıktı ve kocamın boşan- 
mak istediğini söyledi. Ayrıca benimle bir anlaşma yap- 
ma talebinde bulunduğunu bildirdi. Bu anlaşma bence 
gerçek bir soygundur !» 

— «Kocanızın avukatı, kendisiyle hep temas 
hâlinde miymiş?» 

— «Evet. Ah. bir bilseniz, ne yaman bir adam- 
dır bu Horace Redfield!» 

— «Peki, siz boşanma ilâmı alamıyor musu- 
nuz?» 

— «Alabilirim tabil... Alabilirim ama, menfaa- 
timi düşünerek yapmak isterim bu işi... Elde ettiğim iş- 
den olmak istemem. Düşünün bir defa, Bay Mason, bu 
dört yıl içinde ben bütün mesuliyeti omuzlarıma yükle- 
nerek beş restoranın idâresiyle gece gündüz didindim. 
Öyle ki, restoranlar gayet güzel iş yapmaya başladı. Ka- 
zandığım her dolârı kocamla paylaşıyordum... İşçisiyle, 

yemekleriyle ve reklâmıyle ayrı ayrı uğraştım...» 
Mason, «Peki ama,» dedi, «neden uSraşıyorsu- 
nuz bütün bu işlerle? İstirahat etseniz kendinizi dü- 
şünseniz olmaz mı?» 

— «Yapamıyorum işte. Eğer gayret gösterme- 
sem, her şey olduğu gibi çökecek. İşler yürüyor, ben de 
birşeyler kazanıyorum. Vazgeçemem bu işden. Ama be- 
ni üzen, beni rahatsız eden nedir biliyor musunuz, Bay 
Mason? Ben bu şekilde çalışırken, kocam olacak adam 
tropikal bir adada kızlarla keyif çatıyor... Beni böyle 
bir durumda bıraktığı için de hayatından memnun. 
Avukatım, onun bu eyâlet hudutları içinde bulunmadı- 
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#1 takdirde hiçbir şev yapamayacağımı bana söyledi. 
Ama elde edilen kazanç bana ait olmak üzere, bir bo- 
şanma dâvâsı açabilirim. Pek tabii, bunun için de Bay 
Winnett'le görüşmem gerekecek » 

— «Adam böyle bir teklifi kabul eder mi aca- 
ba?» 

— «Ümit ederim... Simdiye kadar ona bir hay- 
li para kazandırdım.» 

— «Fakat siz de kazanıyorsunuz...» 

— «Gerçi övle,.. Öyle ama, Darwin için çalış- 
maktan bıktım artık Belki de bir uzlaşma teklifine 
(Evet!) diyeceğim. Avukatımın tavsiyesi üzerine, koca- 
mın teklifini kabul edeceğim.» 

— «Boşanacak mısınız yâni?» 

— «Evet.» 

— «Peki, kocanız eyâlet hudutları içinde þu- 
lunmadığına göre nasıl olacak bu?» 

— «Avukatım, meselenin bu şartlar dahilinde 
halledilebileceğini kocama bildirdi. Ben sizin buraya bu 
maksatla geldiğinizi sanmıştım.» 

— «Hayır, Hanımefendi, benim hiçbir alâkam 
yok kocanızla... Ben size sâdece Doktor Summerfield 
Malden hakkında bir iki sual sormak istiyordum.» 

— «Ben Doktor Malden'den bahsedildiğini hiç 


duymadım.» 
— «Kendisinin bir uçak kazasında öldüğü sanı- 


lıyor.» 

— «Ölen Darwin olmasın sakın?» 

Mason, «Ben bu hususta kaf'i bir şey söyleye- 
mem.» dedi. 

— «Bugün öğleden sonra, birkaç detektif beni 
telefonla aradı. Sonra da polisler... Onlara Darwin'in 
dişçisinin adresini verdim. Buna neden ihtiyaçları var 
anlayamadım... Dişleri mukayese etmek için olsa gerek. 
Ah, bir ölseydi... Yo, yo, böyle konuşmak hiç doğru de- 
čil. Durumumu anlayın artık! Bu şekilde konuşmak 
zorunda kalıyorum... Avukatım. bu geceyarısı Bay Red- 
filelld'le karşılaşacak. Yanında bir de şerif muavini bu- 
.lunacak, Bay Redfield. teklifimi bildirmek üzere Dar- 


win'le buluşmayı kabul etti.» 
— «Eger kocanıza karşı mânevi bi vecibeniz 
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yoksa, avukatınıza işi bana devretmesini söyleyebilirsi- 
niz. Böylece onunla ben konuşmuş olurum.» 

— «Yo, yo, siz durumu büsbütün karıştırmış 
olursunuz. Sizden çekinebilir .» 

— «Peki, celbin onun tarafından alınmasına 
kadar bekleyeyim... Bu da olmaz mı?» 

- — «Siz onunla niçin konuşmak istiyordunuz?» 

— «Bir cinâyet meselesi var da, kendisiyle bu- 
nun için konuşmak istiyorum.» 

Bayan Kirby'nin gözleri birden parlayıverdi. 

— «Nerede işlenmiş bu cinâyet?» 

— «Kaliforniya'da.» 

— «Kocamın bu cinâyette bir rolü mü var di- 
yorsunuz yâni siz?» 

— «Ben sâdece onun aziz dostu Doktor Mal- 
den'in ölümü hakkında birkaç sual sormak istiyorum. 
Kaliforniya otoriteleri, adamın bir cinâyete kurban git- 
miş olması üzerinde duruyorlar. Ama ben bu hususta 
kat'i bir şey söyleyemiyorum. Bununla beraber, şimdiye 
kadar elde edilen deliller, Doktor Malden'i saf olarak 
son defa görenin kocanız olduğu üzerinde toplanıyor. 
Pek tabii, Kaliforniya otoritelerinin beyan ettiği gibi 
Doktor Malden gerçekten de ölmüşse...» 

Bayan Kirby, yanı başında duran telefon âhi- 
zesine yapışıp bir numara istedi. 

— «Bay Ed Duarte'yle mi görüşüyorum? Mer- 
haba, Bay Duarte! Ben Millicent Kirby. Yanımda Ka- 
liforniyalı bir avukat var, Adı Mason. Benim dâvâyla 
alâkalı selâhiyetinizin kendisine verilmesini rica ediyor. 
Maksadı da bir cinâyet meselesiyle alâkalı olduğu için 
Darwin'e birkaç sual sormak... Efendim? Demek müsa- 
ade etmiyorsunuz... Peki. nasıl isterseniz öyle olsun!» 

Sonra kadın reseptörü yerine koyup, Mason'a 
döndü: «Çok müteessirim... Avukatım yapılacak birşey 
olmadığını söylüyor. Hattâ sizinle görüşmemi bile iste- 
miyor. Anlaşıldığına göre, adam bu mesele hakkında bir 
şeyler duymuş olacak...» 

Bayan Kirby ayağa kalkıp, koridora açılan ka- 
vıya doğru yöneldi. 

Mason, «Peki canım, peki...» dedi. «Ben de ıs- 
rar etmiyorum.» 
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ONİKİ 


Ed Duarte'nin yazıhânesinin bulunduğu bina 
önünde beklemekte olan iki araba, geceyarısından biraz 
önce birbirini tâkip ederek uzaklaştılar. 

Oraya ikiyüz metre ötede bir taksi içinde bulu- 
nan Perry Mason, arabanın şoförüne doğru eğildi ve: 

— «Bak, ahbap,» dedi, «bu iki arabanın pesi- 
ne düşeceksin! Aranızdaki mesafe pek yakın olmamalı... 
Bununla beraber, sen izlerini kaybetmeyecek şekilde 
ilerlemelisin ! » 

Soför başıyla bir evet! işâreti yapıp, motörü 
çalıştırdı. Sonra da arabaları tâkibe başladı. Arabaların 
bir bulvara saptığını görünce de, gaza bastı. 

Bir ara, «Hayret!» diye mırıldandı. «Herifler 
oldukça hızlı gidiyor.. Bana kalırsa, bu gidişle kasaba- 
dan dışarı çıkacaklar...» | 

Mason, «Her- neyse...» dedi. «Sen de sür'ati 
arttırırsın! » 

İki araba gerçekten de hızlı gidiyordu. Fakat 
bir süre sonra arka lâmbaları daha kuvvetle parlamaya 
yüz tuttu. Sonra arabalar sür'ati azaltıp sağ tarafa 
saptılar. Taksi şoförü de aynı hareketi yaptı ve arabala- 
rın bu defa da sol tarafa kıvrıldığını müşâhede etti, Ön- 
deki iki araba, bir sokağın yayakaldırımına yanaşmıştı. 

Mason, «Sen burada dur ve farları söndür!» di- 
ye emretti. 

Taksi, difer arabaların biraz serisinde durdu. 
Arabalardan inen bir iki adam, her tarafı tuğla olan 
bir eve doğru ilerlediler. 

Taksi şoförü başını çevirip Mason'a baktı ve: 
«Tâkip edilmedifimizden emin misiniz acaba, Beyefen- 
di?» diye sordu. «Zirâ farları sönük bir araba yüz met- 
re kadar gerimizde durdu da... Dikiz aynasından gör- 
düm. İlk önceleri bunun farkına varmamıştım » 

Mason, şoförün dediklerinin doğru olduğunu 
tesbit etti. 

— «Ne olursa olsun... Şimdilik. bir şey yapa- 
mayız, ahbap! Belki de mühim bir şey yoktur ortada, 
Mamafih, sen beni burada bekle!» 
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Avukat arabadan inip, tuğlalı eve doğru yürü- 
dü. Sokak kapısı, anahtarla kilitlenmiş değildi. Mason, 
uzunca bir koridorda buldu kendini. Birden kulağına 
birtakım sesler gelmeye başladı. Altından ışık sızan bir 
kapıya sokuldu ve birinin: «Bay Darwin Kirby! Size bir 
mahkeme celpnâmesi getirdik.» dediğini duydu. «Buyu- 
run, alın!» 

Mason biraz daha sokulup, bir bölmenin arka- 
sına gizlendi. Kulaklarını kabartıp dinledi. Sanki şid- 
detli bir münakaşa cereyan ediyordu. Derken sesler ke- 
sildi ve birinin koridorda yürüdüğü duyuldu. Sonra da 
binanın sokak kapısı sert bir şekilde kapandı, Araba- 
lardan birinin motörü çalıştı. 

Işıklı odada şimdi iki kişi konuşuyordu. Biri, 
diğerine tâlimat veriyor gibiydi. Sonra karşılıklı (İyi 
geceler!) dileğinde bulunuldu. Koridorda başka ayak 
sesleri işitildi. Mason başını uzatıp baktı. Elinde bir ev- 
rak çantası bulunan uzun boylu bir adam, sokak kapı- 
sına doğru gidiyordu. Mason, öteki arabanın da hare- 
ket ettiğini anladı ve ışıklı odanın kapısını açtı. 

Burası bir yemek salonuydu. Masada oturmuş 
olan bir adam, elindeki kâğıdı okumakla meşguldü. Al- 
nı açık, saçları kıvırcık bir adamdı bu. Biçimli dudakla- 
rında, alaycı bir gülümseme vardı. 
| Mason, «İyi akşamlar, Bay Kirby!» diye ko- 
nuştu. 

Adam birden şaşırdı. Ayağa kalkmak üzerey- 
ken, elindeki kâğıdı yere düşürdü. 

| Perry “Mason, masaya doğru sokuldu ve: «Ri- 
ca ederim,» dedi, «Telâşlanmanıza hiç lüzum yok!» 

Kirby, «Kimsiniz siz?» diye sordu. 

— «Adım Perry Mason. Mesleğim ise avukat- 
lık... Kocası Doktor Malden'i öldürmekle suçlanan ` 
Steffanile Malden'in avukatıyım » 

Kirby, «Nasıl? Bir cinâyet mi?» diye yeniden 
sordu. 

— «Evet, bir cinâyet. Ben, sizin bu mesele 
hakkında bir şeyler bildiğinizden eminim.» 

Bir sessizlik oldu. Kirby'nin düşündüğü belliy- 
di. 
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Mason, «Siz Los Angelesten Salt Lake City'ye 
gitmek üzere bir uçakta yer ayırtmış mıydınız?» dedi. 

Kirby, «Evet.» diye cevap verdi. 

— «Peki, o uçafa neden binmediniz?» 

— «Son dakikada programımı değiştirdim.» 

— «Peki, bu değişiklikten şirketi neden haber- 
dar etmediniz? Biletinizin karşılığını neden almadı- 
nız?» 

— «Demek bana iki sual birden sordunuz, Bay 
Mason? Durumu şirkete bildirmeyişimin bir sebebi var. 
Çünki bu iş için vakit bulamadım. Bilete gelince; bu- 
nun için aldırış etmiyordum. Çünki biletin başka bir 
yolcuya verilebileceğini bildiremedim. Daha doğrusu, 
ihmal ettim bunu...» 

— «Salt Lake City'ye nasıl gittiniz o halde?» 

Kirby, tereddüt etti. Elini, birkaç dakika ön- 
ce okuduğu evrakın üzerine koydu. 

— «Bu suale cevap vermeden önce, Bay Ma- 
son, hakkınızda biraz bilgi sahibi olmam gerekiyor... 
İlkin şu suallere cevap veriniz: Beni nasıl buldunuz? 
Buraya nasıl girdiniz?» 

— «Girmem gayet kolay oldu Çünki hiçbir 
kapı kilitli değildi.» 

— «Evet, bana bu kâğıdı getiren kimseler için 
kapıyı açık bırakmıştım. Söyler misiniz, lütfen sizin 
bu meseledeki rolünüz nedir?» 

— «Dedim ya, ben Bayan Malden'i temsil edi- 
yorum » 

— «Onu nasıl oluyor da bir cinâyet işlemekle 
suçluyorlar?» 

— «Boşuna vakit kaybetmiyor muyuz acaba, 
Bay Kirby?» 

— «Peki, peki.. Benim burada AT RE ne- 
reden öğrenmisştiniz?» 

— «Bir celpnâme almak üzere E öğ- 
renince, celpnâmeyi getireni tâkip ettim.» 

— «Şu halde siz karımla da konuştunuz?» 

— «Evet.» 

— «Pek e benim korkunç bir adam oldu- 
öumu düşündünüz... 
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— «Bu hususta bir şey söyleyenıe€yeceğim » 

— «Bakın, Bay Mason, karım ve ben ilk ön- 
«eleri gayet iyi geçiniyorduk... Fakat karımın ebevey- 
ni bizimle birlikte oturmaya başladılar. Bilhassa ka- 
yınvaldemin çenesi durmak nedir bilmiyordu. Her şe- 
ye burnunu sokuyor, hayâtı zehir ediyordu... Artık ka- 
rı- koca hayâtı diye bir şey yoktu evimizde, Şaşırıp 
kalmıştım. Ne yapacağımı bilemiyordum. Başarı ka- 
zânmış bir pilot olduğumdan, tuttum orduya başvur- 
dum. İstiyordum ki, karım biraz nefes alsın. Dostla- 
'rımdan biri, restoran işletmeyi düşündü. Bu işle meş- 
gul olmamı istedi benden... Kabul ettim ve bu işi ka- 
rımın tek başına da becerebileceğini anladığım güne 
kadar çalıştım. Onun için ciddi bir meşgale lâzımdı. 
Her şey ümit ettiğim gibi yürüdü. Karım, işde muvaf- 
fak oldu. 

«Başlangıçta, boşanmayı filân düşündüfüm 
yoktu. Tek gayem, sessizliğe kavuşmaktı.. Kendisine 
mektup yazmadığım için, karım sırf ebeveyni yüzün- 
den kaçtığımı anlayacaktı. Derken serbest bir hayata 
alıştım. Kimseye hesap verecek defildim. Pilotluğum 
sırasında, Pasifik'teki adalardan bir çoğunu gördüm. 
Bu adalardan birine yerleşiverdim. Gayet sâde bir ha- 
yatım var, Uyumak istediğim zaman, uyuyor, yüzmek 
istediğim zaman yüzüyorum...» 

Mason, «Ama siz mâli promlemleri de düşün- 
müssünüz.» 

© — «Eh, o kadarı olacaktı elbette... Elde edi- 
len kazançtan karımın ebeveyni faydalanamasınlar di- 
ve bir mukavele yaptım. İlk zamanlarda, karımı ve 
onun menfaatini düşündüm. Ama işlerin iyi gittiğini, 
restoranların iyi hâsılat getirdiğini öğrenince, kendi- 
mi düşünmeye de başladım...» 

Birden sokak kapısının zili acı acı çalmaya 
başladı. Sonra kapı açıldı, koridorda ayak sesleri du- 
yuldu. Kirby birden ayağa kalkmış ve gözlerini Ma- 
son'a dikmişti. 

— «Bu tertip de ne demek oluyor?» 

Yemek salonununun kapısı açıldı ve başta 
Hamilton Burger olduğu halde Mason'un ilk defa gör- 
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düğü başka bir adam içeri girdi. Demverli iki polis me— 
muru da arkadan geliyordu. 

Burger, «Vay vay! Çok enteresan doğrusu, Bay 
Mason!» diye konuştu. «Bizi aradığımız adama kadar 
getirdiğiniz için size teşekkür ederiz!» Sonra savcı, ba- 
şını çevirdi ve: «Siz Doktor Summerfild Malden'in evi- 
ne son olarak giden Bay Darwin Kirbw'siniz, değil mi?» 
diye sordu. 

Kirby, «Siz kimsiniz, kuzum?» diye öfkeyle ko-. 
nustu. 

Hamilton Burger ileri doğru yürüyüp, cebin- 
den çıkardığı bir kâğıdı gösterdi. 

— «Bu kâğıt parçası benim kim olduğumu si-- 
ze gösterecektir. Simdi söyleyin bakalım, Eyâlet hu- 
dutlarından çıkmanız için Mason size kaç dolâr vere- 
cekti?» 

Kirby'nin yüzü sapsarı olmuştu, Gözlerini kal— 
dırıp, Mason'a baktı. 

— «Ben böyle şeylerden hoşlanmam...» 


Burger, «Hoşlanıp hoşlanmadığınız sorulmadı 
size.» dedi. «Mesele sizin Darwin Kirby olduğunuzda... 
Sağ olduğunuzu da görüyoruz. Bu hususu inkâr ede-- 
cek değilsiniz her halde?» 

— «Evet, gördüğünüz gibi hayattayım çok şü-- 
kür!» 

— «Adınız də. Darwin Kirby, değil mi? Peki, 
bu evin sahibi kimdir?» 

— «Dostlarımdan birine ait. Ben burada bir-- 
kaç günlüğüne oturacağım!» 

Burger, Mason'a doğru döndü ve: «Eh, biz si- 
zi daha fazla tutmayalım...» diye alaycı bir edayla ko- 
nuştu. «Hem biliyor musunuz, Doktor Malden'in ölü- 
münden sonra biz, sizin ve Bayan Steffanie Malden'in 
Dixlewood apartmanındaki dâireyi ziyâret ettiğinizi, 
Bayan Colebrook'un keskin zekâsı ve hâfızası sâyesin- 
de öğrenmiş bulunuyoruz... Ayrıca, duvardaki kasanın 
mevcudiyetini de biliyoruz; Her ikiniz de kozlarınızı 
vergi dâiresinin memurlarıyla paylaşırsınız artık! Ama 
şimdilik size ihtiyacımız yok. Hattâ buradan bir alk 
önce giderseniz, bizi memnun etmiş olursunuz...» 
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— «Demek Bayan Colebrook beni Bayan Mal- 
<en'le Dixiewood apartmanında görmüş olduğunu söy- 
lüyor, öyle mi?» 

— «Evet Hattâ burun buruna gelmişsiniz. 
.Kadın bir de bakmış ki, yanınızda güzel bir hâtun var... 
“Yaptırılan kimlik tesbiti işi sonunda, kadın, bunun Ba- 
yan Malden olduğunu bildirdi. Müvekkilinizin başı yi- 
'ne dertte, Siz bakalım bu defa ne yapacaksınız? İşin 
içinden nasıl sıyrılacaksınız? Çünki karşınızda yine ben 
bulunacağım... Kadın, Dixiewood apartmanındaki ka- 
sada kendisine ait yüz bin dodlâr bulunduğunu ve bu 
paranın tarafınızdan alındığını polise beyan etti, Ver- 
“si dâiresi bu meseleyle yakından alâkalı. Bana öyle ge- 
diyor ki, Bay Mason, bu sakat hareketleriniz yüzünden 
.Baro sizi sual yağmuruna tutacak! Hakkınızda tahki- 
kat yaptıracak... Her neyse... Biz şimdi kendi iğimize 
dönelim, Sükredin ki başka bir eyâlette bulunuyorsu- 
uuz... O kadar arzu etmeme rağmen yapamıyorum, si- 
zi içeri tıkmaları için bu beylere resmen başvuramı- 
yorum... Şunu unutmayın, Bay Mason: Şâyet kırkse- 
kiz saat içinde yazıhânenize dönmeyecek olursanız, ben 
yakalanmanız için Kaliforniya'dan bir müzekkere gön- 
derecefğim!» 

Mason, «Bu sizin Bayan Colebrook, anlaşılıyor 
ki salak karının biridir...» dedi. aee gördüğü ka- 
dın, Bayan Malden değildi. Bu.. 

Burger. orum. BANu diye ii 
kaldırdı. «Haydi siz şimdi buradan gidin de, ben Bay 
Kirby’le konuşayım...» 

Sonra savcı, polis memurlarından birine bir 
işâret yaptı. Memur, Mason'un kolundan tutup kendi- 
"sini çıkış kapısına doğru sürükledi. 

— «Haydi bakalım uğur ola! Kim bilir, taksi 
:şoförü parasını alamayacak diye sızlanıyordur belki!» 

Kapı, Mason’un arkasından şiddetle kapandı. 


ONÜÇ 


Mason'un içinde bulunduğu uçak, gtineş doğar- 
ken çölün üzerinden geçiyordu. Kaliforniya'nın büyük 
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portakal bahçeleri biraz sonra birer birer meydana çık- 
tı. Sehir ve kasabalar birbirini tâkip etti. Daha sonra. 
da uçak piste indi. Mason yere henüz ayak atmıştı ki, 
Paul Drake onu kolundan tuttu. 

— «Yorgun musun, Perry?» 

— «Hem de nasıl.» 

— «Ben de yorgunum.» 

— «Adamlar beni nasıl tâkip edebildi acaba?» 

— «Burger, bir yerden haber almış. Denver'e 
iner inmez, seni tâkibe başlamışlar, Sonra da peşini 
bırakmamışlar » 

— «Peki ama, Burger beni nasıl buldu?» 

— «Bir uçak kiralayıp buraya gelmiş. Kendisi 
gazetecilerle daimi temas hâlinde, Bu işde yanılmamış: 
olduğunu her tarafa yayıp duruyor.» 

— «Ya Bayan Colebrook? Ondan ne haber?» 

— «Ooo, onu hiç sorma daha iyi... Kadın, gör- 
düğünü kocasına nakletmiş. O da durumu âmirlerine 
bildirmiş. Hemen faaliyete geçmişler ve apartmanın 
idârecisini yaka paça yakalayıp karakola götürmüşler. 
Böylece de Bayan Malden'in, Amboy adı altında bir 
dâire tuttuğu öğrenilmiş. Çok kurnazca hareket etmiş 
polisler, Kadına bir de kıtır atmışlar... Güya apartman 
dâlresinin mevcudiyetini onlara sen söylemişsin... Ka- 
dın küplere binmiş ve senin yüz bin dolârı aşırdığını. 
anlatmış.» 

Mason, «Burger, Kirby hakkında gazetecilere: 
bir şey söylemiş mi acaba?» 

— «Hayır Ama Kirbw'yi bir rehin olarak elin- 
de tutuyor. Görsen o kadar da keyifli ki... Sana hü- 
cum etmeye hazır bir halde bekliyor.» 

— «Biliyorum, biliyorum...» 

— «Durumun kötü mü yoksa, Perry?» 

— «Eee, hiç belli olmaz. Dinlenecek olan sâ- 
hitlerin ifâdelerine bağlı bir şey bu... Meselâ şu Ba- 
yan Colebrook'u ele alalım Kadın, beni apartmanda 
görmüştü. Burası doğru. Ama ben Della Street'le be- 
raberdim Kadın en fazla bana baktıfından, Della'yı. 
Bayan Malden sanmış olacak.» 

— «Sen öyle diyorsun ama, yapılan kimlik tes- 
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biti işi müsbet netice vermiş. Haydi gel, arabama gide- 
lim!» 

— «Demek doktorun karısı bir şeyler söylemiş 
ha?» . 

— «Evet. Zirâ kadının aklında fikrinde hep o 
kasa var. Kendisini müdafaa edeceğin yerde paraları 
aldığından bahsetmiş. İfâde, banda alınmıştır bana ka- 
lırsa...» | 

— «Ne dersin, Paul, Burger, bu meseleyi mah-. 
kemeye getirir mi?» 

— «Şimdilik değil. Mamafih, kadın aleyhine 
ikinci bir dâvâ açtı Ama sen bu dâvâ için de bir ikin- 
ci ilk duruşma isteyebilir ve işin içinden sıyrılmaya 
yacak mısın, Perry?» 

— «Pekalâ! Bak beni iyi dinle, Paul! Mahke- 
meden bir celpnâme alıp, hava meydanına gideceksin. 
Bürger'in uçaktan inmesini bekleyeceksin. Darwin Kir- 
by, onun yanında olacak. Burger, ancak mecbur olur- 
sa Kirby'nin şâhitlifine başvurabilir » 

— «Yoksa sen bu işi yapması için onu zorla- 
yacak mısın, Perry?» 

— «Daha beterini yapacağım: Uçaktan iner 
inmez, Kirbw'yi müdafaa şâhidi göstereceğim...» 

— «Ama Perry, adama yaklaşmamız kolay ol- 
mazki... Bence Burger, polis memurlarına sıkı tâlimat 
verip. uçağın yanına kimseleri sokturmayacak. Kordon 
altına aldıracak orayı.» 

— «Paul Biliyorum, arkadaşlarından biri fo- 
tofrafçıdır. Adama söyle, gazetecilerin arasına karışa- 
rak Kirby'ye sokulsun ve celpnâmeyi versin!» 

— «Yoksa sen onun müdafaa şâhidi olarak din- 
lenmesini mi istiyorsun? Yanılmıyorum, değil mi?» 

—- «Evet.» 

Drake bir süre konuşmadı. Sonra, «Allahaşkı- 
na söyle, Perry» dedi, «Kasadaki yüz bin dolârı sen 
mi almıştın?» 

Mason, ona sert sert baktı. 

— «Peki, dostum peki... Kızma bana! Ne ya- 
payım, Bayan Malden'in davranışı üzerine sormak zo- 
runda kaldım. Neyse, konuşmayalım bu meseleyi... Ha- 
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milton Burger, Darwin Kirby'lene zaman geliyor? Kim 
bilir, şimdi o Denver'de bir basın toplantısı tertip et- 
miştir belki...» 

— «Ne yaparsa yapsın, biz onun bu hareketi- 
ni bir güzel baltalayacağız! » 

— «Kirby'nin şâhit olarak celbedilmesiyle mi 
olacak bu?» 

— «Evet, Bir ilk duruşma için, Jackson'a ri- 
cada bulunacağım, Sonra gereken celpnâmelerin gön- 
derilmesini temin edeceğiz ve olacakları bekleyeceğiz... 
Burger meseleyi Denver gazetecileriyle görüşmüşse, biz 
de buradaki gazetecileri kışkırtacafız. Zâten adamlar 
bizim tarafımızı tutuyor» 

— «Yine tutarlar mı dersin, Perry?» : 

— «Elbette. Hiç merak etme sen!» 


Della Stree, sabahın onunda Mason’a telefon 


etti. 

— «Merhaba, Patron! Ben bir iz üzerindeyim 
galiba!» 

— «Sen Sacramento'dan mı telefon ediyorsun, 
Della?» 


— «Evet. Trafik Şubesinden çok şeyler öğren- 
dim. Gladys Foss, arabasını Venturalı bir adama sat- 
mış, Aynı gün de Santa Barbara'daki bir acente, Sac- 
ramento'da bulunan Gladys Amboy adına yepyeni bir 
araba vermis.» 

— «Vay canına!» 

— «Bunun üzerine, Patron, ben ehliyet kaydı- 
nı araştırttım Bundan onsekiz ay önce, Dixiewood 
apartmanında 928 B. numaralı dâirede oturan Gladys 
Amboy adına böyle bir ehliyet verilmiş. Haberi hemen 
Paul Drake'in mahalli temsilcisine bildirdim. O da kü- 
çük -bir araştırma yaptı. Bu araştırma sonunda, Gladys 
Amboy'un altı aydan beri Sacramento'da ikamet etti- 
ö#i meydana çıktı.» 

— «Hep orada mı otururmuş kendisi? » 

— «Evet Ama ben, bundan hiçbir şey anla- 
yamadım doğrusu.» 


146 Y 


Mason, «Dur bakayım, biraz düşüneyim...» de- 
di. «Bence ortada bir yanlışlık var... Zirâ Gladys, vak- 
tinin büyük bir kısmını Doktor Malden'in kliniğinde: 
geçiriyordu.» 

— «Ama kadın burada... Yâni burada oturu-- 
yor demek istiyorum.» 

— «Anlıyorum, anlıyorum... Lâkin Gladys bir- 
birinden uzak iki şehirde, aynı zamanda bulunamaz. 
Ben, bunun nasıl olduğunu öğrenmeye çalışacağım. 
Drake'e söyleyeyim de, tâkip ettirsin onu... Bu defa 
elimizden kolay kolay kurtulamaz.» 

Mason telefona sarılıp, Paul Drake'e tâlimat 
verdi. Aradan pek uzun zaman geçmedi. Ortaya hiç 
umulmayan bir netice çıktı: Sacramento'da bir evi olan 
Gladys Amboy, evli bir kadındı. Kocası Charles Amboy 
mâdenlerde çalışıyor, belirli zamanlârda da bir süre 
için kayboluyordu. Gladys'in (Bir yerde!) işi vardı, Fa- 
kat hiç kimse bunun ne gibi bir iş olduğunu bilmiyor- 
du. Kadının elde ettifi kazancın, kocasının mâden araş- 
tırmaları işinde fayda temin ettiği muhakkaktı. Genç 
kadın da arada bir arabasına atlıyor ve kocasının ya- 
nina giderek birkaç gün görünmüyordu. Komşuların 
ifâdesine göre, genç kadın, geç vakitlere kadar çalış- 
tgından mutfak işleriyle pek alâkalanamıyor, yemek- 
lerini restoranda yiyordu. Sabahları da erkenden kal-. 
kıp kahvaltısını ediyor ve arabasına atlayıp işine gi- 
diyordu. Anlaşıldığına göre mes'uliyeti olan bir işti bu. 

Mason, öğrendiği bu bilgiler karşısında bir sü- 
re düşündü. Sonra bir uçağa atlayarak Sacramento'ya 
gjtti. Akşam yemeği zamanı Della'yla buluştu. 

Genç kız, «Siz bütün bunlar hakkında ne dü- 
şünüyorsunuz, Patron?» diye sordu. 

— «Ne düşündüğüm hakkında şimdilik bir şey 
söyleyemeyeceğim .» 

— «Ama, Patron, olacak iş değil bu Kadın. 
hem burada yaşasın, hem Doktor Malden'in-yanında. 
çalışsın, imkân yok böyle bir şeye!» N 

— «Bak, Della, benim bir fikrim var!» 

— «Ben yine de boş durmadım, Patron, par- 
mak izlerini mukayese ettim... İzler birbirinin aynı.» 
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— «Bak, Della! Saat yedi buçukta Los Ange- 
lesten bir uçak geliyor. İşte ben bu uçağın hostesiyle 
bir konuşma yapmak istiyorum.» 

Böyle dedikten sonra Mason, arabayla hava 
meydanına gitti ve yedi buçukta gelen uçağın hoste- 
sini buldu. 

— «Affedersiniz, Hanımefendi!» dedi. «Her za- 
man sizinle birlikte seyahat eden ve bu gidiş gelişlere 
birden ara veren bir hanım var. Ben sizinle o hanım 
hakkında konusmak isterdim.» 


o Hostes, «Yoksa siz Gladys Amboy'dan mı bah- 
sediyorsunuz?» diye sordu. «Hayrola, başına bir şey 
mi geldi? Biz de onu merak ediyorduk zâten. Hasta fi- 
lân değil ya İnşallah?» 

— «Hayır, Ama bir yanlışlık olmasın, bahset- 
tiim kadın yirmiyedi yaşlarındadır. Uzun boyludur... 
İnce yapılıdır. Gözlerinin rengi siyahtır. Şöyle iri siyah 
gözleri olan bir hanımdır bu.» 


— «Tamam, tamam... Ta kendisi... Her sabah 
yedi uçağına binerdi. Kocası bir uçak kazâsında öldü. 
Hususi bir uçağın pilotuydu. Bir balayı seyahati yap- 
mak için bütün hazırlıklarını tamamlamışlardı. Avru- 
paya kadar uzanacaklardı... Ama kısmet değilmiş. Fe- 
ci kazâ duyuluverdi birden Bayan Amboy, kederden 
mahvoldu âdeta...» 


— «Kocasının ölümünden sonra, hiç görmedi- 
niz mi onu?» 

—- «Hayır. Ama arkadaşlardan biri, onu Phoe- 
nix'e giderken görmüş. Kadın, Phoenixten Salt Lake 
City ye gidiyormuş. Başına gelenleri arkadaşıma an- 
latmış...» 
| — «O zamandan beri kendisini hiç görmedi- 
niz Mİ?» 

Hostes, başını iki yana salladı. 

— «Teşekkür ederim, efendim Her şey bizim 
bildifimize uygun.» 

Hostes, «Hiç anlamıyorum.» diye mırıldandı. 
«Yoksa kötü bir şey mi var?» 

— «Hayır, hayır... Böyle bir şey yok. Tazmi- 
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'natı ödemeden önce, sigorta şirketi bir de benim tah- 
kikat yapmamı istemişti. Hepsi bundan ibâret...» 

— «Ha, çok iyi öyleyse... Bilseniz ne iyi bir 
kızdır bu... Kendi hâlindedir. Kimsenin işine burnunu 
sokmaz, Mamafih, sabah akşam uçak seyahati yanma- 
sının sebebini ben bilmiyorum.» 

Mason, «Size tekrar tekrar teşekkür ederin!» 
dedi, «Yeteri kadar bilgi verdiniz bana.» 

— «Şirket bir ödemede bulunacak mı?» 

— «Oh. tabii değil mi ya!» 

— «O halde mesele yok. Zirâ Bayan Amboy 
gerçekten de hürmete şâyan bir kadındır.» 

Perry Mason, hostesten müsaade isteyip Del- 
la Street'in yanına döndü. 

— «Hele şükür, Della, gerçeği nihâyet öğren- 
m ek üzereyiz!» 

— «Nasıl olacak bu, Patron?» 

l — «Ben belki bir karşı soruşturma isteyece- 
gım.» 

— «Fakat Patron, diyelimki Bayan Malden 
viskinin içine bir zehir, yahut da uyuşturucu madde 
koymak suretiyle kocasını öldürmeye karar verdi... 
Çünki kocasının uçuşlarda viski içtiğini o biliyordu... 
Söyle bir şey olamaz mı yâni? Kim olduğu bilinmeyen 
başka bir kimse, uçağa binip morfinli viskiden içemez 
mi? Kanun bakımından durum ne olur o zaman?» 

— «Ne olacak, Bayan Malden, cinâyet işlemek 
suçundan hüküm giyer.» 

— «Nasıl yâni? Uçakla birlikte yanan kimse- 
nin kim olduğunu bilmediği halde mi?» 

— «Evet, Zirâ ha biri ölmüş, ha diğeri. İkisi 
de birdir.» 

— «Doğrusu va, hiç anlamıyorum... Doktor 
Maiden'in sağ olduğunu kabul edersek, sizin durumu- 
nuz ne olacak? İşin içinden nasıl sıyrılacaksınız?» 

— «Böyle bir hal karşısında, belki Doktor Mal- 
den'in katil olduğunu isbat edebileceğiz. Hatırlıyacak- 
sın, mahalli polis, viski şişesinde 68249 olarak adlan- 
dırılan bir madde bulmuştu... Nazariyelerine göre, Ba- 
yan Malden, kocasında bulunan uyuşturucu maddele- 
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rin yerini biliyordu. Salt Lake City'ye doğru yol alan 
pilotun yudumladığı viskiye, uyuşturucu madde koyan 
odur. Aslına bakacak olursak, çok parlak bir nazariye 
bu. Ama gel gör ki, mühim bir nokta ihmale uframış- 
tır: Başka biri de Bayan Malden gibi bu uyuşturucu 
maddelerden faydalanmış olabilir...» 

— «Yâni Doktor Malden?» 

Mason, evet, işâreti yaptı. 

— «Doktor Malden, zeki bir adamdır... Eğer 
ölmüş gibi görünmeyi, Gladys Foss'la da şâhâne bir 
aşk hayatı yaşamayı kafasına koymuşsa, bir hususu 
daha düşünmüştür: Ona muhakkak bir ceset lâzımdı.» 

— «Oh, şimdi anlıyorum!» 

— «Unutma ki, aynı zamanla bir ilim adamı- 
dır da Doktor Malden... Yaşamanın ve ölmenin ne de- 
mek olduğun.u belki de herkesten iyi bilir.» 

— «Aman Alahım! Yoksa siz onun bir ölüyü 
öldürmüş olduğunu mu isbata kalkışacaksınız?» 


Mason, «Ve bizim Hamilton cenapları da bir 
cesedi cinâyet işlemekle suçlayacak!» diye gülümseye- 
rek konuştu. 


— «Fakat Patron, böyle bir şey memlekette 
bir bomba tesiri yaratacaktır...» 

— «Hamilton Burgerin duruşma sırasındaki 
hâlini şimdiden görür gibisin, değil mi, Della?» 

— «Siz bunu isbat edebilecek misiniz, Patron?» 

— «Tecrübe edeceğim bir defa.» 

— «Siz Doktor Malden'in ölmüş olduğuna 
inanmıyorsunuz, değil mi, Patron? Adamın tasavvur- 
ları suya düşmüş olmasın? Hostesin, Gladys Foss'un 
kederi hakkında söylediği sözleri unutmayın...» 

Mason, «Ben nazariyemi ileri süreceğim.» diye 
gülerek mırıldandı. «Bakalım Burger ne yapacak?» 

— «Burger şâyet Bayan Malden aleyhine aç- 
tığı dâvâdan feragat edecek olursa, bir kahkaha tufa- 
nıyla karşılanır bu...» 

— «Merak etme. hiçbir suçlamada bulunamaz"! 
Haydi, Della, vakit kaybetmeyelim! Bir yolculuk var 
önümüzde.» 
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ONDÖRT 


Polis kordonu, dört motörlü dev uçağın piste 
inmesinden çok önce faaliyete geçmişti. Polis ve gaze- 
teci olduğunu isbat edemeven kimseler, parmaklıktan 
öteye bırakılmıyordu. 

Geri tarafta duran Perry Mason ve Paul Drake, 
D rake'in adamlarından birinin polislere bir kart gös- 
terdifini, sonra elinde fotoğraf makinesi olduğu halde 
parmaklığın dışına çıkıp koştuğunu gördüler, Adamın 
arkasından bir sürü muhabir de ileri atıldı. Anlaşılan 
Hamilton Burger gazetecilere bütün kolaylığın göste- 
rilmesi hakkında emir vermişti. 

Dev uçak. biraz sonra yere indi, Hamilton Bur- 
ger ve yanındakiler, en sonra ineceklerdi her halde. 
Yolcuların inmesini beklediler. Sonra Burger, Darwin 
Kirbwle birlikte uçağın kanısı önünde durdu. Fotof- 
rafçılara poz verdi. 

Gazetecilerin kimisi merdiven basamaklarını 
tırmanırken, kimisi de flâşlarını parlatıyordu. Hamil- 
ton Burger, Darwin Kirbwle konuşur gibi yaparak in- 
meye başladı, Gazete muhabirleri ona yol vermek üze- 
reyken, Drake'in memuru makinesini savcıya doğru 
çevirdi VE: 

— «Lütfen bir sâniye, Bay Burger!» dedi. 

Savcı, bir poz verdi. 

— «Rica edeceğim, Bay Burger, Bay Kirby de 
yanınızda bulunsun! » 

Burger, yanına iyice yaklaşması için Kirby'ye 
işâret etti. i 

Sahte gazeteci, «Lütfen sağ elinizi uzatır mı- 
sınız, Bay Kirby!» dedi. 

Kirby, elini uzattı. Detektif de elini uzattı ve 
Kirby'nin eline bir kâğıt sıkıştırdı. 

Sonra gerileyerek, «Malden dâvâsında müda- 
faa şâhidi olarak dinlenmeniz için bir celpnâmedir 
bü...» diye fısıldadı. 

Sonra da her iki adamın resmini çekti. Kirby, 
şaşkın şaşkın bakınıyordu, 
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Burger, eliyle Drake'in memurunu işâret etti 
ve: 

— «Çabuk, tutun bu adamı!» diye bağırdı. 

Parmaklıfın önünde vazifeli olan polis memu- 
ru, o tarafa doğru seyirtti. Mason'la Drake durumdan 
faydalanıp, piste daldılar. İşlerini bitirmiş olan muha- 
birler, birden durup bu sahnenin resmini çektiler. Doğ- 
rusu ya bu resimler, daha önce çekilenlerden bir hay- 
li değerliydi... Polis memuru, Drakein adamını yaka- 
ladı. 


O sırada Mason, «Durun bakalım, durun baka- 
lm!» diye müdahalelde bulundu. «Ne oluyor orada? 
Neden tevkif ediliyor bu adam?» 


Burger, Mason'un sesini duyunca büsbütün 
kızdı. 


— «Daha ne olsun be!» diye bağırdı. «Bu ədam. 
sahte bir gazeteci kartı göstererek, piste girmiş...» 


Detektif, «Hayır, ben sahte bir kart kullanmış 
değilim» dedi. «Memura, polis kordonunu geçme kâ- 
gıdı gösterdim...» l 

Mason, memura döndü ve: «Buraya bakın!» 
dedi. «Bay Burger'in emrini dinleyip, tevkif edin bu 
adamı! İstediği olsun. Ama ben yarın kendisi aleyhi- 
ne bir dâvâ açıp elli bin dolâr tazminat talep edece- 
gim!» 

Hamilton Burger'in yüzü kıpkırmızı oldu. Eli- 
ni kaldırarak: 

— «O kadar böbürlenmenize hiç lüzum yok!» 
dedi. «Baro Haysiyet Divanı önüne petirtecefim sizi... 
Avukatlıktan ihracınız bir saat meselesi olacak! Göre- 
ceksiniz...» 


Mason, Burger'e yaklaştı O sırada da flâşlar 
yeniden parladı. 

— «Demek öyle ha? Vay vay! Aman dikkat 
edin, Bay Burger, asıl size yol vermesinler!» 

Savcı yumruğunu sıkarak, Mason'a doğru iler- 
ledi. Vurmak üzereydi. Ama avukat kenara çekilince, 
Burger muvazenesini kaybetti ve yere düştü. 

— «Bu hareketi sakın bir daha yapayım de- 
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meyin, Savcı Bey! Yoksa suratınızı darmadağın ede- 
rim... Bunu böyle bilin!» 

Memur, «Bu adamların her ikisini de tevkif 
edeyim mi, efendim?» diye sordu. 

Mason. «Ahbap!» diye konustu. «Asıl bu ada- 
mı tevkif etmelişin sen... Her halde görmüş olsan ge- 
rek... Bana vurdu. Bu beylerin makineleri de sahneyi 
tesbit etti.» | 

Kötü bir durumda olduğunu anlayan Burger, 
«Ama siz de muvazenemi kaybettirdiniz bana...» dedi. 

— «Ben onu bunu bilmem, siz benim koluma 
vurdunuz... Bu hareketin ne olduğunu bilirsiniz her 
halde, İsterseniz, kanunları bir daha gözden geçirin!» 

Memur bu defâ da hâlâ tutmakta olduğu 
Drake'in adamını gösterdi ve: «Ya bunu ne yapalım, 
efendim?» diye sordu. «Tevkif etmemiz gerekiyor mu?» 

Burger, «Hayır.» diye mırıldandı. «Koyuverin 
gitsin... Ben Bay Mason'la mahkemede ve Baro Hay- 
siyet Divânında görüşürüm artık! Göreceğiz bakalım, 
böyle biri benimle daha ne kadar alay edecek...» 


O sabah yazıhânesine erkenden gelen Mason, 
Bayan Malden'le alâkalı ikinci ilk duruşma için hâkim 
*'Telford'u ziyâret etmeden önce, Paul Drake'in rapor- 
larına bir göz attı. Della Street, sazeteleri Mason'un 
masasına koydu. 

— «Bakıyorum hava meydanında bir şeyler 
yapmışsınız, Patron!» 

— «Ne yapalım, Della, Burger bunu haketti...» 

— «Yalnız anlamadığım bir şey var: Kirby'ye 
neden bir celpnâme verdiniz? Adam kaçacak değildi her 
halde?» 

— «Pek tabii kaçacak değildi... Onun, müda- 
faa şâhidi olarak dinlenmesi gerekiyor. Bildiklerini bir 
bir anlatmalı Ben aynı zamanda. iddia makamının 
elindeki kozlar nedir, bunu öğrenmek istiyorum. Sav- 
cının takınacağı tavrı, duruşmadan önce bilmeliyim. 
Surası muhakkak: Hâkim Telford, Bayan Maldenm'i ce- 
zâ mahkemesine sevkedecek. İşte ben buna mâni ol- 
malıyım.» 
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— «Buna muvaffak olabilecek misiniz acaba?» 

— «Bilmiyorum... Kim bilir, savcı da başka 
bir şey hazırlıyordur belki...» 

Tam o sırada kapıya vuruldu. Della, kapıyı aç- 
tı. Paul Drake, içeri girdi. 

Mason, «Eee, ne haber, Paul?» diye sordu. 

— «Adamlar, Kirby'yi şehrin en lüks otelinde 
tutuyorlar, Bunun ne demek olduğunu her halde an- 
ladın, Perry?» l 

Mason, kaşların çattı. «Anlıyorum.» dedi. 
«Adamın vereceği ifâde, Hamilton Burger'i zafere ulaş- 
tracak, Bayan Malden'i de gaz odasına gönderecek" 
Hele anlat bakayım! Sonra ,ne oldu. Kirby'yi ziyâret. 
eden olmuş mu? Yaptığı telefon konuşmalarını zapte- 
debildiniz mi?» | 

— «Buna imkân yok, Perry! Telefon santrali 
kadına yaklaşmak demek, bizim detektiflik lisansımı- 
zın yırtılması demektir... Ziyâret meselesine gelince... 
Evet, Kirby'yi ziyâret etmişler...» 

— «Kimmiş ziyâret eden?» 

— «Teyzesi, Yürür bir koltukla gelen, yüzü 
kırışmış ihtiyar bir kız... Belinden aşağısı tutmuyor- 
muş. Güzel beyaz saçları ve tatlı bir sesi varmış. Her 
halde âilevi bir ziyâret bu.» 

— «Nereden geliyormuş kadın?» 

— «Butte sanatoryumundan » 

— «Bu yürür koltuk ne biçim bir şey, Paul?» 

— «Oldukça lüks bir şey... Kadının kürkleri, 
lüks bir arabası ve bir de hastabakıcısı var.» 

— «Kirby, Doktor Malden'le birlikte bu teyze- 
sini ziyâret etmişti, değil mi?» 

— «Evet, Kirbywyi akşam yemeği için evine 
getirmeden önce, doktor arabayla Butte Sanatoryumu'- 
na gitmişti.» 

— «Peki, Kirby'yi başka kimse ziyâret etme- 
miş mi?» 

— «Hayır. Adamlar Kirby'ye iyi muamelede 
bulunuyorlar. Anlaşıldığına göre, adamın ifâdesi güzel 
Steffanie Malden'i mahküm edecek.» 

Mason, «Biliyorum, biliyorum...» diye söylen- 
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di. «Bu ihtiyar teyze de nereden çıktı, Paul? Hakkın- 
da bilgi edinebildin mi?» 

— «Fazla bir şey bilmiyorum. Kadın iki yıldır 
o sanatoryumda kalıyormuş.» 

Della, çalmakta olan telefona cevap verdi. Son- 
ra Drake'e döndü ve: «Sizi arıyorlar, Paul!» dedi, 

Drake reseptörü aldı ve: «Bir dakika dur!» de- 
di. «Sana tâlimat vereceğim... Perry! Hamilton Burger, 
Rirbwle mülâkat yapmaları için gazetecilere izin ver- 
miş. Duruşmadan önce, bir görüşme yapmışlar. Kirby 
de her şeyi söylemiş.» 

— «Pekalâ! Yapılan görüşmenin bir hülâsası- 
nı yapsınlar!» 

Drake, adamına Mason'un arzusunu söyledi ve 
anlatılanı dinledikten sonra; 

` — «Kirby, hava meydanına doktorla birlikte 

gitmişmiş... Doktor, Salt Lake City'ye gitmek istiyor- 
muş. Malden ,uyanık kalmak için uçuş sırasında kafe- 
in tabletleri aldığından ve viski içtiğinden bahsetmiş. 
Yanında bir viski şişesi bulundururmuş her zaman. Ha- 
valanmadan önce, Doktor Malden'le Kirby bu gümüş 
şişedeki viskiden birer yudum almışlar... Kirby, dokto- 
ra lâzım olacak diye az içmiş. Malden ise, epey yuvar- 
lamış. Sonra Kirby kendisini bir çeyrek saat sonra gö- 
türecek olan uçağı beklemek üzere ana meydana git- 
miş. Sonra üzerinde bir gayri tabiilik hissetmeye bas- 
lamış. Başı dönüyormuş. Oradaki banklardan birine 
ilişmiş... İşte ondan sonrasını hatırlamıyormuş... Aşa- 
gı yukarı üç saat sonra, meydan işçilerinden biri onu 
sarsarak uyandırmış. Bunun üzerine, o da bara gidip 
üç fincan kahveyi arka arkaya içmiş. Pek tabii, bin- 
mesi gereken uçak çoktan uçmuşmuş. O da Denver'e 
hareket eden başka bir uçağa binmiş. Uçaktaki yerini 
alır almaz da, derin bir uykuya dalmış, Salt Lake City'- 
de hostes uvandırmış onu... Kirby, bir otele inmiş ora- 
da... Yeniden uyumaya başlamış. Ama bakmış ki, bile- 
ti yanında yok... İster İstemez Salt Lake City'den Den- 
ver'e gitmek için, yeni bir bilet almış. Netice olarak, 
Kirby, viskide bir uyuşturucu madde bulunabileceğini 
.söylemiş...» 
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Mason, «Pekalâ, pekalâ!» dedi. «Ben mahke- 
meye gidiyorum. Haaa, aklıma geldi, Kirby'nin teyze- 
sinin adı neymiş acaba?» 

— «Bayan Charlotte Boomer.» 

— «Güzel . Al sana bir celpnâme! Bayan Boo- 
mer'e verirsin...» ' 

— «Yoksa sen kadının müdafaa şâhidi olarak 
dinlenmesini mi istiyorsun? Fakat azizim, imkânsız bir 
şey bu... Zirâ kadın felçlinin biri!» 

— «Yeter, yeter, fazla itiraz istemiyorum! Ka- 
dın mâdemki Kirbyw'yi ziyâret edebilmiş, o halde mah- 
kemeye de gelebilir... Gerekirse, bir ambülâns tutarsın 
bu iş için!» 

— «Ah, ah! Ortaya birtakım meseleler çıka- 
cak... Kadın bir doktor raporu alıp, senden şikâyetçi 
olacak... Hasta bir kadına eziyet ettiğinden bahsede-. 
cek...» 

— «Biliyorum, biliyorum, hepsini biliyorum. 
Sen bu celpnâmeyi ona vermeye bak!» 

— «Ama Perry, kadın bu mesele hakkında bir 
şey bilmiyor ki...» 

— «Ama ne de olsa Kirby ona .bir şeyler söy- 
lemiştir » 

— «Haa, evet anlıyorum... Fakat savci bu 
celonâme yüzünden sana meydan okuyacak...» 

— «Ben de ona meydan okuyacağım.» 

— «Ama Perry, iddianın sağlam bir mesnede 
dayanması gerekir! İddiâ makamı...» 

— «Allahaşkına Paul, bırak şimdi iddia maka- 
mını! Kanunları bana mı öğöretiyorsun? Haydi, ben ne 
diyorsam onu yap sen!» 


ONBES 


Mübaşir. Bayan Malden aleyhine açılan dâvâ- 
nın duruşmasına başlanmak üzere olduğunu ilân etti- 
Bİ zaman, salon ağzına kadar dolmuştu. 

Mason, «Ben müdafaa avukatı olarak hazırım » 
dedi. 
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Burger de, «Ben de iddia makamını temsil 
eden kimse olarak hazırım » diye konuştu. Sonra da, 
«Öyle sanıyorum ki,» diye ekledi, «Sayın müdafaa avu- 
katı, Yüksek Mahkemeye boşu boşuna vakit kaybet- 
tirmez... Bu dâvâya daha önce bakılmış ve gerekli so- 
ruşturmalar yapılmıştı. Ama biz bâzı teknik noktalar 
yüzünden, dâvâmızdan vazseçmiştik. Simdi yeniden 
karşınızdayız ve son olarak tarafımızdan açılan dâvâ- 
nın görüşülmesini istiyoruz. Ayrıca diğer dâvânın düş- 
mesi sırasında iddia makamının ileri sürdüğü şartlara, 
müdafaa avukatı tarafından boyun eğilmesini talep 
ediyoruz.» 

Perry Mason, belirsiz bir hareket yaptı ve: 
«Hay hay!» dive konuştu. «Şartlar tarafımızdan kabul 
edilmiştir. Bununla berâber, daha önce dinlenmiş olan 
şâhitleri gerekirse ben yeniden karşı soruşturmaya tâ- 
bi tutacağım.» 
| Burger, uPekalâ!» dedi. «Reis bey! Bana öyle 
geliyor ki, müdafaa avukatı beyin bâzı hareketleri hiç 
de hoş karşılanmadı. Ben kendisini Baro'ya şikâyet. .» 

Hâkim, elindeki çıngırafı salayarak Burcer'in 
sözünü kesti. 

— «Ricâ ederim, ricâ ederim,» dedi, «Bu Ss0z- 
lerin yeri yok şimdi burada! Mahkememiz, dâvâyla alâ- 
kası olmayan hususların duruşma sırasında ortaya dö- 
külmemesini istiyor. Yâni şahsiyat yok... Anlaşıldı mı, 
Bay Burger?» 

— «Evet, hâkim bey!» 

— «O halde ilk şâhidinizi çağırtabilirsiniz. ) 

Hamilton Burger, «Çavuş Holcomb, lütfen!» 
diye seslendi. 

Cinâyet Masasından Çavuş Holcomb, koltuğa 
doğru ilerleyip yemin etti, adını ve kim olduğunu bil- 
dirdi. 

Burger, «Söyler misiniz, Çavuş,» dedi, «Siz 
Doktor Malden'in dişçisini bulmak istemiş miydiniz?» 

— «Evet, efendim! Şehrin bütün dişçilerine 
haber verildi. Hepsi dosyalarını karıştıracak ve Doktor 
Malden'e ait bir tedâvi kaydı bulunca durumu bize bil- 
direcekti.» 
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— «Doktorun dişlerini tedâvi eden kaç dişçi 
çıktı peki?» 


— «Tek bir dişçi. Adı Doktor Redley Munger'- 


dir.» 

— «Teşekkür ederim, Çavuş! Simdilik bu ka- 
dar,» 

Mason, «Benim sorulacak bir sualim yok.» de- 
di. 


— «O halde ben Doktor Redley Munger'in gel- 
mesini rica edeceğim.» ! 

Dr. Munger uzun boylu, zayıf bir adamdı. Sâ- 
hitlere mahsus yere ilerleyip yemin etti ve koltuğa 
oturdu. Burger, hemen soruşturmaya başladı: 

— «Doktor Munger! Siz Doktor Malden'i ta- 
nır mıydınız?» 

— «Evet.» 

— «Mesleki bakımdan size mi baş vururdu ken- 
disi?» 

— «Evet. Bundan yedi yıl öncesine kadar, 
müşterim olmuştu.» 

— «Doktor Malden'in dişleriyle alâkalı kayıtlar 
var mı sizde?» 

— «Evet.» 

— «Morgta 11231 sayı altında muhafaza edi- 
len kömürleşmiş bir cesedin kalıntılarını görmüş müy- 
dünüz?» 


— «Evet!» 

— «Peki, bu cesedin dişlerini tetkik ettiniz 
m i?» 

ME «Evef.» 

— «Size göre, o ceset, Doktor Maldem'in cese- 
di midir?» 


— «Ama Bay Burger, siz ilk önceleri bana bu 
şekilde bir sual sormamıştınız!»ı 

— «Olabilir. Ama şimdi soruyorum: Doktor 
Malden'in cesedi miydi bu» 

Munger, dudaklarını kemirmeye başladı. Sav- 
cıya dik dik baktı, sonra içini çekerek oturduğu yerde 
kıpırdandı. 

— «Aslını söylemek gerekirse, Doktor Malden'- 
in bende bulunan fişi tam değildi. Ben...» 
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Burger, «Bırakın şimdi: bunu, rica ederim!» di- 
ye çıkıştı. «Sorduğum suale cevap verin!» 

— «Bilmiyorum... Bir şey söyleyemem bu hu- 
susta.» 

— «Ne biliyorsunuz o halde?» 

Munger, «Emin olduğum bir şey var.» diye 
sert sert konuştu. «O da mesleğimi iyi bildiğimdir. Siz 
sizinkini nasıl biliyorsanız. ben de. öyleyim işte...» 

Dinleyiciler arasında kahkaha atanlar çıktı. 
Bunun üzerine, hâkim Telford dinleyicileri susmaya 
dâvet etti, 

Burger, «Bakın, Bay Munger!» dedi. «Ben şu- 
nu öğrenmek istemiştim: Cesette gördüğünüz dişlerle, 
sizde fişi bulunan dişler arasında ne gibi bir fark var?» 

— «Doktor Malden'in dişleri, çok iyi muha- 
faza edilmişti. Tetkik ettiğim dişler ise, çürük ve oyuk- 
larla doluydu... Lâkin bu cesedin çok yüksek bir sıcak- 
lık altında kaldığını hesaba katmak lâzım. Elimde bu-- 
lunan fişle cesedin dişleri arasında yaptığım mukaye- 
seye bakacak olursak, ceset, Doktor Malden'in cesedi 
olabilir. Ama bunun aksini de söyleyebiliriz.» 

Burger bir an tereddüt ettikten sonra, Cari 
Hurley'le fısıldaşmaya başladı. Sonra da Mason'a dön- 
dü ve: «Karşı soruşturmaya geçebilirsiniz...» dedi. 

— «Fişinizdeki dişlerle, tarafınızdan tetkik edi- 
len dişler arasında daha ne gibi farklar vardı, doktor?» 

— «Tetkik ettiğim dişler üzerinde çeşitli te- 
dâviler yapılmıştı. Yedi yıl önce tarafımdan doldurul- 
muş iki diş, sonradan çektirilmişti. Işte bu iki diş, tam 
bir mukayese yapılmasına mâni oluyor, Sonradan çek- 
tirilen bir yirmi yaş dişini de yine ben tedâvi etmiştim. 
Fişimde doldurulmuş olarak görünen dişlerden biri, ce-. 
sette olduğu gibi duruyor.» 

— «Demek bu dişler arasında bir benzerlik var, 
öyle mi?» 

— «Evet.» 

— «Doldurulan diğer dişler kaç tânedir?» 

— «Beş.» 

— «Su halde sizin tetkik ettiğiniz ceset şâyet 
Doktör Malden'e âitse, tarafınızdan yapılan tedâviden 
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sonra bu dişler üzerinde başka mühim tedâviler yapıl- 
MIŞ...» 

— «Müsaade ederseniz Bay Mason, ben bu 
(mühim) kelimesini kullanmak istemem... Ben sâdece, 
tarafımdan yapılan tedaviden sonra aynı dişler başka 
tedavi görmüş demiştim » 

— «Doktor Maldem'le sık sık buluşur, kendi- 
siyle ahbaplık eder miydiniz, doktor?» 

— «Evet. Kendisini ikimizin de âzâ olduğumuz 
kulüpte arada sırada görürdüm » 

— «Bu karışlaşmalarda, kendisine artık size 
uframadığından bahsettiniz mi?» 

— «Hayır. Doktor Malden’le aramda olan mü- 
-nâsebet, tamamiyle sosyal bir düzen içinde devam edi- 
yordu. Bununla beraber. dosyalarımda birkaç mektup 
sureti vardır ki, bunlarla ben, doktorun artık muaye- 
nehâneme uframadığını belirterek, dişleri için gereken 
ihtimamın gösterilemediğini bildirmişimdir.» 

Mason, «Güzel...» diye konuştu. «Peki, Doktor 
Malden, ona gönderdiğiniz bu mektupçuklar hakkında 
size bir şey söylemedi mi?» 

Burger birden ayağa kalktı ve: «İtiraz ediyo- 
rum, reis bey!» dedi. «Bu sual gayet yersiz, aynı za- 
manda da yetersiz bir hava arzediyor.» 

Hâkim Telford, «Ne olursa olsun...» dedi. «Ben 
şâhidin bu suale cevap vermesini istiyorum. Mahke- 
memiz, bu hususla alâkalanmaktadır » 

sahit, «Evet, diye cevap verdi, «Doktor bana 
bunlardan bahsetti» 

— «Ne dedi meselâ?» 

— «Mektuplarımı aldığını, bir gün muayene- 
hâneme uğrayacağını, fakat dişlerinin çok iyi bir du- 
rumda olduğunu söyledi... Dediğine göre, kendisi diş- 
lerin çürümesini önleyen yeni bir ilâç kullanıyormuş...» 

— «Siz onun başka bir dişçiye gitmiş olabile- 
ceğini hiç düşünmediniz mi?» 

Hamilton Burger, «Bir karşı soruşturmayla 
alâkası olmayan bu suale de ben itiraz ediyorum...» di- 
ye yeniden bağırdı. 
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o — «Sualin ehemmiyeti göz önüne alınarak, 
itiraz kabul edilmemiştir » 

Bunun üzerine, Mason, «Dişleri üzerinde yap- 
£ıfınız son tedâviden sonra, Doktor Malden başka bir 
dişçiye gitmiş olduğunu size söyledi mi?» diye sordu. 

Burger, «Yine itiraz ediyorum...» dedi. 

Hâkim Telford, «İtiraz reddedilmiştir» diye 
kestirip attı. 

Sâhit, «Hayır» diye cevap verdi. 

Mason, gülümseyerek savcıya baktı. Sonra da 
dişçiye dönüp, «Teşekkür ederim,» dedi, «Hepsi bu ka- 
dar!» 

Dişçi, koltuktan kalkmak üzereyken, Hamil- 
ton Burger onu durdurdu ve: «Bir dakika, doktor!» de- 
di. «Dişler arasında yaptığınız mukayese neticesine gö- 
re, cesetteki dişler, Doktor Malden'in disleri olabilir 
mi» 

— «Mümkündür.» 

— «Teşekkür ederim, bunu öğrenmek iste- 
miştim!» 
Mason da, «Böyle bir şey olabilir mi, doktor?» 
diye sordu. 

Munger, «Evet, olabilir.» dedi. «Ama buna ka- 
rar verecek olan. ben değilim... Yüksek Mahkemedir.» 

Hâkim Telford, «Teşekkür ederim, Bay Mun- 
ger!» dedi. 

Mason, «Pekalâ öyleyse...» diye konuştu. «Baş- 
ka bir sualim yok.» 

Burger, «Müdafaa avukatı bey şâyet bir hile- 
o ye başvuruyor ve bir cinâyet işlenmiş olduğuna dâir 

bizim tam bir delil gösteremediğimizi iddia ederek mü- 
vekkilinin serbest bırakılmasını tahayyül ediyorsa, biz 


bunun üzerinde her türlü görüşmeve hazırız...» diye 
sert sert konuştu. i 
Perry Mason, «Iyi ya işte...» dedi. «Darwin 


Kirbwyi başlıca şâhit olarak getirdiğinizi âdeta davul 
çalarak ilân eden sizsiniz... Neden çağırmıyorsunuz 
onu?» 

Hâkim, @ngırağı arka arkaya çalarak, «Müda- 
faa, lütfen bize hitap etsin!» diye çıkışır gibi tavır ta- 
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kındı. «Her iki taraf arasında karşılıklı münakaşalar" 
yapılmasından hoşlanmam... Yoksa bir teklifiniz mt 
vardı, Bay Mason?» 

— «Evet, reis bey! İddia makamını işgal eden. 
zat, demin doğru bir söz etti. Müvekkilimin bir cinâ- 
yet işlemiş olduğu mâdemki isbat edilemiyor, o halde 
ben kendisinin serbest bırakılmasını ve hakkındaki dâ- 
vânın da düşmesini istiyorum» 

Burger'in ayağa kalktığını görünce, hâkim onü. 
oturmaya dâvet etti. 

— «Bu nokta nie münakaşaya girişmek, 

hiçbir fayda temin etmeyecektir. Şurası muhakkak: 
Doktor Malden öldürülmüştür. Yâni ortada işlenen bir 
cinâyet var... Savcının iddiasına göre de, zanlı Steffa- 
nie Malden bu cinâyeti işlemekle suçlanmaktadır. 

«Her iki tarafa şunu belirtmek isterim: Mah- 
kememizle, daha yüksek mahkemeler arasında fark 
vardır. Bununla berâber, biz yine de her iki tarafın id- 
dialarını dinlemek zorundayız...» 

Mason bunun üzerine. «Bay Darwin Kirby'nin. 
çağırılmasını rica ediyorum.» dedi. 

ARENA Burger, «Fakat...» diye atıldı. «Bu 
bizim için... 

Lâkin hâkim Telford, «Rica ederim,» diye onun. 
sözünü kesti, «Bırakın da Bay Kirbwnin müdafaa ta- 
rafından yapılacak soruşturmasını dinleyelim!» 

— «Özür dilerim, reis bey ama, ben Yüksek 
Mahkemenize şu hususu belirtmek isterim; Bay Dar- 
win Kirby, aynı zamanda bizim şâhidimizdir. Bay Ma-. 
son bundan faydalanamaz.» 

— «Sebep ne buna?» 

— «Çünki Bay Kirbyw'nin nerede olduğu biline-. 
miyor. Polis de araştırma yaptı ama, bir netice elde 
edemedi. Kendisinin adâlet sarayında Olmadığı mu- 
hakkak Müdafaa, Kirby'nin vereceği ifâde sonunda bi- 
ze bir şeyi isbat etmek istiyor Mamafih, biz bunun 
ne olduğunu biliyoruz. Doğrusu ya bu derece kuvvet- 
li bir şâhidin mahkemeye gelmemiş olmasına şaşma- 
mak elde değil...» 

Mason. «Reis Bey!» dedi. «Müsaade ederseniz. 
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duruşma normal seyrini tâkip etsin... Ayrıca iki tale- 
bim var: Şâhit Kirby bulunduktan sonra, mahkemeye 
zorla getirilmeli... O, bulununcaya kadar da, müvek- 
kilim serbest bırakılmalı...» 

Hâkim, «Siz Bay Kirby'nin şâhit olarak din- 
lenmesi için gerekeni yapmış mıydınız, Bay Mason?» 
diye sordu. 

— «Evet, reis bey!» 

Hâkim Telford, bir an tereddüt etti. pnra Bur- 
gere döndü: 

— «Bakın, işin mâhiyeti tamamiyle değişiyor, 
sayın Savcı Bey!» dedi. «Gazetelerde çıkan yazılara 
göre, Bay Kirby şâhit olarak dinlenmek üzere savcılık 
tarafından yakalanmış... Ayrıca kendisini bir yere ka- 
patmışsınız...» | 

— «Doğrudur, reis bey, Ancak ortada (Kapat- 
ma) diye bir şey yoktur. Biz, onu göz altında bulun- 
duruyorduk hepsi o kadar... Şehrin otellerinden birin- 
deydi.» 

. — «Acayip! Peki, gözden kaybolmaması için 
adamın yanında bir de muhafız bulunduruyor muydu- 
nuz?» | 

— «Evet, reis bey!» | 

— «Mâdemiki övle ne oldu peki?» 

a” — «Bay Kirby bu sabah erkenden oteli terket- 
ti.» 

— «Yani otelden çıkıp gitti, öyle mi? Bir mu- 
hafız bulundurulmasına rağmen mi?» 

Burger, dinleyicilerin kıs kıs gülmekte olduk- 
larını görünce ne diyeceğini bilemedi. Nihâyet: «Her 
halde Bay Kirby, memurun bir anlık dalgınlığından 
faydalanmış ve otelden dışarı çıkmıştır...» diyebildi. 
«Diyelim ki, kendisi buradadır ve şu koltukta oturmak- 
tadır... Yapacafı soruşturma sırasında müdafaa avu- 
katı bey acaba neyi isbat etmek istiyordu bize? Bunu 
. öğrensek iyi olacak,» 

Hâkim, «Pekalâ'» dedi. «Bay Mason! Siz mâ- 
demki duruşmanın devâmını istiyorsunuz, o halde bu- 
yurun, konuşun! İsbat etmek istediğiniz hususu tafsi- 
lâtıyla anlatın bize!» 
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— «Peki, reis bey! Biz, Bay Darwin Kirby'nin 
şâhitlifi sâyesinde birçok şeyi isbat etmek niyetindey- 
dik. Bunları sırasıyla arzedeyim: Darwin Kirbywle Dok- 
tor Malden, o gün doktorun evinden birlikte çıktılar. 
Bay Kirby, Denver'e hareket eden bir uçağa binecekti. 
Doktor Malden ise, kendi uçağıyla Salt Lake City'ye 
doğru uçacaktı... Kirby, doktor tarafından arabayla 
meydanın antresine kadar götürülecek, sonra doktor hu- 
susi uçağının bulunduğu yere dönecekti. 

«Bay Kirby şu koltuğa oturduğu zaman, yapı- 
lacak soruşturmada biz şu hususu da isbat edeceğiz: 
Meydana doğru gittikleri sırada, Doktor Malden,. Salt 
Lake City'ye kara yolüyla gitmenin daha iyi olacağını 
Kirby'ye ilham etti. Arkadaşıyla bir süre daha başba- 
şa kalmak istemiştir bence. Arabayla yapılacak bir yol- 
culuk, Kirby'yi geciktiremezdi. Zirâ Salt Lake City'de 
başka bir uçağa atlayıp, Denver'e gitmek kabildi . 

«Biz Bay Kirby'yi konuşturmak suretiyle şu- 
nu da isbat etmek istiyoruz: Verilen karar üzerine, 
Doktor Malden, soförü Ramon Castella'ya telefon etti 
ve uçağın Salt Lake City'ye getirilmesini istedi. Böyle- 
ce tıp kongresi sırasında, Doktor Malden arabasından 
faydalanacak, kongre bitince de hususi uçağına atladı- 
#1 gibi buraya dönecekti. Pek tabii, araba Castella ta- 
rafından getirilecekti. İşte biz bunları isbat etmek is- 
tiyoruz.» 

Mason, yerine geçti. Hamilton Burger şaşkın- 
lık içinde kalmıştı. Öfkeden ne yapacağını bilemiyordu. 
Birden ayağa kalktı ve: 

— «Reis bey!» diye konuştu. «Müdafaa, ileri 
sürdüğü hususları bize isbat edemez. Bu, bir blöften 
ibârettir bence! Daha doğrusu, Yüksek Mahkemeniz- 
le alay edilmektedir. Sayın müdafaa avukatı, bu şekil- 
de ifâde vermesi için Darwin Kirbw'le görüşmüştür» 

Perry Mason, «Hayır.» diye itiraz etti. «Beni 
Darwin Kirbywle gerektiği kadar görüştürmediler... Sav- 
cı bey, define bulmuş bir insan edâsıyla ona âdeta ya- 
pıştı... Benimle yapacağı konuşmaya mâni oldu.» 

Burger, «Hayır, hayır...» diye bağırdı. «Bu, bir 


164 


tertiptir! Müdafaa, bizi zor durumda bırakmak istiyor. 
Serefimizle, şöhretimizle oynuyor!» 

Hâkim, çıngırağını salladı. Sonra da, «Rica 
ederim, rica ederim, dedi, «Her iki tarafın şerefiyle 
şöhreti mahkememizi alâkadar etmez! Bu hususların 
tarafınızdan bilinmesi gerekir, Bay Burger! Duruşma 
sırasında şahsiyata yer verilrnemelidir. Anlaşıldı mı?» 

— «Evet, reis bey!» 

— «O halde sizi dinliyoruz!» 

— «Bay Kirby'nm burada olmayışı, müdafaa- 
nın işine yaramaktadır. Çünki Bay Mason'un sözleri, 
gazetelerde yer alacak, dolayısiyle zanlı kadın herke- 
sin sempatisini toplayacaktır. İşte ben, bunun için ya- 
pılan konuşmanın. hiçbir mesnede dayanmadığını id- 
dia ediyor ve bunu Yüksek Mahkemeniz hesabına bir 
hakaret sayıyorum. 

«Ben bu arada Bay Kirbwle şahsi bir görüş- 
me vaptıSımı söylemeliyim. Evet, kendisiyle görüştüm. 
Dolayısiyle, adam bana her şeyi anlattı Adamın söy- 
ledikleriyle, bugün müdafaa avukatının söylediği hå- 
diseler arasında hiçbir benzerlik yok. Olup bitenler hiç 
de öyle olmamıştır. Bir numaralı suçlayıcı delil olarak 
mahkemenize verilen şişede viski vardı... Bunu hepi- 
miz biliyoruz. İşte Bay Kirby bu viskiden bir yudum 
almış ve Doktor Malden'in de aynı hareketi yaptığını 
görmüştür. Bununla beraber, Bay Kirby, viskiye karış- 
tırılan uyuşturucu maddenin mevcudiyetini anlamak- 
ta gecikmemiştir. Sonunda da bu uyuşturucu madde 
yüzünden, uçağını kaçırmıştır. Sâhit, Doktor Malden'in 
Salt Lake 'City'ye gitmek üzere uçağına bindiğini söy- 
ledi ve viskiye karıştırılan maddenin de kötü bir mak- 
satla şişeye konulmuş olacağını bildirdi. Ona göre, bir 
cinâyettir bu. Arzu edildiği takdirde, Bay Kirbyw'nin 
sözlerini doğrulayabilecek bir sürü sâhidin adını ben 
size burada verebilirim, reis bey!» 

Mason, «Ama bu şahitlerin sözleri bence ge- 
çerli olamaz.» diye itiraz etti. «Zirâ hepsi de duyduk- 
larını söyleyeceklerdir bize.» 
| Hâkim Telford, «Siz bu Bay Kirby'yi sorguya 
çekmiş miydiniz, Bay Mason?» diye sordu. 
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— «Evet, kendisiyle konuşmuştum. Konuş- 
muştum ama, derinliğine değil... Denver'de ona bir- 
kaç sual sormak üzereydim ki, savcı bey çıkageldi ve 
yanında bulunan iki memura beni dışarı çıkarmaları- 
nı emretti... Dolayısiyle, ben de gerektiği gibi sual so- 
ramadım.» 

— «Ne dersiniz, kendisi burada olsa ve siz onu 
sorguya çekseniz, adam, demin sizin bize anlattıklarını- 
za yakın bir ifâde verir mi?» 

— «Pek sanmıyorum. Çünki o zaman ben ken- 
disini gerektiği gibi konuşturamamıştım ki...» 

— «Acaba başkaları sorguya çekmiş midir 
onu?» 

— «Muhtemeldir.» 

— «Su halde siz, bu başkalarından sözlerinizi 
doğrulayabilecek bir şey duymadınız galiba?» 

— «Duymadım, reis bey!» 

Hâkim Telford, başını iki yana salladı. 

— «Ortadaki ahvale dayanarak söylüyorum, 
Bay Mason, iddia makamının davranışı oldukça sağ- 
lam... Meseleyi realist bir görüşle mütalâa edecek olur- 
sak! ileri sürdüğünüz iddialar hakında şüpheye düş- 
memiz gerekecek» 

— «Evet, reis bey!» 

Mason'un serinkanlı davranışı karşısında, hâ- 
kim Telford hayrete düşmüştü. 

— «Yanılmıyorsam, tarafınızdan ileri sürülen 
iddialar bâzı esaslara dayanıyor.» | 

Mason, «Bakın, reis bey, diye konuştu, «Ben 
Bay Kirby'yi müdafaa şâhidi olarak göstermiştim! 
Savcıyla basın mensupları tarafından sorguya çekilme- 
si hâlinde, Kirby'nin hayâli şeyler söyleyeceğini iyi bi- 
liyordum. Ama adam. şâhit koltuğuna gelip de yemin 
edince, bunları tekrarlamaya cesâret edemeyecekti. 
Yaptığım tahkikatın sonunda, Kirby'nin anlattıklarının, 
tamamiyle yalan olduğunu anladım. Kirby, ne yapıp 
yapacak ve burada şâhit olarak dinlenmekten kaçına- 
caktı, Onu şâhit olarak gösterdim... Neyleyeyim ki, 
tevkif olunmak tehdidiyle karşı karşıya kaldım... Gür- 
ya ben bir avukata yakışmayan hareketlerde bulunmuş 
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,,. Tek kaba- 
hatim, tek fırsattan faydalanmak ve esrar perdesinin 
yırtılmasına yardım edecek olan birini şâhit olarak 
göstermek! Görüyorsunuz işte, reis bey, tahminim doğ- 
ru çıkmış ve şâhit kaybolmuştur! 

«Iddia makamını işgal eden zat, müdafaanın 
prestijini sarsmak için, şâhidin kayboluşunu bana yük- 
lemek istiyor... Simdi burada benim üzerime düşen bir 
vazife var: Şâhidin kaybolınasında savcılığın büyük ro- 
lü olmuştur. Çünki kendileri gayet iyi biliyordu, iş ye- 
min etmeye gelince şâhit daha önce sövlediklerini in- 
kâr edecekti...» 

Burger, birden ayağa kalktı ve: «Yoksa Kirby- 
n in kayboluşuna benim yardım ettiğimi mi ileri süre- 
ceksiniz?» diye bağırdı. «Beni böyle bir şey yapmakla 
'mı suçlayacaksınız?”» 

Mason, Burger'e bir cevap vermek üzereydi ki, 
hâkim çıngpırağını yeniden salladı. Sonra da: «Lütfen 
oturun, Baylar!» dedi. 

Mason ve Burger oturdular. Hâkim, onlara 
sert sert baktı. Sonra: «Bay Mason!» diye konuştu. 
«Mahkememize arzetmek istediğiniz başka hususlar 
varsa, buyurun kalkın! Sizi dinleyebiliriz » 

».Perry Mason, ayağa kalktı. 

— «Ben üzerime düşen işi yapmış ve şâhidin 
buraya gelmesini istemiştim, Ama şâhit gelmedi. Son- 
ra şâhitten neler beklediğimi ve onun sözleriyle neler 
isbat etmek istedifimi bildirmem istendi benden... Bir 
müdafaa avukatı olduğuma göre, ben başka türlü ha- 
reket edemezdim.» 

Hâkim, parmaklarını kürsünün üzerinde do- 
laştırmaya başladı. 

— «Neden saklayayım, durum çok şaşırtıcı bir 
hal almış bulunuyor. Ben böyle bir şey görmedim... Bir 
avukat, bir şâhidin olmamasına rağmen mahkemeden 
'duruşmanın devâmını isterse, bizim bu talebi kabul et- 
memiz gerekir. Zirâ bu şâhidin söyleyeceği sözler, mü- 
him olabilir. Gerçi müdafaa avukatı, sözü geçen şâhit- 
le kısa bir süre konuşmuş ise de, konuşmanın devamı- 
na zor kullanılarak mâni olunmuştur... Sözün kısası, 
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ben müdafaa avukatının ileri sürdüğü idiaları haklr 
buluyorum... Darwin Kirby burada olsaydı, her halde 
Bay Mason'un biraz önce yaptığı konuşmaya yakın bir 
ifâde verecekti. Siz bunu iddia ediyorsunuz, değil mi. 
Bay Mason?» 

— «Evet, reis bey Bana öyle geliyor ki, Darwin 
Kirby burada olsaydı, iddia makamının ileri sürdüğü 
hususları değil, benim konuşmamı doğrulayacaktı. İş- 
te sayın savcı böyle bir şeyden korkuyor.» 

Hâkim Telford, gülümsemekten kendini ala- 
madı. 

Hamilton Burger, birden ayağa kalktı 

— «Ben bir şeyden korkmuyorum...» diye ba- 
Sırdı. «Bu, bence ümitsizlik içinde yüzen bir müdafaa- 
nın çok gülünç bir taktiğidir!» 

Hâkimin çıngırağı, savcının sözünü kesti, 

— «Yeter, Bay Burger, yeter! Oturabilirsiniz. 
Gelelim size, Bay Mason! Yaptığınız konuşmanın ne gi- 
bi esaslara dayandığını izah etme zamanı selmiştir ar- 
tık...» 

— «Teşekkür ederim, reis bey! Bayan Char- 
lotte Boomer'i şâhit koltuğuna dâvet etmenizi isteye- 
ceğim sizden!» 

? Burger, «Bir dakika, reis bey!» diyerek elini 
kaldırdı. «Görüyorum ki, müdafaa avukatı, Bayan Boo- 
mer'i şâhit olarak göstermiş. Yalnız unutulan bir hu- 
sus var: Bayan Boomer, yıllardan beri sakat bir halde 
yaşayan ihtiyar bir kimsedir. Felçlidir kendisi, Hep yü- 
rür koltuğunda bulunmaktadır. Buraya kadar gelmesi- 
ne imkân yoktur.» 

Hâkim; «Demek kadın şâhitlik yapacak bir du- 
rumda değildir, öyle mi?» diye sordu. 

— «Evet, reis bev!» 

— «Peki, sözlerinizi destekleyecek bir doktor" 
raporu var mı elinizde?» 

— «Kendisini yıllardan beri tedâvi eden he- 
kim burada bulunmaktadır. Sözlerimi doğrulayabilir 

— «Kimdir bu?» 

— «Doktor Charles Ennis.» 

Hâkim, «Bu duruşma hiç de hoşuma gitme- 
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yen bir şekil almaya başladı...» diye söylendi. «Her iki 
tarafın davranışında bir kusur var mı bilmiyorum 
ama, ben yine de müsamahalı hareket edeceğim... Ça- 
gırın bakalım Doktor Ennis'i de gelsin yemin etsin ve 
sorulacak sualleri cevaplandırsın! Yalnız rica ederim, 
hasımlar duruşmanın normal seyrini bozmasın! » 

Elli yaşlarında bir adam olan Dr. Ennis, şâ- 
hitlere mahsus koltuğa ilerleyip, yemin etti. 

Hâkim Telford, «Doktor Ennis!» dedi. «Bayan. 
Charlotte Boomer'i tedâvi eden hekim siz misiniz?» . 

— «Evet, reis bey!» 

— «Hastanın sağlık durumu nasıldır şimdi?» 

— «Kadın, boydan boya felçlidir, efendim! 
Hep odasında bulunmakta, ancak ufak gezintiler için 
yürür koltuğuna alınmaktadır. Ana otomobille bura- 
ya kadar yapılacak bir seyahat. benim fikrime göre 
imkânsızdır. Böyle bir hal, sağlığında vahim neticeler 
doğmasına sebep olabilir. Sonra bu sakatlığı yüzünden, 
kadıncağız dâimi bir sinir bozukluğu içindedir. Böyle 
bir yer değiştirmeye ben asla müsaade edemem...» 

Hâkim Telford, bir an düşündükten sonra, 
Mason'a döndü: 

— «Bay Mason! Cevap vermeden önce, soraca- 
ğım suali iyi tartmanızı rica edeceğim sizden... Bayan 
Charlotte Boomer'in şâhitliğiyle, siz neyi isbat etmek 
istiyordunuz? Kısa ve doğru bir cevap veriniz, lütfen! 
Tekrar ediyorum: Kadın burada olsaydı, siz kendisin- 
den ne öğrenmeyi umuyordunuz? Buyurun, sizi dinli- 
yoruz!» 

Mason, «Bu hususta maalesef bir şey söyleye- 
meyeceğim!» dedi. 

Koca salonda bir çıt yoktu, Herkes hâkimin ne 
diyeceğini bekliyordu. Aradan iki saniye geçti. Nihayet 
hâkim: «Bay Mason. ayağa kalkınız!» diye emretti. 

Mason, ayağa kalktı. , 

— «Siz Bayan Boomer'i şâhit olarak göster- 
miş miydiniz?» 

— «Evet, reis bey!» 

— «Peki „kendisinin kötü bir sağlık durumu 
içinde olduğunu biliyor muydunuz?» 
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— «Evet, efendim!» 

— «Ve kendisinin bu mesele hakkındatam 
bir şâhitlik yapamayacağından da haberiniz vardı, de- 
Bil mi?» 

— «Evet, reis bey!» 

Hâkim, «O halde mahkememiz bu hareketini- 
zi bir saygısızlık olarak kabul ediyor. Hakkınızdaki ka- 
naatimiz tamamen değişmiştir » 

— «Fakat bir dakika müsaade edin, lütfen!. 
Ben...» 

— «Ne söylemek isterseniz isteyin, ama ben 
sizi bir dakika bile dinleyemem, Bay Mason! Mahke- 
memiz, sizi bin dolâr para cezası ödemeye mahküm et- 
ti. Ayrıca üç ay hapiste kalacaksınız!» 

Koltuğuna iyice yaslanan Hamilton Burger, 
memnunluk ifâde eden derin bir nefes aldı. Sonra ba- 
sını çevirip, bir iki gazete muhabirine baktı ve gülüm- 
sedi. Adamlar, hemen not almaya başladılar. 

Mason, «Vermiş olduğu kararda haksızlık et- 
tiğini Yüksek Mahkemenize söyleyebilir miyim acaba?» 
diye sordu. «Yanılmıyorsam, idam mahkümlarına bile 
tanınan bir taleptir bu...» 


Hâkim Telford, bir an tereddüt etti, Sonra: 
«Pekalâ, Bay Mason!» dedi. «Pekalâ... Konuşabilirsiniz. 
Yalnız kisa kesin ve mantıki vaklalardan bahsedin!» 

— «Peki, reis bey! Ben Bayan Boomer'in için- 
de bulunduğumuz meseleyle alâkalı olarak bir şey söy- 
leyemeyeceğini iyi ğa Ama bu, benim için 
büyük bir koz olacaktı.. 

Hâkim Telford. «Nasil meselâ?» diye yine öf- 
ke dolu bir tonla sordu Mamafih, Mason'un sözleri 
onun dikkatini çekmiş gibiydi. 

— «Nasıl mı? Anlatayım: Doktor Ennis'in, 
odasından buraya kadar bir otomobil seyahati yapma- 
sına imkân göremediğini söyledigi Bayan Boomer, yâ- 
ni Darwin Kirby'nin teyzesi, yürür koltuğuyla bir oto- 
mobil içinde böyle bir seyahat yapmış ve yeğenini zi- 
yâret etmiştir! Şimdi müsaade ederseniz, reis bey, şâ- 
hit Doktor Ennisi ben sorguya çekmek isterim. Pek 
tabii, bir karşı soruşturma olacaktır bu. Ben burada 
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cinâyet işlemekten zanlı bir kadını temsil etmekteyim. 
Bunun için de elimden geleni yapmak zorundayım. 
Öyle sanıyorum ki, sayın savcı, otelde bıraktığı muha- 
fız polislerden, Darwin Kirby'ye böyle bir ziyâret ya- 
pıldığını öğrenmiş olsa gerektir. Hem ben...» 

Mason, Çavuş Holcomb'un Hamilton Burger'e 
doğru eğilip bir şeyler fısıldadığını görünce sustu. 

Savcı, ayağa kalktı ve: «Biz olan bir şeyi Yük- 
sek Mahkemeden gizleyecek değiliz» dedi, «Bayan Boo- 
mer, dün Darwin Kirby'yi ziyâret etmiştir. Teyzesi oi- 
duğu için, yalnız onun ziyârette bulunmasına müsaade 
edilmişti. Çünki birbirlerini çok seven teyze ile yeğe- 
nin görüşmesine mâni olamazdık... Bayan Boomer, 
böyle bir hareketin sağlığına karşı bir tehlike yarata- 
bileceğini bile bile sanatoryumdan otomobille yola çık- 
mış ve yürür koltuğunda Darwin Kirby'yi ziyâret et- 
miştir...» 

Mason, «Peki nasıl oluyor da siz, Doktor En- 
nisi şâhit gösterebiliyor ve kendisine o şekilde ifâde 
verdirtiyorsunuz?» diye sordu. «Siz de duydunuz, sa- 
yın doktor, böyle bir seyahatin hasta için büyük bir 
tehlike yaratabileceğini söyledi...» 

Hamilton Burger, şaşkın nazarlarla Çavuş Hol- 
comb'a baktı. Çavuş, başını çevirip omuzlarını silkti. 

Mason, «Şu halde sayın reisim, Doktor Ennis'- 
in tarafımdan sorguya çekilmesi gerekiyor!» dedi. 

Hâkim Telford, «Pekalâ» diye kuru bir sesle 
konuştu, «Karşı sorguya gecebilirsiniz !» 

Mason, Dr. Ennis'e döndü ve gülümseyerek: 

— «Doktor!» dedi. «Siz Bayan Boomer'in by- 
le bir seyahate katlanamayacağını ,zirâ sağlığının bü- 
yük bir tehlikeye girebileceğini söylemiştiniz, değil mi?» 

—— «Evet, öyle demiştim. Çünki fikrimce çok 
büyük bir ihtiyatsızlık olurdu bu.» 

— «Yâni sağlığı vahim bir durum arzederdi. 
öyle mi?» 

— «Evet.» 

— «Siz Bayan Boomer'i son olarak ne zaman 
gördünüz” 

— «Bu sabah... Erken saatte» 
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— «Kimin aracılığıyla gördünüz?» 

— «Savcı Bay Burger'in aracılığıyla.» 

— «Nasıldı sağlık durumu hastanın?» 

— «Çok kötüydü.» . 

— «Dünkü ziyâret dolayısiyle mi?» 

— «Kırksekiz saat önce nasılsa, kendisini yi- 
ne öyle bulmuştum» 

— «Peki, bir hafta önce nasıldı Bayan Boo- 

mer?» i 
— «Aşağı yukarı aynı haldeydi.» 
— «Güzel... O halde otomobille bu şehre gele- 
bilmesi için onun bir yürür koltuğa oturtularak sana- 
toryumdan ayrılmasına. bir otel asansörüne alınıp Dar- 
win Kirbwle görüşmesine, sonra da aynı asansörle aşa- 
gı indirilip otomobile . bindirilmesine ve sanatoryuma 
getirilmesine ne dersiniz? Böyle bir hâlin, kadının sağ- 
lığında büyük bir değişiklik yaratması gerekmez miy- 
di?» 

Dr. Ennis ‚dudaklarını kemirip önce bir şey 
söylemedi. Sonra: «Hastanın böyle bir seyahat yap- 
m olması imkânsızdır...» dedi. 

— «Yapmamış olduğundan emin misiniz?» 

— «Eh, emin olmam gerekir tabii.» 

— «Bunun sebebini söyler misiniz, lütfen?» 

— «Çünki efendim, eğer kendisi böyle bir se- 
yahat yapmış olsaydı, durumu bana söylerdi... O söy- 
lemese bile, hastahâne beni bundan haberdar ederdi. 
Benim reyim olmadan, benim imzam alınmadan, has- 
tahâne idâresi tedâvi şeklinde bir değişiklik yapamaz- 
dl.» 

.— «Demek siz onun sanatoryumu . terketmedi- 
ğine kanisiniz?» 

— «Avet, bunun böyle olduğunu kat'i olarak 
söyleyebilirim» 

— «Şu halde Çavuş Holcomb aldanmış olu- 
yor... Öyle midir dersiniz?» 

Burger, «Gereksiz bir gaye güden böyle bir su- 
ale itiraz ediyorum ben!» diye müdâhalede bulundu. 

Hâkim Telford, «İtiraz kabul edilmiştir.» de- 
yince, Mason gülümseyerek yerine geçti ve: «Pekalå!» 
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diye homurdandı, «Ben de başka bir şey sormak iste- 
miyorum, hâkim bey!» 

Hâkim, parmaklarını kürsünün üzerinde yeni- 
den dolaştırmaya başladı. Sonra doktora döndü ve: 
«Doktor Ennis!» dedi. «Kadının hastahâneden ayrıl- 
mamış olduğunu siz gerçekten de düşünüyor musu- 
nuz? Emin misiniz bundan?» 

— «Evet, eminim diyebileceğim... Bununla 
berâber, yine de kat'i bir şey söyleyemem... Nihâyet her 
an yanında değildim onun... Eğer böyle bir şey yapmış- 
sa, bu, tamamiyle hastahâne idâresinin kabahatidir. 
Affedilir bir şey değildir bu hareket... Ama düşünüyo- 
rum da, işin içinden bir türlü çıkamıyorum... Böyle 
bir seyahat yapılmışsa, hastada husule gelen büyük 
bir değişiklik, tarafımdan müşahede edilirdi... Ben bu 
sabah böyle bir şeyin derhal farkına varırdım. Tekrar 
ediyorum: Hasta, böyle bir seyahate katlanamazdı...» 

— «Teşekkür ederim, doktor. Sorulacak sualle- 
Tiniz var mı, Bay Burger?» 

Savcı, *yeniden Holcomb'un kulağına doğru 
-eğilip bir şeyler söyledi. Çavuş başını iki yana sallıyor, 
Burger ise ısrar ediyordu. Savcı nihâyet hâkime döndü: 

— «Sorulacak bir suâlimiz yok, reis bey!» dedi. 

Mason, «Ama ben Çavuş Holcomb'un şâhit 
koltuğuna geçmesini isteyeceğim.» diye konuştu. 

Holcomb, koltuğa geçip oturdu ve Mason'a 
bakmaya başladı. 

Avukat, «Bay Darwin Kirby'nin teyzesi, Bayan 
.Boomer'i tanıyor musunuz siz?» diye sordu. 

— «Evet.» 

— «Onu ne zaman gördünüz?» 

— «Dün gördüm.» 

— «Nerede?» 

— «Bay Kirby’nin otel odasında. Yeğeniyle 
muhabbet ediyordu.» 

— «Demek yeğenini görmesine müsaade etti- 
niz, öyle mi?» 

— «Evet.» 

— «Siz de konuştunuz mu kadınla?» 

— «Pek fazla değil.» 
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— «Onu târif edebilir misiniz bana?» 

— «Kadın, yürür bir koltukta oturuyordu. Vü-- 
cudunun alt kısmı, bir battaniyeyle örtülüydü. Anladı- 
ıma göre, üşüyordu kendisi, Başında bir şapka, omuz- 
larında bir kürk vardı. Beyaz saçları, yüzüne doğru 
sarkmıştı»» di 

— «Şimdi de yüzünü târif ediniz, lütfen!» 

— «Yüzü sertçeydi. Beni en çok şaşırtan ta- 
rafı neydi biliyor musunuz? Gözleri... Evet, gözleri... 
Bakışları da bir tuhafçaydı.» 

Mason, «Gözlerinin rengini söyleyebilir misi- 
niz?» dedi. 

— «Elbette. Çiy kurşuniydi gözlerinin rengi.» 

Dr. Ennis, salonun dip tarafından bağırdı: 

— «Kurşuni değil, kahverengi...» 

Hâkim Telford yapılan soruşturmaya kendini 
o kadar kaptırmıştı ki, doktorun müdâhale etmesine 
aldırmadı. 

Çavuş, «Hayır, kurşuni!» diye itiraz etti. «Göz- 
lerini gayet yakından gördüm ben.» 

Dr. Ennis, oturduğu yerden ayağa kalktı ve: 

— «Kadının yüzü sert filân değildir» dedi, 
«işkince bir yüzdür bu. Hasta, bir süreden beri başka 
bir hastalığa tutulmuştu... Vücudunun şurasında þu- 
rasında su toplanıyordu.» 

Holconıb, «Olur şey değil!» diye bağırdı. «Bun- 
ları da nereden çıkardınız, kadın zayıfça bir mahlük-. 
tur.» | 

Mason, «Peki, siz konuştuğunuz kadının Char- 
lotte Boomer olduğunu biliyor muydunuz?» diye sor- 
du. 

— «Nasıl bilmem... Bunu kendisi söyledi ba- 
na. Ayrıca Darwin Kirby de onun sözlerini doğruladı.» 

Mason, «Ama Çavuş, insan her söylenene inan- 
mamalıdır!» diyerek gülümsedi. «Bu saf tarafınız, men- 
subu olduğunuz meslekte hiç de iyi karşılanmaz. İler- 
de cezâsını çekersiniz bunun... Bakın, kulaklarınızı açın 
ve söyleyeceklerimi iyi dinleyin: Darwin Kirby'yi ziyâ- 
ret eden kimse, Doktor Summerfield Malden'den baş- 
kası değildi!» 

Avukat, hemen yerine geçip oturdu. 
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Hâkim Telford, bir şâhide, bir Mason'a, bir de 
Dr. Ennis'e bakıyordu. Nihayet: «Doktor!» dedi. «Char-. 
lotte Boomer'in dün sanatoryumdan çıkıp çıkmadığını 
öğrenebilir misiniz?» 

=- — «Tabii değil mi ya, reis bey! Yapılacak bir 
telefon konuşması, bunu bize öğretecektir.» 

Kendini toparlayan Hamilton Burger, ayağa 
kalktı. 

— «Hâkim bey!» dedi. «Müdafaa avukatının 
ileri sürdüğü iddiaya itiraz ediyorum ben... Bay Ma- 
son, o kimsenin, Doktor Malden olduğunu isbat ede- 
mez.» 

Bunun üzerine, Mason da ayağa kalktı ve: 
«Sayın reisim!» diye konuştu. «Savcı, Darwin Kirby'yi. 
ziyâret eden kimsenin Charlotte Boomer olduğunu söy- 
lemiştir. Ama bunu isbat edecek halde değildir. Bu, 
yanlış bir kanaattir. Her ne olursa olsun, ben sözü ge- 
çen kimsenin Doktor Summerfield Malden olduğunu 
iddia ediyorum! » p 

Gazete muhabirleriyle fotoğrafçılar, hemen çı- 
kış kapısına doğru koşuştular. Hâkim her ne kadar du- 
ruşmanın henüz nihayetlenmemiş olduğunu çıngırağı- 
nı çalarak söylediyse de adamlar onun sözlerini dinle- 
mediler ve kendilerine yol açıp ilerlediler, 


ON ALTI 


Paul Drake her zaman olduğu gibi, Perry Ma- 
son'un yazıhânesinin kapısını tıkırdattı. Della ona ka- 
pıyı açtı. Drake kapının önünde bir süre durdu, sonra 
Mason'a yaklaşarak: «Söylesene Allahaşkına, Perry, 
dedi, «Nereden biliyordun bunu?» 

Mason, «Bilmiyordum.» diye cevap verdi. «Böy- 
le bir şeyden şüphe ediyordum...» 

— «Kuzum, anlatsana şunu! Nasıl oldu bu?» 
| — «Hepimiz birden bir göz boyacılığın kurba- 
nı olmuştuk. Her şey gözümüzün önündeydi. Ama biz 
gerçekleri göremiyorduk... Bunları seçemiyorduk senin 
anlayacağın... Gel her şeyi gözden geçirelim seninle: 
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İşleri başından aşkın bir Doktor Summerfield Malden 
var ortada... Adam ancak birkac yıl yaşayabilecektir. 
Gerek zihni gerekse bedeni istirahate ihtiyaç duymak- 
tadır. Bu arada, doktor, başhemşiresine abayı yakmış 
olup, hayatının son yıllarını onun yanında geçirmek is- 
otemektedir. Onun sâdece parasına âşık olan karısı ise, 
bir boşanmaya yanaşmamakta ve kocasına ait paraları 
son meteli$ine kadar kendi hesabına geçirmek istemek- 
tedir. Not defteri sahifelerinin resmini çektiren, çifte 
anahtarlar edinen ve hareketlerini kimselere belli et- 
memeye çalışan kurnaz bir kadındır bu. 

«Doktor Malden ortadan kayboluverir. Yanın- 
da nakit olarak yüz bin dolâr götürmüş gibi görünür. 
Garip bir tesadüf sonunda, hastabakıcı da kaybolur. 
Aynı zamana tesadüf eder bu. Sen olsan, bundan ne 
gibi bir netice çıkarırsın, Paul?» 

Drake, «Bence Doktor Malden bir tarafa para 
koymuş ve hayâtının son yıllarını sevdiği kadınla bir- 
likte geçirmeye karar vermiştir.» diye gülerek konuştu. 

i Mason, «Tamam...» dedi. «Doktor Malden, her 
şeyi tam bir kumazlıkla idâre ediyordu. Düşünen bir 
-makineydi bu adam. En ufak teferruatı bile düşünü- . 
yordu. Ortadan kaybolmak için, dramatik bir sahne ya- 
ratabilirdi, Meselâ bir gün uçağıyla deniz üzerinde bu- 
lunduğu sırada, paraşütle atlayın uçağını başıboş bı- 
rakabilirdi. O zaman kendisi kötü hava şartlarına rağ- 
men uçuş yapan ve bu uğurda ölen cesur bir insan ola- 
rak anılacaktı... Ama ahval, bu tasavvurun tatbikin- 
de ona yardımcı oldu.. Ortadan kaybolması, bambaş- 
ka bir şekilde tecelli etti.. 

— «Evet, Perry, EM ME doğruymuş me- 
ğer! Ben polis müdürlüğünden geliyorum. Sen duruş- 
ma sırasında herkesi hayretler içinde bırakıp gittiğin 
zaman, savcılıkla polis bir oldular ve Castella'yı içeri 
aldılar. Saatlerce süren bir soruşturmadan sonra, şo- 
för, bildiklerini olduğu gibi anlattı. Doktor Malden'le 
Gladys Foss, Sacramento'da başka isimler altında ya- 
şıyorlar. Aylardan beri sessiz bir hayat süren Bay ve 
Bayan Amboyw'un. aslında Doktor Summerfield Malden 
ve onun güzel hastabakıcısı olduğunu kimse bilmiyor- 
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du... Çift, bir süre sonra Havay adalarına giderek 
Maui adasına yerleşmeyi ve orada yaşamayı kararlaş- 
tırmıştı,. Yorgun düşmüş doktor için, tam bir cennetti 
sorası... Ne iş, ne dırdır, ne de telefon vardı orada... 
Bütün bunlara karşılık gelsin tatlı bir hayat, gelsin 
Hindistan cevizleri, gelsin güzel günler... 

«Kirby de aynı adadaydı. Arada bir doktora yaz- 
dığı mektuplarda adadaki hayattan bahsediyordu. Dok- 
tor Malden, bu mektupları hemen yokediyordu. Yoket- 
mek zorundaydı... Zira sevgili dostu Kirby, yerinin bi- 
linmesini istemiyordu. 

«Şoförün yaptığı ifşaata göre, Doktor Malden'- 
le Kirby, garajdan arabayı alıp Castella'yı aramışlar. 
Onları hava meydanına götürecek, sonra da arabayı 
getirecek olan Castella'ymış... Doktor hususi uçağına 
binecek ve Kirby'nin ana meydana gitmesini temin et- 
mek için Castella'yı vazifelendirecekti. Adam da Den- 
ver'e gidecek bir ucak bulacaktı orada. 

«Ama yolda birbirlerinden ayrılmamaya karar 
vererek, Salt Lake Citwye kara yoluyla gitmeyi tasar- 
ladılar. Ve Doktor Malden, uçmaktan vazgeçtiğini Cas- 
tella'ya bildireceği yerde, ona uçağı Salt Lake City'ye 
vetirmesini söyledi. Kendisi oraya trenle gelecekti. 
Castella, doktorun uçakla dönme niyetinde olduğunu 
düşündü. Ona göre, doktor, Salt Lake City'de Gladys 
Foss'la buluşacaktı. Genç kadın ise, doktorun arabasıy- 
la dönecekti. 

«Doktor ve Kirby, arabayla hareket ettiler, Gel 
gelelim, Castella'nın görülecek bir hesabı vardı O ka- 
çâkçılara uyuşturucu madde satmıştı. Castella'nın nef- 
ret ettiği, aynı zamanda da çekindiği çete reisi, onu 
çoktan beri sıkıştırıyor ve çölde diğer kaçakçılarla ya- 
pılacak bir karşılaşma için Doktor Malden'in uçağını 
kendisine muvakkaten vermesini istiyordu. Doktor gi- 
der gitmez, çete reisine telefon etti ve ona doktorun uça- 
Sını alabileceğini, randevu mahalline gittikten sonra 
Salt Lake Citywye kadar uçabileceğini ve (Malı) orada 
teslim edebileceğini söyledi. Reis, fırsatı ganimet bildi. 

«Castella, patronundan aşırmış olduğu morfi- 
ni şişenin içindeki viskiye karıştırdı. Çete reisi geldi- 
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ğinde, Castella ona yola çıkmadan önce içmeyi teklif 
etti. Adama güven telkin etmek için kendisi de içer 
gibi yaptı. Reis şişenin hemen hemen yarısını yuvarla- 
dı, sonra uçağa. atlayıp havalandı. 

«Castella, tertip ettiği bu cinâyetin hiçbir za- 
man anlaşılamayacağına inanıyordu. Uçak elbet çöle 
düşecek ve paramparça olacaktı. Herkes pilotun kendi- 
si olduğuna inanacaktı. Yapılacak iş, ortadan kaybol- 
maktı artık... 

«Ama uçakta bulunan cesedin Doktor Malden'e 
ait olduğu hakkındaki umumi kanaati öğrenir öğren- 
mez, Castella korkuya kapıldı. Korkmakta da haklıydı 
hani... Zirâ Malden her hangi bir ifşaatta bulunabilir- 
di. Mamafih, yirmidört saat geçmeden, Castella olup 
bitenleri duydu. Vukua gelen kazâyı, Malden ve Kirby 
radyodan öğrenmişlerdi. Kararları kat'iydi: Kaybola- 
caklardı ortadan. Biri, yerli sevgilisine ve çok sevdiği 
adasına kavuşmayı düşünüyor, diğeri de hastabakıcı 
metresiyle birlikte aynı adaya yerleşmeyi tasarlıyordu. 
Uçağın o şekilde yanmış olması, onların işini kolaylaş- 
tırmıştı. Ama ikisi de uçaktaki cesedin şoföre ait oldu- 
unu sanıyordu. 

«Gelelim şoföre; Castella'nın işi işdi. Zirâ adam 
zamanı gelince, Malden'e şantaj yapacak, böylece de 
hatırı sayılır bir para koparacaktı. Ne çâre ki, F. B.I. 
Teşkilâtının memurları, uyuşturucu madde kaçakçılığı 
yüzünden onun hakkında tâkibata geçmişlerdi. İşte o 
sıralarda şişedeki viskinin içinde başka bir madde ol- 
duğunu anlayan Hamilton Burger, Bayan Malden'in 
kocasını zehirlemek istediğine hükmetti. Castella'nın 
sırtında işlenmiş koskoca bir cinâyet vardı... Şoför tut- 
tu savcıya bir hikâye uydurdu. Böyle bir hikâye, savcı- 
nın kafasında şöyle bir ihtimâlin doğmasına sebep ol- 
du: Bayan Malden hem kocasını öldürmüş, hem de 
uyuşturucu madde kaçakçılığı yapmıştı. Böylece Cas- 
tella'dan kimse şüphelenemeyecekti. Gerçi onun ileri 
sürdüğü iddiaları Doktor Malden'le Kirby çürütebilir- 
di ama, onların böyle bir şey yapmaya cesâret edeme- 
yecekleri âşikârdı. Castella durumunun sağlamlığını 
görür görmez, Bayan Malden. aleyhine cephe alabilir, 
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-sonra da doktoru sızdırmak için Malden'lle Gladys 
.Foss'un peşine düşebilirdi.» 

Mason, Drake'in anlattığı şeyler karşısında, bir 
süre düşündü ve: «Olup bitenleri şimdi görür gibiyim.» 
.dedi. «Lâkin aydınlatılması gereken bir nokta var: Yâ- 
ni garsonyerdeki kasada bulunan para... Sen bunun 
hakkında bir şeyler öğrenebildin mi, Paul?» 

Paul, Drake, «Hayır.» diye cevap verdi. «Cas- 
tella'nın bu garsonyerden haberi yoktu Ama Gladys 
.Foss'la doktor arasındaki münâsebeti biliyordu. Düşün 
bir defa, Perry, bir adam ki etrâfını iki insan çevir- 
miştir... Biri not defteri sahifelerinin resmini çektirip 
anahtar kalıpları alır, diğeri ise kendisi tarafından mu- 
hafaza edilen uyuşturucu maddeleri aşırır... Sonra da 
ona şantaj yapmaya kalkar... Gelelim şimdi paraya; 
bana kalırsa, Perry, gelirinin mühim bir kısmını ihti- 
lâs eden kimse, doğrudan doğruya Doktor Malden'di. 
Dahası da var: Adam ateşli bir at yarışı bahisçisiydi. 
Kendisine randıman getiren güzel bir usul bulmuş ol- 
-ması kuvvetle muhtemel. | 

«Gladys Foss, arabasını Sacramento'da bırak- 
mıştı. Salt Lake City'ye gidecek uçağa Sacramento'da 
bindi... Sonra arabasına geçip Dixiewood apartmanı- 
na gitti. Aynr saatlerde, Doktor Malden kıyâfet değişti- 
rip Salt Lake City'den uçakla gelerek doğruca apart- 
man dâiresine yollandı. Kasayı açıp, parasını aldı ve 
kasanın kapağını açık bırakarak gitti. 


«Bu mizansenin bir gayesi vardı: Herkes Gla- 
dys Foss'un çoktan beri doktorun kasasından azar azar 
-aşırdığı parayı aldığını sanacaktı. Pek tabii, böylece de 
vergi dâiresinin memurları müşkül bir durumla karşı 
karşıya kalacaklardı. Ortada Doktor Malden tarafın- 
dan yapılan bir vergi kâçakcılığı mı vardı, yoksa Gla- 
dys Foss tarafından yapılan bir ihtilâs mı? 

Apartman dâiresine gelip de kasanın kapağı- 
nın kapalı, tablonun da yerine yerleştirilmiş olduğunu 
görünce, Gladys Foss kim bilir nasıl hayrete düşmüş- 
tür... Ama bana kalırsa, doktorun ne yapmak istedi- 
ginden genç kadın haberdardı yine de.» 

Mason, başını salladı. 
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— «Biliyor musun, Paul, benim anlayamadı- 
ğım bir taraf var: O da doktorun bütün servetini hiç 
sevmediği karısına bırakmış olması... Bence doktor 
şöyle düşünmüştür: Eber karısını mirasından mah- 
rum etmiş olsaydı, şüpheleri üzerine çekecekti. Vukua 
gelen uçak kazâsını düşünmemişti. Sâdece kaybolmaya 
karar vermişti.» 

Drake, «Evet,» dedi, «Ben de aynı fikirdeyim.» 

— «Şu halde beni görmeye geldiği zaman, 
Bayan Malden gerçek bir konuşma yapmıştı. Yalnız 
kendisinin tâkip edildiğini söylerken, yalana başvur- 
muştu, Benim apartman dâiresine gitmemi ve kasanın 
şifresini çözmemi istiyordu. Senin anlayacağın, kasada- 
ki paranın tarafımdan alınmasını arzu ediyordu... Pa- 
rayı yarı yarıya paylaşacağımızı hesap ederek, beni dü- 
rüst olmayan bir avukat yerine koyuyordu... Bana öy- 
le geliyor ki, Paul, Doktor Maldemle Gladys Foss asla 
bulunamayacak... Ben zile bastığım zaman, doktor, 
hastabakıcısının evindeydi muhakkak... Hatırlıyacak- 
sın, oturduğum zaman koltuğun ılık olduğunu müşâ- 
hede ettiğimden bahsetmiştim sana... Rahatsız ettiğim 
kimse Gladys Foss değil, Doktor Malden'di.» 

Drake, «Acaba Kirby ne olacak?» diye sordu. 

— «Bizim Burger onu bulmak için kim bilir 
nasıl sabırsızlanıyordur... Şurası muhakkak: Adam, 
Doktor Malden'in ortadan kaybolması için elinden ge- 
leni yapmıştır. Bunu temin için de savcıya bir şeyler 
anlatmıştır. Tabii, aslı astarı olmayan şeyler. Ama iş 
şâhitliğe gelince, Kirby'nin etekleri tutuşmuştur. Çün- 
ki gerçek bütün çıplaklığıyla meydana çıktığı takdirde, 
o, yalancı şâhitlik etmekten hüküm giyecek, cennet bir 
ada yerine, bilmem kaç yıllığına bir hapishâne hücre- 
sini boylayacaktı.» 

Paul Drake, «Kirby'yi ziyâret eden felçli kim- 
se, sence Doktor Malden miydi, Perry?» diye sordu. 

— «Bundan hiç şüphen olmasın, Paul! Kirby, 
doktora bir haber göndermenin yolunu bulmuştu. Dur 
bir dakika! Della, dünkü pazeteleri verir misin bana?» 

Della Street, bir gün önceki gazeteleri masa- 
nın üzerine koydu. Mason bir gazete çekip, ilân sahife- 
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sine göz attı. Sonra parmaklarını şaklatarak: «İşte, ta- 
mam!» diye bağırdı. 

— «Buldun mu yoksa, Perry?» 

— «Evet. Bunu daha önce düşünmediğim için, 
kendi kendime kızıyorum... Oku bakalım şunu! S. M. 
Size yardım etmek için sağ elimi bile keserim ama, me- 
câlim ye ... Kaldıramıyorum elimi. D. K. Ne dersin bu- 
na, Paul?» 

— «Evet, haklıymışsın » 

— «Ama ne yaparsın ki, mahkemeye hakaret- 
te bulunduğumu ileri sürerek beni hapse atmak isti- 
yorlar... Haydi yemeğe! Belki üç ay iyi bir yemek yi- 
yemeyeceğim!» 

Drake, «Canım sen aldırma hâkim Telford'un 
o sözlerine!» dedi. «O şekilde davrandığı için, vicdan 
azâbı içinde adamcağız... Gazetecilere verdiği beyanat- 
ta, ömründe böyle hareketli bir dâvâ görmediğini söyle- 
di ve müvekkilini müdafaa etme bakımından senin ya- 
man bir avukat olduğunu belirtti. Cesurca yapılan mt- 
dâhalelerin sâyesinde, gerçekler ancak tecelli edebil- 
MİŞ...» | 

Mason, şapkasını aldı. Sonra, «Paul!» dedi. 
«Halâ ihtiyacımız olan bilgileri toplarsan, fena olmaz. 
Ben de Della'yla birlikte bu zaferi kutlayacağım! Dur, 
Paul, dur! Aklıma geldi... Hatırlıyorsun her halde, sen 
Bayan Malden'in bana, verdiği anahtarı benden iste- 
mistin... Apartman dâiresine pidecektin... Eğer ben, 
senin dediğini yapsaydım, ne olurdu dersin?» 

— «Yoksa ben kasayı boş mu bulacaktım?» 

— «Elbette boş bulacaktın ya... Bayan Mal- 
den de o yüz bin dolârın, senin tarafından alındığını 
iddia edecekti...» ! 

Drake, «Peki, peki» diye mırıldandı, «Sözleri- 
mi geri alıyorum, Vay canına! Demek başım belâya gi- 
recekmiş ha? Doğrusu ya, hiç düşünmemiştim bunu...» 

— «O halde şimdi düşün! Haydi, hoşça kal! 
Yürü bakalım, Della!» 


181 


